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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨМНӨХ ҮГ

	 

	Итали улсын Венец хотын худалдаачин Николай Полын хүү Марко Поло (1257-1324) дэлхий дахинаа нэрээ үүрд дурсгах үйл бүтээсэн алдарт хүмүүсийн нэг билээ. Тэр бээр  өөрийн эцэг Николай, авга ах Матвей нарын хамт 1269 онд Акка (хойд Палестин) хотоос гарч Ойрх дорнод, дундад ба төв Ази, өмнөд ба баруун өмнөд Азийн олон улс орноор аялан явж, өөрийн үзсэн харсан бүхнээ нэгтгэн 1298 онд «Орчлонгийн элдэв сонин» гэдэг ном туурвисан нь тэр үедээ шинэ нээлт болсон үйл явдал болжээ. Ялангуяа тэр бээр Монгол гүрний их хаан Хубилайн дэргэд 1272-1289 он хүртэл 17 жил алба хааж, түүний бие элч төлөөлөгчөөр Хятадын олон муж улсад зарагдан явахдаа, тэдгээр нутгийн хүн ч ардын нутагшил, аж байдал, зан суртал, шашин шүтлэгийн тухай тодорхой тэмдэглэж, уг номдоо бичсэн нь газарзүй, түүх судлал, угсаатны зүйн ухааны судалгааны чухал хэрэглэгдэхүүн болж, эдүгээ хүртэл эрдэмтэд, судлаачид уншигч олон түмний анхаарлыг татаж байгаа юм. Марко Полын энэ ном дэлхийн олон улс оронд орчуулагдан хэвлэгдсээр байгаа нь одоо ч гэсэн үнэ цэнээ алдаагүйн гэрч баримт болно.

	Марко Поло энэхүү номоо, тэр үед Бүгд Найрамдах засагтай байсан Венец, Генуя хоёр хот улсын хооронд болсон хямралдааны үед баригдаж, Генуя хотын шоронд сууж байхдаа нэгэн тасалгаанд хамт хоригдож байсан итали гаралтай Рустичанод хэлж бичүүлсэн гэдэг. 1298 онд Марко Поло шоронгоос суллагдаж, 1299 онд буцаж төрөлх Венец хотдоо ирээд дунд зэргийн амьжиргаатай аж төрж байгаад 1324 онд нас баржээ. Марко Поло энэхүү номоо өөрөө шууд найруулан бичээгүй, Рустичанод францаар дуудаж бичүүлсэн тул зарим газарт утга санаа, үг хэллэг нь давхардсан байна. Энэ нь уг номын бичлэгийн нэг өвөрмөц тал юм.

	Номд дурдагдан бүхий олон улс орон бүхэнд Марко Поло тэр бүр очиж үзээгүй аж. Иймээс тэнд өгүүлэгдэн буй орнуудыг Марко Поло өөрөө үзсэн, эсвэл хүнээс дам сонсож өгүүлсэн гэсэн хоёр хэсэгт ангилж болох бөгөөд, үүнд Марко Полын жуулчлан очсон улс орны дотор хамгийн умард захын нутаг нь монголын Хара-Хорин хот, өмнөд этгээд нь Суматрын арлын хойд хэсэг, өрнөд этгээд нь Ойрх Дорнод, Дорнод нь Кинсай буюу одоогийн Ханьжоу хот бөгөөд Энэтхэг, Төвд, Бирмийн зүүн зах, Афганистан Иран, Ирак зэрэг улсаар аялсан нь номоос мэдэгдэж байна. Дам сонсож өгүүлсэн улс оронд, Цейлон, Африк, Этиоп (Абасси), Мисир, Орос (Сибирь-Канги) Япон, Солонгос, Зөрчид зэрэг орон орно. Үүнээс шалтгаалан Ява, Цейлон арлыг дэлхийд хамгийн том арал гэх буюу Занзибарыг Мадагаскар аралтай андуурсан зэрэг эндүү зүйл мэр сэр тааралдана. 

	Үүнээс гадна Марко Поло номдоо христосоос өөр лал болон бусад бүх шашин шүтлэгтнийг «язычник» «идолопоклонник» буюу буруу номтон, онго шүтээнтэн хэмээн нэрлэсэн нь бурхны (будда) шашинтан, бөө ч мөргөлтөн нарыг хооронд нь ялгах боломжгүй болгож байна. Чухамдаа тэр үед Энэтхэг, Цейлон, Хятад, Монгол зэрэг оронд бурхны шашин дэлгэрч, заримд нь нэлээд хөгжсөн үе байлаа. 

	Хэдийгээр зохиогч зарим газар эндүүрсэн зүйл буй боловч энэ ном бүхэлдээ уншигч Танд тэр үеийн (XIII-XIV зуун) Ази тивийн улс орны ард түмний аж байдал, амьжиргааны төрөл, амьдрал ахуй, ёс горим, зан заншлын тухай их зүйлийг мэдүүлж, XIII зуунд эргэн орж тэдгээр орноор аялсан мэт сэтгэгдэл төрүүлэх нь дамжиггүй. Марко Полын номыг анх Д. Нацагдорж 1930-аад оны эхээр Германаас монголчилсон юм. Их зохиолчийн барьсан тэр герман орчуулгыг хийсэн профессор Альберт Герман уг эхийг нь хэтэрхий товчлон, зарим бүлгийг бүрмөсөн орхиж, заримыг хооронд нь нийлүүлэн зохиомжилж «Их хааны ордонд» нэртэй нийтлүүлсэн. байжээ. Тийм учраас энэ бол Марко Полын номын бүрэн орчуулга бус юм. Д. Нацагдоржийн хийсэн тэр орчуулга энэ хэр нийтлэгдээгүй бөгөөд гар эхээрээ (58 хуудас) БНМАУ-ын нийтийн номын сангийн хөмрөгт хадгалагдаж байна.

	Марко Полын номыг хэд хэдэн удаа оросоор орчуулж байжээ. Тэдгээр орчуулгын дотроос оросын нэрт эрдэмтэн профессор И. П. Минаев Рустичаногийн хуучин францаар бичсэн бүрэн эхийг 1902 онд оросчилж, академич В. В. Бартольд редакторлан, Петербург хотноо нийтлүүлсэн орчуулга хамгийн сайн гэгдэн, олон нийтэд ихэд тоогдож хэд дахин хэвлэгджээ. Бид 1956 онд Москва хотноо гурав дахь удаагаа хэвлэгдсэн А. П. Минаевын орчуулгыг баримтлан, уг номыг монгол хэлнээ буулгасан болно. Иймээс энэ нь БНМАУ-д гарч буй Марко. Полын номын анхны бүрэн орчуулга гэж болно.

	Их зохиолч Д. Нацагдоржийн товч орчуулгын найруулга, үгийн оноолт сэлтийг А. Очир, Б. Дорж, С. Идшинноров нар харгалзан үзэж, үлгэр болгохыг оролдсон байна.

	Эцэст нь тэмдэглэхэд, бидний энэ орчуулга бол эрдэм судлалын зориулалттай орчуулга бус юм. Тийм учраас А. П. Минаевын хуучин оросын сонгодог бичгийн хэлээр буулгасан эрдэм шинжилгээний орчуулгын хатуу хэллэг, найруулгын онцлогийг яг тэр чигээр нь буулгах зорилго хараахан тавиагүй болой. Харин дэлхий дахины түүх соёл, түүний дотор монгол улсынхаа өнгөрсөн түүх, аж байдал, зан заншил тэргүүтнийг олж мэдэхийг эрмэлзсэн өргөн олон нийтэд зориулан уг номын утга санааг нь гажуудуулалгүйгээр аль болох ойлгомжтой, энгийн байдлаар орчуулахыг хичээсэн болно. Энэ номын үүнээс өмнөх орчуулгууд төлөв «Марко Полын ном», «Марко Полын аяны тэмдэглэл» нэртэй нийтлэгджээ. Уг номын эхэнд бичээч Рустичаногийн өгсөн «Книга о разнообразии мира» хэмээх нэр буй тул тэр нэрээр нь «Орчлонгийн элдэв сонин» хэмээн нэрлэвэл нийлэлцэх болов уу хэмээн санаж, тийн нэрлэснээ энэ ялдамд тэмдэглэе.
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	ӨМНӨТГӨЛ

	 

	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : "Орчлонгийн элдэв сонин" хэмээх номын оршлыг эхлэх нь

	 

	Далай хаад, хан эзэд, олон ван, бэйл, бэйс, гүн, морьтон баатар эрс, ард иргэд хийгээд, ер энэ дэлхийн аливаа ард түмний өвөрмөц байдал, улс орны элдэв явдлыг олж мэдэхийг хүсэн эрмэлзсэн хэн боловч энэ номыг эрхбиш барьж уншиж үзэгтүн. Чингэхүл та бүхэн гайхалтай сонин явдал болоод их Армен, Перс, Татар, Энэтхэг хийгээд бусад олон улс орны тухай элдвийн өгүүллийг олж үзнэ. Учир нь: Венецийн иргэн, язгуур сайт, билиг цэцэн Марко Поло өөрийн нүдэн үзсэн хийгээд үзээгүй боловч итгэмжит, хуудуугүй хүмүүсээс чихэн сонссон тэр бүхнээ энэ номд дэс дэсээр нь тов тодорхой, зүйтэй сайхнаар өчин гаргаж авай.

	Манай эл номыг аливаа дэгсгүй, магад итгэмжтэй болгохын тулд нүдэн үзсэнээ цөмийг үзсэн хэмээн, чихэн сонссоноо цөмийг сонссон хэмээн өгүүлсэн болой. Тиймийн учир энэ номыг уншсан хийгээд дуудуулж сонссон хэн бүхэн цөм үнэнийг мэдэж, түүнд итгэх болно.

	Бас өгүүлэх нь: Эзэн тэнгэр өөрийн мутраар дээд өвөг Адамыг зохион бүтээснээс эдүгээ хүртэлх христостон ч атугай, тэрсүүдтэн ч атугай, татар ч атугай, энэтхэг ч атугай, өөр бусад орны хэн ч атугай Марко Полын адил ертөнцийн янз бүрийн газар орон болоод гайхалтай жигтэй юмсыг нарийн сураглан мөрдөж, олж мэдсэн хүн ер үгүй. Тийм учраас тэрхүү нүдэн үзсэн болоод бусдаас дамжиггүй үнэнээр сонссон аугаа гайхалтай, сонин жигтэй эл бүхнээ тэр бүгдийг эс үзэж, эс сонссон хүмүүст хүртээн сургаал болгохын учраа эс тэмдэглэн бичвээс зохисгүй хэмээн өөрөө өөртөө тэр өчсөн бөлгөө. Бас танд миний нэмэн өгүүлэх нь: Тэр бээр  хорин зургаан жилийн туршид ертөнцийн өнцөг булан бүрээс сурвалжлан цуглуулсан мэдээ занги юугаа, христосын мэндэлсний 1298 онд Генуя хотноо гянданд сууж байхдаа хамт хоригдон агсан Пизанскийн Рустикана (Рустичано)-д хэлж өгч бичүүлсэн нь энэ буюу.

	 

	 

	ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ: Николай, Матвей хоёр эл ертөнцөөр хэсэн зорчихоор Константинополиос мордсон нь

	 

	1250 онд Балдуин Константинопольд хаан сууж байсан үед Маркогийн эцэг Николай Поло, Матвей Поло хэмээх ах дүү хоёр Венецээс эд бараа тээж, тэнд одож суусан ажгуу. Тэд сайн язгуурт, цэцэн сэргэлэн хүмүүс байв. Тэр хоёр хоорондоо харилцан зөвлөлдөж, олз ашиг эрэн их далайд явахаар тогтжээ. Чингээд элдэв тансаг эрдэнэсийн зүйлийг худалдан аваад, Константинополиос мордож, Солдадийг чиг барин усаар аялжээ.

	 

	 

	ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Николай, Матвей хоёр Солдад (Судак)-аас аялаар мордсон нь

	 

	Тэр хоёр Солдадид хүрээд, бас чинагш явахаар шийдсэн ажаам. Тэгээд юу болсон гэвэл, тэд хотоос гарч, аяны харгуй хөөн, замын зуурт аливаа саад төвөггүй сайн явсаар Болгар, Сарайд сууж, татаарыг захиран мэдэж агсан Барка (Бэрх) ханыд хүрч очжээ. Бэрх хан Николай, Матвей хоёрыг ихэд хүндлэн угтаж, тэдний ирсэнд тал өгөн баярласанд, ах дүү хоёр авч явсан хамаг эрдэнэсийн зүйлээ түүнд барьсан нь Бэрх хааны сэтгэлд машид нийцсэн учир тэр их л тааламжтайяа тогтоон авчээ. Бэрх хан захиран тушааж, тэр эрдэнэсийн зүйлд хувь илүү үнэ өгч, өөр бас эрхэм их, баялаг хариу бэлэг барьжээ.

	Ах дүү хоёр Бэрх ханы нутагт бүтэн нэг жил суун атал зүүн татаарын эзэн, Алау (Хулагу)-тай эвдрэн бие биеийн эсрэг их цэрэг хөдөлгөн дайтсанд, хоёр этгээдийн ард иргэн их л зовлон амсаж үгүйрээд, эцэст нь Хулагу дийлсэн ажээ. Тэр дайны хөл үймээний цагт тэднийг зам зуурт нь олзлон авч болзошгүй асан учир аялах боломжгүй байжээ.

	Тийн боловч гагцхүү тэдний гэдрэг буцах замын зуурт ийм байсан бөгөөд харин чанагш аялан замнаж болох байсан тул ах дүү хоёр зөвлөлцөөд, бид эд бараагаа авч Константинопольд гэдрэг буцан одож чадахгүй боллоо. Зүүн замаар урагшлан яваад тэндээс гэдрэг буцсугай хэмээжээ. Чингээд юмаа базаан зэхээд Болгараас морджээ. Тэд баруун ханы нутгийн хилийн дээс заагт бүхүй Укак нэрт хотод хүрэлцэн ирээд, улмаар тэндээс гарч, Тигр мөрнийг гаталж, арван долоон өдөржийн газар явж, элчилгүй цөлийг туулжээ. Тэр цөл газарт хот болоод цайз огт үгүй. Гагцхүү татаарууд гэр, малын хамт нутаглан суудаг бөлгөө. 

	 

	 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр цөлийг туулж Бухарт хүрсэн нь

	 

	Тэд элчилгүй цөлийг гэтлэн гараад Бухар хотноо хүрч иржээ. Бухар бол жавхлан төгөлдөр их хот бөгөөд улс орныг ч мөн түүний нэрээр дууджээ. Тэнд Барак (Барах) ханчлан сууж байсан цаг бөлгөө. Бухар тэр цагт Перс даяарын тэргүүн эрхэмсэг хот байв.

	Ах дүү хоёр тэнд хүрээд гэдрэг буцаж ч болохгүй чанагш замнаж ч чадахгүй болсон учир арга буюу тэндээ гурван жил суужээ. Тэр завсар зүүн (татаарын) хан Хулагугаас татар даяны их хаан Хубилайд зарсан элч нар тэнд хүрэлцэн иржээ. Урьд нь тэр газар латин хүмүүс эс үзэгддэг тул тэр элч нар Николай, Матвей хоёртой учирсандаа ихэд сочин гайхалдаад, ах дүү хоёрт хандан өгүүлрүүн:

	— Эрхмүүд ээ! Миний үгийг дагах аваас, та нар ихэд хүндлэгдэж, үлэмж олз омогтой байх болно» хэмээсэнд 

	— Дуртайяа дагаж, чинээний хэрээр зүтгэсүгэй хэмээн ах дүү хоёр хариу тавьжээ. Элч нар тэдэнд хандаж дахин өгүүлрүүн 

	— Татар даяарын их хаан ер латин хүнийг үзээгүй тул үзэхийг машид хүснэ. Хэрвээ та нар намайг дагаж тийш одвол их хаан их л хүнд ёслолоор хүлээн авч, өршөөл хишиг хүртээхийг би батална. Та нар миний хамт явах бөгөөс аливаа саад, аюулгүй болно хэмээжээ.

	 

	 

	ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр ах хаанд зарагдсан элчтэй учирсан нь

	 

	Ах дүү хоёр элчийн үгийг сонсоод 

	— Таныг дуртайяа дагамуй хэмээн өчиж, элч нарын хамт хойд хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигийг барин бүтэн жил яваад сая хүрчээ. Тэнд зам зуураа үзсэн гайхалтай, сонин жигтэй зүйл тоо томшгүй олон боловч эдүгээ түүнийг үл өгүүлнэ. Энэ бүхнийг Николайн хүү Марко бас үзсэн бөгөөд дараа энэ номд нэгт нэгэнгүй гаргах болно.

	 

	 

	ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Их хаанд одож бараалхсан нь

	 

	Николай, Матвей хоёр их хаанд хүрэлцэн одсонд, хаан ихэд хүндлэн, баяр найр хийн угтаж аваад, тэднийг ирсэнд сэтгэл нэн ханамжтай болоод олон зүйлийг сонирхон асуужээ. Нэн тэргүүнээ хаадыг асууж, тэд өөрийн улс орноо хэрхэн засан захирч, хууль цааз, шүүх таслахыг яахин явуулдаг. Бас дайлаар мордохдоо яахин цэрэглэдэг хэмээн хамаг явдлыг лавлаад, дараа нь бас хан, ноёд, бусад гүн нарын тухайд сонирхон сураглажээ.

	 

	 

	ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан ах дүү хоёроос христосын шашны үйл хэргийн тухай асуусан нь

	 

	Хаан бас апостол1 хийгээд Ромын шашны бүх үйл хэрэг, латинчуудын зан суртлыг сураглан асуужээ. Николай, Матвей хоёр ухаан сэхээлэг болоод татаар хэл мэддэг учир эл бүхнийг үнэн ёсоор нь зүйтэй сайхан хариулан хэлжээ.

	 

	 

	НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан ах дүү хоёрыг Ромын апостолд элчлэн зарсан нь

	 

	Ертөнцийн хамаг татаарын болоод энэ дэлхийн олон газар орон, хант улс, муж бүгдийн их эзэн хаан Хубилай ах дүү хоёрын латинчуудын тухай зүй зүйгээр ончтой яруу ярьсныг машид ойшоон толилоод, апостолд элч зарахаар тогтоон шийтгэжээ. Чингээд, тэр элчийн хамт одох нэгэн ноёнд бараа болж түүнтэй цуг явалцахыг ах дүү хоёрт дуртгасанд, тэд хаантны зарлигийг өөрийн эзний айлдвар адил сэтгэж, дагасугай хэмээн хариу өчжээ.

	Түдэлгүй их хаан Когатал хэмээх нэгэн ноёноо ах дүү хоёрын хамтаар апостолд одож уулзагтун хэмээн айлдсанд, сайх ноён 

	— Би таны боол тул өөрийн хүчин чинээгээр хичээн зүтгэж, зарлигийг гүйцэтгэсүү хэмээн хариу хэлжээ. Их хаан даруй апостолд илгээх бичгийг түрэг хэлээр хийлгэж, ах дүү хоёр болоод ноёнд тушаан өгөөд, бас хааны нэрийн өмнөөс апостол ламд амаар дамжуулах үгийг захижээ. Элчний тэр бичиг болоод ам захиа тэргүүтний утга нь дараах мэт болой. Үүнд: Их хаан апостол ламд долоон эрдэмд нэвтэрхий мэргэшсэн, аливаа ном хаялцаж үг мэтгэхүйд чадамгай, билиг цэцэн бөгөөд онгодыг өөр өөрсдийн гэртээ тайж тахих нь цөм чөтгөр шуламсын үйл хэмээн онгон шүтээнтэн болон бусад мөргөлтөн нарт нут ухуулан чадахаас гадна бас христосын шашин бол тэдний мөргөлөөс зүйргүй дээр хэмээн буруу номтон нарт мэргэн гэгээнээр илтэд тайлбарлан хэлж чадах зуугаад христосын ламтныг явуулна уу гэж захисан байжээ. Их хаан бас Иерусалим дахь хамгийг тэтгэгчийн бунхны өмнөх зулын тосноос адислан авчрагтун хэмээн ах дүү хоёрт захин даалгажээ. Апостол ламд одох элч нар тийнхүү мордох болж, их хаан ах дүү хоёрыг тэр зүг илгээснийг та нарт сонсгоход ийм буюу.

	 

	 

	ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан зарлигийн үсэгтэй алтан гэрэгийг2 ах дүү хоёрт соёрхсон нь

	 

	Их хаан ах дүү хоёр болоод өөрийн ноёндоо, апостол ламд амаар дамжуулах үгийг захиад, тэдэнд нэгэн алтан гэрэгэ гардуулан өгчээ.

	Тэр алтан гэрэгэд 

	— Эл болгосон гурван элчин хүрвээс аливаа улс орон бүхэн унаа морь, газарчин, эд хэрэглэлийг цөм гарган нийлүүлэгтүн хэмээсэн байжээ.

	Николай, Матвей хоёр мөнөөх элчтэй гурвуул хамаг хэрэглэх зүйлээ цөм базаан төхөөрөөд, их хаантай салах ёс ёсолж, мориндоо мордоод аяны замдаа гарчээ. Тэндээс тэд мордоод аялан явах замын зуурт өнөөх хамт явсан татар өвчин хүрээд, цааш аян даахгүй болоод нэгэн хотноо үлдэх болжээ. Николай, Матвей хоёр тэр татаарын өвдсөнийг үзээд түүнийг орхиж, чанагш аяны замаа хөөжээ. Тэдний замд тохиолдсон газар орныхон бүгд тэр хоёрыг хүндэтгэн найртайгаар угтан авч, аливаа юу хүссэн цөмийг нийлүүлэн өгсөөр байжээ. Чингээд хэрхсэн бэ хэмээвэл, тэд яв явсаар Лаясад хүрчээ. Ус мөрөн үерлэх, цас зуд болох, цаг уур муудах зэрэг тэр бүрий зогсолтгүй урагшлав явж болшгүй элдвийн саад бэрх тохиолдож байсан учир тэд даруй гурван жил аялжээ.

	 

	 

	АРАВДУГААР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Акру (Акка) хотноо хүрсэн нь

	 

	Тэд Лаяс (Аяс)-аас Акру руу мордож, христосын мэндэлсний 1269 оны дөрөвдүгээр сард тэнд хүрч сонсвол, Ромын пап даруй жанч халсан гэнэ.

	Николай, Матвей хоёр пап лам (IV Климент) нас нөгчсөнийг олж мэдээд, Ромын шашны сүм хийдээс бүх Мисирт суугаа бие төлөөний нэгэн цэцэн мэргэн гэлэн хүнийг сурвалжлан олжээ. Тэр санваартныг Пьяченцийн Теобальд хэмээн дууддаг бөгөөд тэндээ нэр хүндтэй болоод нүүртэй хүн ажээ. Ах дүү хоёр түүнд их хааны захиа даалгавартай илгээгдсэн учрыг айлтгасанд, тэр төлөөний гэлэн машид сонирхон сонсож, энэ бол христосын шашинд их л тустай, нэр алдрын үйлс хэмээн үнэлж, ах дүү хоёрт 

	— Эрхмүүд! Та нар апостол нэгэнт жанч халсныг мэдсэн билээ. Эдүгээ шинэ дүр сонгон тодруулах хүртэл та бүхэнд хүлээх явдал тохиолдлоо. Шинэ гэгээнийг залсан тухайд нь та нар захиа даалгавраа гүйцэтгэгтүн хэмээн хэлжээ. Ах дүү хоёр бодвол төлөөний гэлэнгийн үг зөв тул, шашны шинэ эзнийг тодруулах завсраа Венецдээ буцаж, өөрсдийн ураг элгэнтэйгээ уулзахаар шийдээд, Акругаас мордож, Негропонт хүрээд, тэндээс хөлөг онгоцонд сууж, усаар хөвсөөр гэртээ харьжээ.

	Николай гэртээ хүрч ирвэл, түүний гэргий нь нас нөгчиж, арван хоёр настай хөвүүн Марко нь үлдсэн байжээ. Тэр хөвүүн болбол манай номд өгүүлж бүхүй Марко мөн болой. Николай, Матвей хоёр шинэ пап лам тодруулан өргөмжлөхийг хүлээн сууж Венецэд хоёр жил өнгөрөөжээ.

	 

	 

	АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Николайн хүү Маркогийн хамт Венецээс мордож Их хааныг зорьсон нь

	 

	Та нарын сонссоноор, ах дүү хоёр тийн хүлээн суувч, шашны шинэ эзнийг ер мөд тодруулах төлөв үгүйн тул чанагш саатан суух аргагүй болжээ. Чингээд их хаанд буцъя хэмээн хөвүүн Марког авч, Венецээс мордож шууд Акра (Акку) орж, тэндээс мөнөөхөн та бүгдийн сонссон төлөөний гэлэнтэй дахин учрав. Тэд уг хэрэг учрыг түүнтэй нэлээд хэлэлцээд, их хааны захиат христосын зулын тосыг авахаар Иерусалимд одох зөвшөөрлийг эржээ. Тэр төлөөний гэлэн тэдний хүсэлтийг хүлээн зөвшөөрсөнд, ах дүү, хоёр Акрагаас мордон, Иерусалим орж, хамгийг тэтгэгчийн бунхнаас зулын тос залаад, гэдрэг эгж Акра-д ирээд, сайх төлөөний гэлэнд өгүүлрүүн 

	— Эрхэм авгай минь! Бид энд их л саатав. Тэгэвч шинэ апостол ламыг тодруулах төлөв ер үгүй. Учир иймээс бид арга буюу гэдрэг их хаанд буцахыг хүснэ гэсэнд, бүх Ромын шашны том мяндагтан тэр төлөөний гэлэн ах дүү хоёрт өгүүлрүүн: 

	— Та нар их хаандаа буцахыг хүсэн эрмэлзсэнд би ч бас талархан баясалцана хэмээжээ. Чингээд тэр бээр их хаанд явуулах бичиг үйлдэхийг тушаан захирч, түүндээ таны зарлигийг дагаж Николай, Матвей хоёр ирсэн боловч апостол лам эзгүй тул зорьсон үйлсийг бүтээж чадсангүй хэмээн гэрчилжээ.

	 

	 

	АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Ромын апостолд одсон нь

	 

	Ах дүү хоёр төлөөний гэлэнгийн бичгийг гардан аваад, их хаанд одох зам хөөн Акра (Акки)-гаас Лаясад хүрч ирэх тэр сацуу мөнөөх төлөөний гэлэнг апостол ламын дүрд тодруулан өргөмжлөөд, Григорий Пьяченцский хэмээн дуудах болжээ. Үүнд ах дүү хоёр ихэд баяр хөөр болжээ. Апостолоор дэвшсэн мөнөөхөн төлөөний гэлэн Николай, Матвей хоёрын хойноос Лаяс руу түдэлгүй хүн довтолгож 

	— Та бүхэн хэрэв Лаясаас чанагш мордоогүй бол гэдрэг эгэн ирэгтүн хэмээн хэлүүлсэнд, ах дүү хоёр машид хөхин баясаад, тушаалыг дуртайяа дагасугай гэжээ. За, та нартаа басхүү өөр юуг хэлэх билээ. Тэндээс, Армены хан ах дүү хоёрт хөлөг онгоц засан өгч, төлөөний гэлэнгийн зүг тэднийг хүндэтгэлтэйгээр илгээжээ.

	 

	 

	АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Их хааны, заларсан Клеменфуд хүрч ирсэн нь

	 

	Ах дүү хоёр Акру-д одож, апостолд бараалхан мөргөсөнд, тэрээр тэднийг хүндэт ёслолоор хүлээн авч, адисалсанд ах дүүс ихэд баясгалантай болж баярын магнай тэнийжээ. Чингээд, шашны тэргүүн тэндэх муж даяарын хамгийн мэргэн цэцэн хоёр гэлэн ном тавигч ламыг тохоон гаргаж, Николай, Матвей хоёрын хамт илгээх болжээ. Түүний нэгийг Николай Виченцский хэмээнэ. Нөгөөг Гильом Триполийский хэмээнэ. Чингээд апостол лам их хаанд барих жуух бичиг, захиа, амаар дамжуулах захиас тэргүүтнийг тэдэнд соёрхсон ажаам.

	Николай, Матвей хоёр ламтны хамтаар эл бүгдийг гардан аваад апостол ламаас адис гуйн хүртээд, Николайн хүү Маркогийн хамт морджээ. Тэд шууд Лаясыг чиглэн явж, тэнд хүрвэл, Вавилоны (Мисирийн) Бандокдер султан их цэрэг хөдөлгөн Арменд цэрэглэн цөмөрч байлдсанаар тэр улс (Армен)-д их л хор хөнөөл учирч, элч нарт ч басхүү үхлийн аюул нүүрлэсэнд, гэлэн нар чанагш зам хөөхөөс айн эмээж, түүнээс цааш явж үл зориглоод, Николай Матвей нарт жуух бичиг, захиа сэлтийг өгч, салахын ёс гүйцэтгээд гэдрэг апостолдоо буцаж харьжээ.

	 

	 

	АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Маркотой хамт жуулчлан зорчсон нь

	 

	Николай, Матвей хоёр Николайн хүү Маркотой гурвуул чанагш их хааныг зорин тэмцэж зунжин, өвөлжин явжээ. Тэр цагт их хаан тэргүүн их, баялаг хот Клеменфуд залран бөлгөө. Тэдний замын зууртаа чухам юу юу үзсэнийг энд үл өгүүлнэ. Учир нь: эл бүгдийг энэ номд дараа нэгд нэгэнгүй дэс дэсээр нь гаргаж өчнө.

	Зам муу, бороо хур их, мөрөн голд саатах, өвлийн цагт зуны адил явж үл чадахын учраас тэд гурван жил хагас аялжээ.

	Та бүхэнд чухам үнэнийг хэлбэл, их хаан Николай, Матвей нар буцаж айсуйг сонсож мэдээд, дөчин хоногийн газраас угтуул гаргаж тосуулжээ. Угтуул нар ч тэднийг их л хичээн үйлчилж, элдвээр хүндэлжээ.

	 

	 

	АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Ах дүү хоёр Акра (Акка)-гаас гарч ордноо ирээд их хаанд бараалхсан нь

	 

	Та нарт өөр юуг өгүүлэх буй хэмээвээс, Николай, Матвей нар их хотноо ирээд, чуулан хуралдсан ноёдын хамтаар их хааны заларсан гол ордонд бараалхаад, хааны өмнө өвдөг сөгдөн, хичээнгүйлэн мөргөсөнд, их хаан тэднийг өршөөн босгоод, машид хүнд ёсолж, хөлтэй найр хуримаар угтвай. Чингээд, бие эсэн мэнд, сайн явж ирэв үү? хэмээн тэдний мэндийг мэдсэнд, ах дүү хоёр

	— Мэнд сайн явлаа. Их хаантны лагшин тунгалаг, сэтгэл хөхиүн цэнгэлтэйд баясна хэмээгээд, апостолын илгээсэн жуух бичиг, захиаг өргөн барьсанд, их хаан машид ойшоон таалбай. Бас ариун тосыг барьсанд, хаан ихэд баярлаж, түүнийг маш тоож эрхэм болгон үнэлэв. Их хаан байдал сэргэлэн Марког үзээд, энэ хүүгийн алдар хэн бэ? хэмээсэнд, Николай 

	— Эзэнтэн минь! энэ бол миний хүү, таны боол бөлгөө хэмээн хариу өчвөл, их хаан 

	— Сайн байна хэмээжээ. Элдвийг үл нуршуудан, чухам голыг өгүүлбэл, Элчис эгэн ирсэнд, ордонд их хөлтэй найр хурим дэглэж, ах дүү хоёрыг хэтрүү зочлон дээдэлж, ихэд дайлаад, тэднийг их хааны дэргэд ордонд суулгаж бусад олон ноёдоос эрхэмлэн хүндэлбэй.

	 

	 

	АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан Марког өөрийн элчээр зарсан нь

	 

	Николайн хүү Марко тэр завсраа татаарын зан суртлыг танин мэдэж, тэдний хэл, бичиг юуг сурчээ. Яг үнэнээр хэлбэл, тэр чухам тэдний хэл хийгээд дөрвөн зүйлийн үсэг бичгийг их хааны ордноо хүрч ирсэн дараа ахархан хугацаанаа түдэлгүй сурчээ.

	Тэр язгуураас ухаан сэхээлэг тул их хаан түүний ухвар сайныг үзэж, их тал өгөн өршөөдөг байжээ. Их хаан Марког ухаан цэцэн хүн хэмээн мэдээд түүнийг зургаан сарын газар орших нэгэн оронд элчээр зарсанд, залуу эр хэргийг чадамгай сайн бүтээжээ. Ертөнцийн янз бүрийн газар оронд их хаан зарсан олон элч эгж ирээд, явсан хэрэг зориг хийгээд, тэр газар орны сониныг их хаанд айлтган уламжилж чадахгүйд, ухваргүй тэнэг хэмээн тэднийг донгоддог байжээ. Түүнчлэн хаан гагцхүү элч зарсан тэр хэргийн тухай сонсохыг хүсэх төдийгүй бас харь газар орны ая зан, хэв суртал, элдэв мэдээ зангийг дуулж сонсохыг эрмэлздэг байв. Үүнийг Марко олонтоо үзэж сонсон сайтар мэдэх болсон тул, элчээр зарагдах тухайд элдэв сонин жигтэй юм, зан суртлын зүйлийг ажиж тэмдэглээд, их хаанд бүгдийг алдалгүй айлтгаж чаддаг авай.

	 

	 

	АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Марко элчнээс буцаж ирээд, Их хаанд айлтгал дэвшүүлсэн нь

	 

	Марко элчээр зарагдаж хэрэг дуусах сацуу буцаж ирээд, их хаанд бараалхаж, хамаг явсан, гүйцэтгэсэн эл бүхнээ зүй зүйгээр айлтгаж, замын гудас үзсэн, мэдсэн тэргүүтэн аливаа сонин содныг цөм утга төгөлдөр яруухан өгүүлнэ.

	Чингэхэд, их хаан хийгээд, түүнийг сонссон бүгдээр машид гайхалдан, «сайн эр» хэмээн өвөр зуураа хүүрнэлдэж, эрийн цээнд, нас хүрээгүй боловч үзээжийн хурц хүн байна, хожим ухаан цэлмэг их хүн болох буй заа хэмээн хэлэлцсэн гэнэм. 

	Чингээд юу болсныг өгүүлбэл, элчээр зарагдсан тэр явдлаас хойш түүнийг залуу ноён Марко Поло хэмээн өргөмжлөн дууддаг болов. Тэр бээр  үнэнхүү сэргэлэн ухамгай хүн тул бид ч энэ номд мөнхүү чингэж өргөмжлөн дуудсугай. Илүү олныг үл нуршин, үнэн мөнийг төвшин өчвөл, Марко Поло их хаан лугаа арван долоон жил суухдаа үргэлж элчээр зарагдаж явсан бөлгөө.

	 

	 

	АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Николай, Матвей, Марко гурвуул их хаанд чөлөө айлтгасан нь

	 

	Николай, Матвей хоёр Маркотой гурвуул та нарын сонссоноор, их хааны дэргэд төчнөөн он суугаад, нутаг орондоо буцах юм сан хэмээн өвөр хоорондоо ярилцдаг болов. Тэгээд их хаанд үг айлтгах зөвшөөрөл эрж, айн эмээн байж хэдэн удаа энэ тухайгаа айлтгажээ. Их хаан тэднийг их л нигүүлсэн өөртөө шадар бараадуулдаг боловч харин чөлөө олгон явуулахыг огоот үл ойшоон таалсан ажээ.

	Энэ завсар, зүүн этгээдийн эзэн Аргуны хатан Болгара (Булган) наснаас нөгчиж, хатны гэрээс захиасны ёсоор түүний ор сууриныг залгаж, Аргуны хатан болох хүнийг хатны ураг элгэн дотроос буулгах хэрэг тохиожээ.

	Аргун өөрийн Улатай, Апушка, Кожа гурван, ноёныг сонгон томилж, олон элч бараа бологчдыг дагалдуулан, талийгаач хатны ураг элгэнээс хатан сонгон буулгуулаар Их хаанд илгээжээ. Тэр гурав их хаанд бараалхсаны дараа, ирсэн хэрэг зоригоо айлтгажээ. Их хаан тэднийг хүндлэн найр хуримаар угтан авсны хойно Кокечин (Хөхчин) охиныг дуудуулбай. Хөхчин бол Булган хатантай ураг элгэн нэгэн бөгөөд нас арван долоо, бие гол шиг үзэсгэлэн, аялаг эерүү сайхан охин бөлгөө. Их хаан элчин ноёдод хандаж:

	— Та нарын гуйсан сүйт бүсгүй энэ буюу хэмээсэнд, тэд Хөхчинийг үзээд, нэн тааламжтай байна гэдгээ илтгэжээ. Тэр цагт Марко олон далайг гатлан туулсаар. Энэтхэгээс буцаж ирээд, явсан газрын сонин сайхныг хаанд айлтгажээ.

	Элчээр ирсэн гурван ноён мөнөөх Николай Матвей, Марко хэмээх ухвар сайн гурван латин хүнийг үзээд, эл ах дүү нартай цуг далайг туулъя хэмээн сэтгэцгээжээ. Чингээд, тэр гурван ноён их хаанд бараалхаж, энэ ах дүү гурван латиныг бидний хамт далайн чанад одуулж гэрт нь буцаана уу хэмээн айлтгасанд, Их хаан: 

	— Би тэр гурвыг их л ойшоон дотнолдгийг та нарт хэдийн хэлсэн билээ хэмээгээд, их л дурамжхан хүлээн зөвшөөрч, элчин ноёд, сүйт бүсгүйтэй хамт гурван латиныг илгээхээр тогтжээ.

	 

	 

	АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Николай, Матвей, Марко гурвуул их хааны дэргэдээс мордсон тухай

	 

	Николай, Матвей нар Маркотой гурвуул явахаар завдан бэлдэж буйг их хаан сонсож мэдээд, тэр гурвыг дуудан ирүүлж, 

	— Эдний аливаа хүрсэн газар бүхэн саадгүй өнгөрүүлж, дагалдан бараа бологсдын нь хамтаар аливаа хэрэгсэх зоог шүүсийг саадгүй нийлүүлэгтүн! хэмээсэн үсэгтэй зарлигийн хоёр гэрэгэ гардуулан өгвэй. Басхүү тэдэнд Ромын апостол, франц испанийн вангууд хийгээд өөр бус христостны эздэд хүргэх захиа өгөөд, арван дөрвөн хөлөг онгоц зэхэхийг тушаан захирчээ.

	Тэр хөлөг онгоц бүрд дөрөв дөрвөн шураг буй агаад арван хоёр дарвуул дэлгэн явж чаддаг ажээ. Эл бүгдийг та нарт нарийн тодорхой хэлж болох авч, нуршуудан чилээхийг хэмнэж, энд өгүүлэхийг больсугай.

	Хамаг юм бэлэн зэлэн болсонд, гурван ноён, сүйт бүсгүй хийгээд Николай, Матвей хоёр Маркотой хамт бүгд их хаантай салах ёс ёслоод, хөлөг онгоцонд орж суувал бараа болон дагалдагсад маш олон байвай. Их хаан тэдэнд арван жилийн хүнс хайрлажээ. Чингээд хэрхсэн тухай өгүүлбэл, тэд далайд орж, гурван сар хөвөөд, өмнө зүг Ява аралд хүрч буужээ. Тэр арал дээр хачин гайхалтай юм олон бөгөөд тэр бүгдийг эл номд дараа өгүүлнэ. Тэд тэр арлаас мордож зорин тэмцсэн газраа хүртэл энэтхэгийн гадаад далайгаар арван найман сарын турш хөвж, замын зуур элдэв гайхалтай юм олныг үзсэн бөгөөд та бүхэнд тэр бүхний тухай энэ номд жич өгүүлэх болно. Тэд зорьсон газраа хүрч сонсохул, Аргун нэгэнт халин одсон ажээ. Тэгээд мөнөөхөн сүйт бүсгүйг Аргуны хүү Каван (Хасан)-д буулган өгчээ.

	Чухам үнэнийг хэлэхэд, анх хөлөг онгоцонд суух тэр цагт онгоцчидоос гадна зургаан зуугаад хүн байсан бөгөөд зам зууртаа үхэж үрэгдсээр, арайхийн арван найман хүн эсэн мэнд хүрч ирсэн юм. Тэнд хүрч ирээд сонсохул, Аргуны эзэмшил нутгийг Киат (Гайхат) эзэрхэн булаажээ. Түүнд, сүйт бүсгүй хийгээд хамаг захиа, зарлигийг өргөн барив. Тэндээс, Николай, Матвей хоёр Маркотой хамт бэрийн хамаг хэрэг хийгээд их хааны захиж даалгасныг цөм гүйцэтгээд, салах ёс хийж аян замдаа гарчээ.

	Сайх Ахату (Киат) их хааны гурван элч Николай, Матвей, Марко нарт зарлигийн дөрвөн алтан гэрэгэ олгожээ. Тэдгээрийн хоёр нь шонхортой, нэг нь арслантай бөгөөд дөрөв дэх нь жирийн гэрэгэ байсан болой.

	Тэдгээр гэрэгэд тэндхийн үсгээр бичсэн нь: Эл гурван элчийг өөрийн эзний адилаар хүндэлж, улаа, шүүс, улаач хөтөч тэргүүтнийг цөм нийлүүлэгтүн хэмээсэн байжээ. Түүний (Киатын) харьяат нутаг газраа цөм тэр ёсоор бүрнээ гүйцэтгэн, тэдэнд морь унаа, зоог шүүс, эл хэрэгсэл бүхнийг цөм гарган өгч байв. Тухайлан хэлэхэд, зарим газар хэрэгтэйг бодож, улаач хөтөч хоёр зуугаад хүнийг ч гарган өгч байсан бөлгөө. Учир нь Ахату (Киат) жинхэнэ ёст эзэн бус тул ард иргэн түүнээс жинхэнэ хуулийн эзэнтэйгээ адил эмээн айхгүй самууран эсэргүүцээд дайсагнах явдал гарч байжээ.

	Николай, Матвей, Марко гурван элчийн журамт сайныг илтгэн гаргаж, үнэнээр нь та нарт өгүүлсүгэй. Тэр гурав бөгөөс үнэхээр нэртэй зартай хүмүүс бөгөөд их хаан тэднийг ойшоон итгэмжлэх нь үлэмж тул Хөхчин хатан хийгээд Манзийн ханы гүнжийг зүүн этгээдийн хан Аргунд хүргэн буулгатугай хэмээн даалгажээ. Дээр хэлсэн ёсоор, тэд зарлигийг дагаж, бэрүүдийг далайгаар хүртэхдээ, эн тэргүүн үлэмж олон хүн бүлтэй, их гарлага сүйтгэлтэйгээр аваачсан юм. Тэр гурван элчин сайх хоёр гүнжийг ямагт харан хамгаалж, өөрийн төрсөн охидтой адил хайр ивээлдээ асран явсан бөгөөд гол шиг төрсөн залуу сайхан хатад ч тэр гурвыг өөрсдийн төрүүлсэн эцэг лүгээ адил хүндлээд, аливаад тэдний үгийг дагаж байв. Элч нар ч хатдыг хан эздэд тийнхүү тушаан өгчээ.

	Голчоор үнэнийг хэлбэл, эдүгээ ширээнд бүхүй Газанд хатан болсон Хөхчин хийгээд Газан өөрөө ч элч нарт их л тал өгөн хайрласан бөгөөд тэднийг өөрийн төрүүлсэн эцгийн адил үзэж гүйцэтгэж байвай. Гурван элч гэртээ буцсугай хэмээн салах ёс ёслохуй цагт хатан ихэд уяран, өндөр дуунаар хайлжээ. Би та нарт, сайх хоёр бэрийг алс холын орноос ёст эр юунд нь хүргэн буулгагтун хэмээн гурван элчид яахин даалгасан хийгээд сайшаан магтаалтай бүгдийг цөм өгүүлэв. Эдүгээ үүнийг л өгүүлэн, дараа нь хэрхсэнийг өчсүгэй.

	Чингээд юу болсон хэмээвэл, гурван элч Гайхаттай салах ёс ёслон хагацаад, замд гарч, өдөр өнжилгүй явсаар Трепизон (Трабзон)-д хүрээд, тэндээс Константинополь орж, дараагаар нь Негропонод хүрэлцэн очоод, эцэст нь христосын мэндэлсний 1295 онд Венецдээ харьсан гэнэм.

	Өмнөтгөлд өгүүлэх зүйлийг цөм та бүхэнд сонсгосон учир эдүгээ номоо эхэлж өгүүлсүгэй.


ТЭРГҮҮН ДЭВТЭР

	 

	ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ : Бага Арменийн тухай

	 

	Их, бага хоёр Армени байдгийг мэдвэл зохилтой Бага Арменийн хан татааруудын эрхшээл засаглалын доор өөрийн улсаа шударга ёсоор осол омтгой үгүйгээр захиран засаж авай. Тэнд хот, балгад олны дээр араатан, жигүүртэн авлахуй наргиантай зугаа цэнгээн үлэмж бөгөөд бүх юм элбэг дэлбэг. Тэгэвч газар орон нь муу уур амьсгалтай болоод биед их л зохимжгүй Тэндхийн язгууртан нар урьд баатар зоригтой, дайчин эрэмгий бөгөөтөл эдүгээ үхээнц дорой арчаагүй болоод гагцхүү согтууран архидацгаана. Бас, тэнд далайн хөвөөнөө Лаяс (Аяс) хэмээх худалдааны нэгэн хот буй. Үнэнийг хэлбэл, Евфратын аливаа тансаг үнэртэн, амттан хийгээд хамаг нэхмэл бөс тэргүүтэн басхүү Венец, Генуягийн тансаг эд барааг эл хотод тээж авчирдаг тул, тэнд аль үнэт эд юмсыг худалдан гүйлгэнэ, Аливаа худалдаачид, жуулчлалаар аялагчид эл хотоос Евфрат руу одоцгооно.

	Бага Арменийн тухай өгүүлэхэд ийм бөлгөө. Одоо Туркмен (Турк)-ийг өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Туркмен (Турк)-ийн тухай

	 

	Туркменд гурван янзын ард иргэн оршин сууна. Туркмен (Турк)-чүүд мухаммедын шашныг шүтэж, түүний ёсыг дагаж баримтална. Хүмүүс нь эгэл шулуун бөгөөд хэл яриа бүдүүн хадуун. Тэд мал адгуулан аж төрж, аль зэлүүд соргог бэлчээр даган уул, талаар нэг тархан нутаглана. Тэдэнд эрдэнэт сайн туркмен морь, үнэ өндөр, сайн луус буй. Тэнд басхүү армян хийгээд эллин хүмүүстэй. Тэд хот балгадад хутгалдан сууж, худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр хийж аж төрнө. Онцлууштай нь гэвэл, ертөнцөд хамгийн нарийн болоод үзэмж төгс сайхад, хивсийг энд үйлддэг бөгөөд бас улаан хүрэн хийгээд бус өнгийн баялаг торго бөс нэхэхээс гадна өөр олон зүйлийн юмсыг ч мөнхүү үйлдвэрлэн гаргана.

	Тэнд хот, балгад нэн олон. Тэр бүгдийг тоолон тоочвол, нуршуудан дэмий удах бөгөөд тэдгээрээс нэртэй эрхэм нь Комо, Кассери, болоод Севасто хот болой. Бүх хот нь цөм тэр газрыг эзлэн сууж бүхүй левантын (зүүн) татааруудын захиргаанд оршино. Эл мужийг орхиж, одоо их Арменийн тухай хуучилсугай.

	 

	 

	ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Их Арменийн тухай

	 

	Их Армен бол том орон бөгөөд ертөнцөд хамгийн шилдэг сайн бокаран нэрт бөс нэхдэг. Арзинга хэмээх хотоос түүний нутгийн зах эхэлнэ. Тэнд онц сайхан халуун угаалга хийгээд хорвоод хосгүй рашаан булаг буй. Тэнд армянчууд аж төрдөг бөгөөд татааруудын эрхшээл засаглалд оршино. 

	Тэнд хот, балгад олонтой. Тэдгээрийн эрхэм нь Арзинга (Эрзинджан) бөгөөд тэнд тэргүүн их хамба ламтан (архиепископ) заларна. Өөр бас Аргирон болоод Дарзизи хотыг дурдалтай. Их Арменийн нутаг нь уудам зэлүүд болоод урин дулааны улиралд малд зохимжтой учир зуны цагт левант (зүүн)-ын татаарууд бөөн бөөнөөрөө мал сүрэгтэйгээ ирж зусна. Харин өвөлдөө мал сүрэг тогтохуйяа бэрх, тасхийм хүйтний дээр цас үлэмж унадаг тул татаарууд тэнд эс өвөлжин, дулаан бөгөөд өвс бэлчээр сайтай нутагт нүүн оддог болой. Их Арменийн нэгэн их өндөр ууланд “ноев ковчег”3 буй гэдгийг нэмж хэлсүгэй.

	Их Арменийн зүүн өмнөд этгээдтэй Мосул хил савлана. Тэнд христосын шашны якобитчууд болоод несторианууд аж төрнө. Эдний тухай хойно өгүүлсүгэй. Мосул нь умар этгээдээрээ Гүрж оронтой хязгаар нийлдэг бөгөөд Гүржийн тухай хойно өгүүлнэ.

	Гүрж орны хилийн зааг дээр нэгэн тосоор (нефть) оргидог булаг буй болой. Түүний ундарга нь яндашгүй арвин тул нэг амиар хэдэн зуун хөлөг онгоц тос ачаалж болдог гэнэм. Тэр тосоор хүнс хийж үл болох бөгөөд түлэх буюу хамуу, ховхруутай тэмээ малд түрхэн эдгээж болно. Холхи газрын хүмүүс ирж, эл тосыг аваачдаг бөгөөд бүх улс орон даяар түүнийг түлнэ. Одоо Их Арменийг орхиж, Гүрж нутгийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Гүржийн халд, тэдний ажил үйлсийн тухай

	 

	Гүржийн ханыг ямагт Давид-Мелик хэмээн дууддаг. Энэ нь Давид хан гэсэн үг бөгөөд тэр хан эдүгээ татааруудад захирагджээ. Урьд цагт тэндхийн хан нь баруун мөрөн дээрээ бүргэдийн дүрт тэмдэгтэй төрдөг байсан аж. Гүржүүд зүс үзэмжтэй, бие чилгэр болоод эрэлхэг зоригтой, харвах намнахдаа хавтай бөлгөө. Тэд эллин ёсны христосчууд бөгөөд (католик) санваартан лугаа адил үсээ богинохон тайрна. Энэ газраар Александр (Македоны) дайран өрнө зүгт цөмрөхийг оролдсон боловч тийшээ нэвтрэх замыг нэг талаас нь далай хашиж, нөгөө этгээдээс нь гэтэлж давшгүй өндөр уул хавчсан маш явцуу аймшиг бартаатай учир түүгээр нэвтрэн гарч эс чаджээ. Уул, далай хоёрын савслагаар хаагдсан тэрхүү давчуу хавчил нь арван хоёр бээр газар үргэлжилнэ. Хэдхэн хүн тэр хавчлыг зогсоогоор сахиж, бүх дэлхий дахиныг ч хариуцаж болохуйц учир Александр тийн эс нэвтэрчээ. Тэр тэгээд, ар талаас нь дайсан гэзэг даран халдахаас сэргийлэн бэхэлж, мөнөөхөн хавчлын аманд цайз цонж босгоод, түүнийгээ «төмөр хаалга» хэмээн нэрийджээ.

	Александрын туужид тэр газрын тухай, «Александр татаарыг хоёр уулын цухал хавчилд оруулан хорьсон» хэмээн өгүүлжээ. Гэвч тэдгээр нь татар бус, куманы зэрэг өөр бус аймгийнхан байсан ажээ. Учир нь: тэр цагт татар гэж байсангүй болой. Тэр газар хот, балгад нэн олон бөгөөд торго мяндас ч элбэг. Торгон мяндас хийгээд алтан утас нийтгэн сайхан бөс нэхнэ. Тийм сайхан торгыг өөр хаанаас ч эс олъюу. Басхүү тэнд дэлхийд хосгүй шонхор байдаг. Ер аливаа юм бүхэн элбэг дэлбэг. Ард иргэд нь худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр эрхэлнэ. Тэндхийн нутаг нь уул, хавцал, цайз шивээ маш олонтой. Тэгээд ч эл орныг татаарууд бүрнээ дагуулан авч эс чаджээ. Эл, газраа бас Леонард хутагтын гэлэнмаа нарын нэгэн хийд буй. Тэр хийдэд дараах гайхамшгийг бүтээдэг. Үүнд:

	Леонард хутагтын сүмийн ойролцоох газарт уулнаас буусан гол, горхинуудын хөл түшсэн нэгэн том нуур бий. Уулнаас бууж хуримталсан тэр нуурын усанд мацгийн тэргүүн өдөр болтол аливаа загас, жараахай огоот үгүй бөгөөтлөө мацгийн тэргүүн өдрөөс ариун бямба гариг хүртэл, улаан өндөгний баярын үүр гийх хүртэлх хугацаанд загас маш олон болдог. Харин бусад цагт тэдгээр загас үгүй болчихно.

	Өмнө та нарт өгүүлсэн Глевешелан нэрт тэнгис бол уулын хормойд оршдог бөгөөд түүний урт бараг долоон зуун бээр хүрнэ. Харин нөгөө нэг тэнгис нь эндээс элбэгхэн арван хоёр өдөржийн газарт оршино. Евфрат болоод бусад олон гол горхи түүнд цутган нийлнэ. Харин эргэн тойрон газар нь хуурай ажээ. Ойрмогхоноос Генуягийн худалдаачид эл тэнгисийн усаар хөвдөг болж өөрсдийн хөлөг онгоцыг энд авчирцгаажээ. Желл хэмээх торго бол чухам эндээс л гадагш тархдаг ажаам.

	Арменийн умард хил хязгаарыг та бүхэнд өгүүллээ. Эдүгээ түүний зүүн өмнөд зах хязгаарыг тодорхойлсугай.

	 

	 

	ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Мосулын тухай

	 

	Мосул бол ард иргэн олонтой том хант улс болой. Тэнд Мусульман шашинтан арабчууд сууна. Бас ромын сүм хийдийн жаягийг баримтлан түүний олон ёс горимыг эс дагавч бүхэлдээ христосын шашинтан өөр бусад ард иргэн ч бас аж төрнө.

	Тэднийг несторианууд хийгээд якобитчууд хэмээн нэрлэнэ. Патриарх хэмээх их ламыг тэндхийнхэн католик хэмээн дууддаг. Патриарх бол хамба ламтан, ширээт ламтан, да ламтан хийгээд өөр бус мяндагтан, тушаалтан нарыг тохоон томилж бүх Энэтхэг, Нангиад болон Бодак (Багдад)-ийн бүх орноо илгээн явуулдаг нь яг л Ромын апостол ламтай зэрэг дэв, шашны ёсны хувьд адил болой.

	Миний өгүүлэн бүхий энэ орны христосын мөргөлтөн нар цөм несторианууд болоод якобитчууд юм. Мосулын хэмээн нэр гарсан аливаа мяндсан хийгээд алтан утаст нэхмэлийг цөм энд үйлдэнэ. Басхүү аливаа үнэ өндөр тансаг үнэртэн, амттаныг бөөн бөөнөөр нь тээн арилжиж, мосулынхан хэмээн нэр гарсан бүх баялаг худалдаачид ч эл хант улсынх гэдгийг та бүхэнд нэмж хэлсүгэй.

	Тэндхийн уулархаг газраар курдууд нутаглана. Тэд христосын ёст несторианы якобитчууд бөгөөд бас тэдний дунд Мухаммедын шүтлэгт сарацин нар ч буй. Тэдгээр сарацин нарын зориг чанга, зэвүүн хэрцгий болоод худалдаачдыг цөлбөн тонохоо юманд эс бодно. Одоо Мосулыг орхин, их хот Багдадын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Их хот Бодак (Багдад)-ийг авсан тухай

	 

	Багдад бол их хот болой. Ертөнцийн бүх христосчуудын тэргүүн нь Ромд суудагтай нэгэн адил энэ дэлхийн бүх сарацинчуудын калиф нь энд залрах бөлгөө. Хотын дундуур нэгэн том гол (Тигр) урсдаг бөгөөд түүнийг уруудан хөвбөл Энэтхэгийн далай (Персийн булан)-д гарч болно. Ачаа бараа тээсэн худалдаачид эл голоор өөдөө, сөөргөө хөвж хөлхөнө.

	Багдадаас Энэтхэгийн далайд гарахад, элбэг арван найман өдөржийн газар буй. Энэтхэгийн далайг зорьсон худалдаачид энэ голоор уруудан, Киси хот хүрээд, тэндээсээ Энэтхэгийн далайд гарна. Багдад, Киси хоёрын хооронд эл голын сав газраа Басра хэмээх нэгэн том хот буй. Тэр хотын эргэн тойрон шугуйд ертөнцөд ижилгүй сайхан наргил модод ургана.

	Багдадад зүйл бүрийн мяндас хийгээд алтан саагаар аливаа араатан, жигүүртний дүрс хуар товойлгон үйлдсэн нассин, нак, кремози хэмээх нэртэй торго, дурдан нэхнэ. Багдад бол бүх орон даяар зартай, тэргүүн хот болой. Үнэнийг хэлбэл, Багдадын калиф нь алт, мөнгө, эрдэнэсийн чулуугаар ертөнцөд хосгүй баян хүн. Эдүгээ ширээнд сууж бүхий хааны дүү, Хулагу хан явхийтэл христосын мэндэлснээс хойш 1255 онд их цэрэг удирдан Багдадад довтлон цөмөрч, улмаар түүнийг хүчирхэн дагуулснаар гайхамшигт их үйл явдал болжээ. Тэр цагт Багдадад гагцхүү морьт цэрэг бум орчим байсан ажээ. Хулагу хотыг эзлэн аваад, калифын суваргыг үзвэл, урьд хэзээ ч, хаана ч эс үзэгдсэн тийм энгүй их алт, мөнгө, өөр бус баялаг сан хөмрөг суваргаар дүв дүүрэн байжээ. Хулагу тэр эд баялгийг үзээд ихэд сочин гайхжээ. Чингээд тэр калифыг даруй дуудан ирүүлээд түүнд өгүүлрүүн,

	— Калиф, чи юуны учраа эл өчнөөн их эрдэнэс баялгийг хураасан буй? Чи үүгээр чухам юу хийе хэмээн сэтгэнэ? Эсвэл би чамайг дайсагнан хөнөөхөөр их цэрэг удирдан айсуй явсныг мэдсэнгүй буюу чи? Мэдсэн юм бол чи миний бие болоод хотыг сайтар хамгаалтугай хэмээн эл их эрдэнэс баялгийг морьт, явган олон цэрэгт юуны учир эс түгээн өгөв? хэмээсэнд, калиф юу хэлэхээ эс цохлон, дуугүй зогсов.

	Төдий Хулагу бас чанагш өгүүлрүүн: 

	— Калиф, чи эл эд баялагтаа харуусан тачаадаж бүхий чинь илт байнам. Чамд би үүнийг чинь цөмийг өгье, үүнийгээ идэгтүн гэв. Чингээд Хулагу Калифыг мөнөөхөн сан хөмрөгтэй суваргад нь хийн хориод, түүнд аливаа идээ, ундаа өгөхийг хориглон цаазлав. Тэр бээр  бас Калифт нэмж хэлрүүн: 

	— Калиф аа! Тачаадсан баялаг юугаа зоргоороо идэж уугтун, чамд өөр идээ шүүс эс өгнө. Сан баялаг чинь чамайг энэрэн асрах буй заа гэв. Түүнээс хойш дөрөв хоноод Калиф насан эцэслэсэн бөгөөд түүнийг мөнөөхөн суваргад нь тавьжээ.

	Калиф хэрвээ тэр баялгаа улс орон, ард иргэнийг өмөглөн хамгаалах цэрэгт түгээн өгсөн сөн бол хавьгүй дээр байх сан. Хэрэв чингэсэн сэн бол, тэр өөрийнхөнтэйгөө бүгд талагдаж зүйл дуусахгүй байх сан биз. Түүнээс хойш Калиф гэж байхгүй болжээ. Би Багдадын ард иргэд хийгээд тэдний ажил үйлс, зан заншлын тухай цааш нь нэмэн хуучилж болох авч та бүхэндээ өөр сонин гайхалтайг сонсгохын тулд дэмий нуршуудахыг хэмнэж, үүгээр товчилсугай.

	 

	 

	ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Сүр жавхлант хот Торис (Тебриз)-ын тухай

	 

	Торис бол Ирак орны их хот болой. Бусад олон хот, балгад байвч муж даяар хамгаас эрхэм нь Торис болох учир Та бүхэнд түүний тухай өгүүлсүгэй. Торисын ард иргэд нь худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр хийж аж төрнө. Тэд торго хийгээд алтан утсаар үнэ өндөр торгомсог бөсийн зүйл нэхнэ.

	Торис хот маш зохимжтой сайхан газар орших учир, тэнд Энэтхэг, Багдад, Мосул, Кремозор болон бусад газраас эд бараа бууж, бас харь орны эд юмны хойноос латин худалдаачид ч ирнэ. Тэд эл нутагт элбэг бүхүй эрдэнийн чулууг худалдан авцгаана. Чухам энд ирсэн худалдаачид л асар ашиг хонжоо олно. Харин нутгийн хүн ард нь ажил үйлдвэр төдий л нөрж эс хийнэ. Ард иргэнийх нь ихэнх төлөв армянчууд, несторианууд, якобитчууд, гүржүүд, персчүүд боловч басхүү Мухаммедын шашинтан нар ч буй.

	Мухамедын шашинтан нар хотод аж төрдөг бөгөөд тэднийг тауриз хэмээн хочилно. Хотыг хүрээлсэн үзэсгэлэнт цэцэрлэг нь янз бүрийн амтат үр жимстэй. Торисын Сарацинчууд нь хүн муутай хэрцгий.

	 

	ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Багдадад болсон гайхалтай явдал хийгээд нэгэн уулын тухай

	 

	Багдад, Мосул хоёрын завсар нутагт болсон нэгэн гайхамшигт явдлыг та нарт өгүүлсүгэй. Христос шашинтныг харахаас нүд нь туйлын хорсдог нэгэн калиф, христосыг мэндэлснээс хойших 1275 онд Багдадад байжээ. Тэр калиф өөрийн орны бүх христос шашинтнуудыг яахин халан шүтүүлж, цөмийг сарацин болгох билээ хэмээн өдөржин, шөнөжин бодлогошрон санаашраад, хэрэв тэд дагаж сарацин эс болбол шалтаг олж, бүгдийг хөнөөх санаа өвөрлөжээ. Чингээд христосын мөргөлтнүүдийг ад үздэг өөрийн мулла (лам), кази (төлгөч) нартайгаа эл хэргийг хэрхэн явуулахыг өдөр өнжилгүй зөвшдөг болжээ. Үнэнийг хэлбэл, энэ дэлхийн бүх сарацин нар христосын мөргөлтөн нарыг үзэн яддаг ажээ.

	Калиф өөрийн мэргэдтэйгээ хамжин өө сэв хайсаар, христосын ёсны «Буяны чимэг» (Евангели) нэрт судрын дотроос, «Хэрвээ христосын мөргөлтөн эл шашиндаа гичийн үрийн төдий ч үнэн сүжиг бишрэлтэй аваас, тэд бурхан тэнгэртээ мөргөн залбирснаар хоёр уул нийлэн уулзмуй» хэмээснийг олж үзээд, тэсгэлгүй баярлаж, эл бүлэг үгсээр нэгэн бол бүх христостныг сарацин болгож болно, эсвэл тэднийг хөнөөн үгүй хийж болно хэмээн дуу алдан өгүүлжээ. Калифтан чингээд өөрийнхөө улс оронд бүхүй бүх несторианууд якобитчууд хийгээд христосын ёсны бусад бүх шашинтныг үлдээлгүй цөмийг зарлан хуралдуулжээ. Тэднийг хүрч ирэхэд, мөнөөхөн «Буяны чимэг» бүхүй бүлэг үгсийг цохлон зааж, уншихыг тушаажээ. Төдий уншиж дууссаны хойно 

	— Энэ цөм үнэн үү? гэж асуухад «За тийм ээ, түмэн үнэн» гэж христостон нар хариу, өчицгөөжээ. Тэгэхэд нь калиф

	— Христосын мөргөлтөн нар бурхандаа гичийн үрийн төдийхөн үнэн сүсэг бишрэлтэй бол бурхан тэнгэрийн авралаар хоёр уулыг ч уулзуулан нийлүүлж болдог хэмээн та бүхэн өгүүлж байна уу? гэж асуухад,

	Христосчууд 

	— За, яг тийм ээ! хэмээн хариу хэлжээ. Төдий калифтан

	— Та нар цөм христосын шавь нар мөн. Би та нарыг одоо сорьсугай! хэмээгээд, 

	— Та нар олуулаа байна. Ийм олны дунд эрхбиш өчүүхэн боловч сүжиг бишрэлтэн хүн лав ганцын төдий боловч бий буй заа. Тиймээс та нар тэр уулыг нүүлгэн хөдөлгөгтүн! хэмээгээд, ойрх нэгэн уулыг зааж, — Хэрэв эс чадвал та нарыг хүйс тэмтрэн хайргүй хөнөөнө. Эс чингэвэл, та нар манай Богд Мухаммедын хайрлагсан ариун шашин номд орж, болзошгүй юм. Аврал даатгал үйлдэж, рид хувилгааныг үзүүлэхэд тань эдүгээ арван хоногийн хугацаа болзон тогтоосугай. Товлосон хугацаанд үүнийг эс гүйцэтгэвэл, би та нарыг цөмийг хорооно хэмээн үгээ дуусгаад христосчуудыг тархаан явуулжээ.

	 

	ХОРИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Христосчууд калифын үгнээс цочин балмагдсан нь

	 

	Христосын шавь нар калифын үгийг сонсоод, амь сүйдэхээс айж, онц хэлмэгдэвч, заяагч тэнгэр (христос бурхан) биднийг авралдаа багтааж, эл аюул гамшгаас зайлуулна хэмээн нутад итгэцгээжээ. Чингээд тэд тэргүүн хамба, дэд хамба хийгээд бусад бүх хутагт хувилгаад, аль номч мэргэн лам нартайгаа хэрхэхийг зөвшилджээ. Тэгэвч тэд бурхандаа мөргөж, авралдаа багтаан, энэрэн болгоож, калифын тулган болзсон хэрцгий үхлээс авран ангижруулахыг даатган залбиран мөргөхөөс өөр сайн арга чарга эс олжээ.

	Тэгээд юу болсон бэ гэвэл, түүнээс христосчууд цөм бурхандаа өдөр шөнөгүй залбиран сүсэлж, нүүрлэсэн үхлээс гэгээнээр авран гэтэлгэж, хишиг хүртээхийг гуйн, чин сүсгээр мөргөсөөр байв. Чингэж, олон христостон эр эм, хөгшин хөвөөгүй цөм хурал ном хийж, найман өдөр, найман шөнө мөргөн залбирч даатгал үйлджээ. Тийн мөргөл үйлдэн атал, нэгэн ариун явдалт хамба ламтны зүүд нойрт бурхан тэнгэрийн элч сахиулсан ирж өгүүлрүүн,

	— Чи цаадах өрөөсөн нүдтэдээ оч. Тэр хүн уулсыг хөдөлтүгэй хэмээн айлдвал, уулс даруй хөдөлнө хэмээжээ. Тэр өрөөсөн нүдэт бол гуталчин хүн ажээ. Тэр бээр  мэргэн ухвартай бөгөөд ариун явдалт, голч шударга нэгэн авай. Тэр хүн өдөр алгасалгүй мацгийн санваар сахиж, үдийн мөргөлөөр сүмд одон, буян санаж, талх тариагаар өглөг өргөнө. Түүний явдал машид цэвэр ариун бөгөөд ойр, хол хаанаас ч ер тийм хүнийг эс олно. Түүний сахил санваарын ёсонд ариун явдалт, чин сүсэгт, өгөөмөр хүн болохыг гэрчлэх нэгэн явдлыг өгүүлсүгэй. Өгүүлэх нь: Тэр хүн «Буяны чимэг» нэрт судар уншихыг олонтоо сонсвол, 

	— Чиний нүдэн чамайг өдөөж, нүгэлт удирдвал, чи түүнийг аяганаас нь бүлт цохин гаргаж тэсэлбээс, сая чамайг нүгэлд даллахаа зогсмуй хэмээсэн ажээ. Нэгэн удаа тэр гуталчны гэрт нэгэн үзэсгэлэн гоо эм ирж, түүнээс гутал худалдан авъя хэмээсэнд, гэрийн эзэн тэр эмийн хөлийг үзэлгүйгээр гутал сонгоод, дараа нь хөлөө үзүүлнэ үү гэсэнд, тэр гол шиг үзэсгэлэн эм хөлөө үзүүлжээ. Үнэнийг хэлбэл, түүний хөл маш үзэмжтэй, ер түүнээс илүү сайхан хөл байна хэмээн огоот сэтгэшгүй, хүсэх мэт сайхан хөл ажээ. Тэр буян үйлст эр түүнийг үзээд, сэтгэл хөдөлж, хуял асан, түүний хөлөөс нүд салган ядаад, гоо үзэсгэлэн эмд гутал худалдалгүй явуулжээ. Тэр эмийн явсан хойно дотроо сэтгэрүүн: 

	— Аяа, чи журам алдан юунд санаархнам? Чи урван тэрслэгч буюу? Намайг өдөөн хуялд дуудсан нүд чамайг цээрлүүлбэл зохилтой хэмээн, шөвөг авч ирлээд, өрөөсөн нүдний цэцгийн тус нэвт хатгаж, аяганаас нь сох малтаж гаргаснаар тэр үүрд сохор, болжээ. Гуталчны өрөөсөн нүд сохор болсныг та нарт сонсгоход ийм бөлгөө.

	Голыг барьж өчвөл, тэр ариун явдалт, өгөөмөр сайн хүн ажгуу. Одоо түрүүчийн өгүүлж байсан зүйлдээ эгж орсугай.

	 

	 

	ХОРИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Хамбын зүүдэнд үзэгдсэн гуталчин хэрхэн мөргөл үйлдсэн нь

	 

	Хамба ламтан чингэж зүүдэндээ үзсэн нь нэг бус удаа гэдгийг мэдэгтүн. Хамба зүүдэндээ, тийн олон удаа үзсэнээ христосын шашинтан нарт өгүүлсэнд, христостон нар цөм тэр гуталчныг дуудахыг хутагтаас гуйжээ. Түүнийг дуудуулбал, хүрч иржээ. Чингээд христосын шашинтан нар цөм 

	— Бурхан тэнгэрт залбиран, уулыг хөдөлгөхийг даатган мөргөж хайрлана уу! хэмээн түүнээс гуйвал хамба болоод бус олон христостоны үгийг тогтоон сонсоод, тэр гуталчин өгүүлрүүн:

	— Би тийм ариун хутгийг олсон хүн бус, миний залбиран даалгасан төдийхнөөр эзэн тэнгэр хийгээд ялгуусан охин тэнгэр яахин тэр аугаа гайхамшгийг бүтээх аж хэмээжээ. Тэгэвч христосчууд уйлан хайлан байж юун атугай ч бурхан тэнгэрт даатган залбирал үйлдэхийг түүнээс дахин дахин гуйжээ. Чингээд юу болсон бэ гэвэл, цөхрөлтгүй гуйсны эцэст гуталчин тэдний хүслийг хүлээн дагаж, Заяагч тэнгэрт залбиран даатгахыг зөвшөөжээ.

	 

	 

	ГУЧДУГААР БҮЛЭГ : Христостны даатган залбирснаар уул хөдлөн нүүсэн нь

	 

	Болзсон хугацаа нэгэнт болжээ. Христосын шашинтан эр эм, хөгшин хөвөөгүй цөм эртлэн босоцгоов. Тэд цөм сүмд одож, үдийн мөргөл үйлдэн, эзэн тэнгэрт залбирал даатгал хийж дуусаад, нөгөө уулын ойрх тэгш тал руу одсон замаар гэлдэрцгээжээ. Чингэхдээ авран тэтгэгчийн загалмай юугаа урдаа залж, олон христостон цөм тэр талд чуулжээ. Тийнхүү мөнөөхөн тэгш талд буман илүү христостон цөм бурхныхаа загалмайг өмнөө залж, хуралдан цугларсан ажээ. Христостон нар уулыг хөдөлгөж чадахгүй хэмээн нуттай итгэсэн калиф хийгээд үй олон сарацин хүн христостон нарыг тонилгохоор аль эрт бас тэнд ирчхээд байжээ.

	Христосын шашинтан нар хөгшин хөвөөгүй цөм Заяагч тэнгэртээ чин сүсгээр бишрэвч, басхүү дотроо ширвээтэн айж, бэрхшээсээр байжээ.

	Христосчууд болоод сарацин ард иргэд цөмөөрөө мөнөөхөн талд хуран чуулсан хойно нөгөө гуталчин загалмайн өмнө өвдөг сөгдөн, гараа тэнгэрт занган сарвайж, тэнгэрт олонтоо мөргөн залбирч, тэр уулыг хөдөлгөн хайрлагтун! Өдий олон христосын шавь нар хэрцгий муу үхлээр үл эцэслэх болтугай! хэмээн даатган мөргөжээ. Түүний залбирал үйлдсэнээс хагас цаг болсонгүй мөнөөхөн уул шилжин хөдөлжээ. Үүнийг үзсэн калиф болоод сарацин нар ихэд гайхан цочиж, даруй автагдан, олноор христосын шашинд орж, христосчууд болсон бөгөөд калифтан ч христосын шашинд ороод, хүзүүндээ загалмай зүүж явсан нь түүнийг нас эцэслэсэн хойно сая илэрч олдсонд, сарацин нар түүнийг бусад калиф нартай цуг нэг дор тавьсангүй, тэс өөр газар оршуулсан ажгуу. Тэр гайхамшигт явдал тийн төгсжээ.

	Мухаммедын таалал ёсоор болбол, тэдний ном ёсыг үл дагагсад аливаа хөнөөл үйлдэн хорт мууг хийвч нүгэл хилэнц эс болно хэмээн тэднийг үл залхаан цээрлүүлнэ. Засаг цаазгүй сэн бол сарацин нар газар сайгүй элдэв хор хөнөөл тарих сан. Гэлээ ч бусад олон сарацин ч басхүү мөн түүнчлэн хаа явсан газраа хорлол үйлдэнэ. Одоо Таурис (Тебриз) хийгээд Багдадыг орхиж Перс орноос эхлэн өгүүлье.

	 

	 

	ГУЧИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Перс хэмээх их мужийн тухай эхлэн өгүүлэх нь

	 

	Перс бол том орон болой. Урьд бүр ч идэрмэг хүчирхэг байсан бөгөөд эдүгээ түүнийг татаарууд хоосруулан цөлбөжээ. Тэнд Сава хэмээх нэгэн хот буй. Хаа нэг газраас энд гурван шидтэн Есүс Христост мөргөхөөр ирсэн аж. Тэдний ясыг энэ газар гурван үзэсгэлэн сайхан дөрвөлжин бунхан хийж оршуулжээ. Булш бүрийн дээр дөрвөлжин суварга буй. Тэднийг цөм ав адилхан бөгөөд ариун сайхнаар байлгажээ. Гурван шидтэний цогцос цөм бүтэн, бүр сахал үстэйгээ ажгуу. Тэдний нэгийг Белтазар (Балтазар), нөгөөг Гаспар, гурав дахийг Мельхиор хэмээн нэрлэдэг байжээ. Марко эл хотын олон хүнээс тэр гурван шидтэний тухай асуун сураг тавьсан боловч нарийн мэдэх хүн нэг ч үгүй бөгөөд, гагцхүү тэд хан хүмүүс байсан бөгөөд их эрт цагт энд оршуулсан хэмээн түүнд өчжээ. Тэгэвч Марко энэ хотоос урагш гурван өдөржийн газар Кала Атаперистан хэмээх нэгэн цайз байдгийг сураглан мэджээ. Кала Атаперистан хэмээсэн нь францаар гал тахигчдын цайз гэсэн үг аж. Тэр нь үнэн бөгөөд тэр нутгийн хүмүүс чухамдаа галыг сүслэн тахина. Тэдний гал тахидгийн учрыг өгүүлбэл, урьд цагт тэр газрын гурван хан, шинэ тодорсон нэгэн гэгээнтэнд мөргөхөөр очихдоо, тэр гэгээнтэн чухам тэнгэр эзэн үү? газар дэлхийн хаан уу, эсхүл оточ уу? гэдгийг сорьж үзэхийн тулд алт, хүж, эм гурваар бэлэг барьж тэнссүгэй хэмээжээ. Чингээд хэрэв алтыг авбал газар дэлхийн хаан, хүжийг авбал тэнгэр эзэн, эмийг авбал оточ буй за хэмээлдэн тогтжээ.

	Гурван хан гэгээнтний төрсөн газар хүрээд, эн тэргүүнээ хамгийн дүүмэд шидтэн орж үзвэл, тэр гэгээнтэн нас, зүсээрээ мөнөөх шидтэнтэй яг адил тул ихэд гайхаад гарч иржээ. Түүний хойно дунд шидтэн орж үзвэл, тэр хөвүүний зүс, нас мөн түүнтэй ив ижил тул бас гайхаш тасран гарч иржээ. Сүүлд нь хамгийн ахмад шидтэн орж үзвэл, мөнхүү түрүүчийн хоёрын үзсэнтэй явхийтэл адил сэтгэл төрөгдсөнд мэл гайхан, их бодлого болсоор гарч иржээ. Тэндээс гурвуул нийлж, бие биеийн үзсэнийг хэлэлцэн гайхалдаад, эдүгээ бүгд хамтаар орсугай хэмээн тогтож, орвол, хөвүүнийг сая жинхэнэ үнэн дүр байдлаар нь үзжээ. Хөвүүн мэндлээд арван гуравхан хоногоос төдий л хэтэрсэн үгүй байжээ. Гурван шидтэн мөргөөд, алт, хүж, эм гурвыг түүнд өргөн барив. Бяцхан гэгээнтэн гурвуулыг аваад, тэдэнд хариу нэгэн битүүмжилсэн хайрцаг өгчээ. Гурван хан ч улсдаа буцахаар гэдрэг хөдөлжээ.

	 

	 

	ГУЧИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Эзэн тэнгэрт мөргөхөөр одсон гурван шидтэний тухай өгүүлэх нь

	 

	Тэд замд гарч цөөхөн хоног явсны хойно хөвүүний өгсөн хайрцагтай юмыг үзэх хүсэл төрөгдөөд, хайрцгийг нээн үзвэл, дотор нь нэгэн чулуу байсанд, энэ ямар учиртай юм бол хэмээн ихэд гайхацгаав. Бяцхан гэгээнтэн тэдэнд чулуу өгсөн нь сүсэглэн дагасан шашиндаа чулуу мэт бат хатуу байтугай хэмээсэн санаа ажээ.

	Тэр гурав хоорондоо бяцхан гэгээнтэн гурван зүйл өргөлийг цөм тогтоон авсан болохоор тэр тэнгэр эзэн ч мөн, дэлхийн хан ч мөн, оточ ч мөн буюу хэмээн өгүүлэлдэж явжээ. Гэтэл хөвүүн тэр гурав цөм нэгэн итгэл мөргөлтэйг нэвтэрхийлэн мэдээд, түүндээ чулуу мэт нут хөдөлбөргүй тууш байхын бэлгэ тэмдэг болгож чулууг өгсөн болой. Тэгэвч гурван хан тэр санааг ухаж эс мэдсэн тул чулууг харцаганаас авч, нэгэн худагт хаяж орхивол, тэнгэрээс их гал эгц доош тэр худагт эрчлэн буусанд, гурван хан их л гайхаж, тэр чулуунд далд гүн учир байсан санж хэмээн сая сэхээрч ухаад, түүнийг худагт орхисондоо гэмшин харуусаад, тэр худгийн галаас авч нутагтаа одоод нэгэн баялаг сайхан сүмд залж тахижээ. Чингээд, тэд тэр талыг мөнх сахин, бурхан тэнгэрт мөргөх адилаар түүнд мөргөн, аливаа тахил тавиг өргөж, хүж зулын асаалга хийж авай. Хэрэв тэр гал осолдон бөхвөл түүнчлэн мөнхүү галаас залж аван тахигсдад одож, уг галд мөргөн тайгаад, тэндээс асааж аваад гэдрэг залж ирдэг гэнэ. Тэр галыг ноцоохдоо, гагц миний сайх өгүүлсэн галаас л асаах бөгөөд заримдаа түүнийг эрэлхийлэн арваад өдөржийн газар ч сааргүй явах нь буй. Тийнхүү тэр газрын хүмүүс гал тахиж мөргөдөг ёс ийм буюу. Цайз болоод түүний тухай тэндхийн маш олон хүн Марко Полод хуучилсан нь цөм үнэн аж. Мөнөөхөн гурван шидтэний нэг нь Савагийн хүн, нөгөө нь Авын хүн, гурав дахь нь гал тахиж мөргөн бүхүй тэр цайзын хүн байсныг та бүхэнд хэлсүгэй.

	Үүнийг та нарт нэгэн нэгнээр дэлгэр хуучиллаа. Персийн бусад хот хийгээд хэрэг явдал, зан суртлыг хойно өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ГУЧИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Персийн найман муж улсын тухай

	 

	Перс бол өөртөө найман муж багтаасан их улс. Тэдгээр мужийг нэрлэвэл, Персийн хамгийн эх захын Казум муж, дэд нь өмнөд этгээдэд бүхий Кардситан (Курдистан), гутгаар нь Лор, дөтгөөр нь Сиельтан, тавдугаар нь Истанит, зургаадугаар нь Сераци, долоодугаар нь Сукара, наймдугаар нь Тунакан бөгөөд энэ нь Персийн алс хязгаарт оршино. Эдгээр муж цөм өмнөд этгээдэд оршдог атал гагцхүү Тунакан хуурай модны ойролцоо дорно этгээдэд оршино. Тэнд эрдэнэт сайн морь элбэг бөгөөд түүнийг Энэтхэгт худалдаалахаар аваачна. Тэр морьд үлэмж өндөр үнэтэй ажээ. Зарим морийг хоёр зуугаад торнайзын либрээр4 худалдана. Тийм үнэд хүрэгч морь цөөнгүй. Басхүү дэлхий дээр хосгүй сайн илжиг ч тэнд буй.

	Нэг илжгийг гучин маркаар5 худалдана. Тэр бээр  илжиг нь сайварлан сайхан жороолох төдийгүй, басхүү хурдан давхиж чадна. Дээр өгүүлсэн морьдыг тэндхийн хүмүүс худалдаалахаар Энэтхэгийн далайн эрэгт оршин бүхий Кизи, Курмоз (Ормуз) хоёр хотод аваачна. Тэндээс, худалдаачид тэдний адууг дам авч, Энэтхэгт хүргэж, бидний өгүүлсэн өндөр үнээр гүйлгэдэг.

	Тэр газраа өөдөлшгүй хэрцгий хүмүүс хийгээд хулгай дээрэм элбэг. Өдөр өнжилгүй хүний амь бусниулна. Хэрвээ өөрсдийг нь эрхшээсэн зүүн татаарын эздээс ихэд эмээн айдаггүй сэн бол тэд худалдаачдыг хорлон хөнөөх нь бүр их байх сан. Чингэвч басхүү худалдааны хүн тэдэнд хорлогдох нь мөн л элбэг. Тэд бол аливаа зэвсэг, нум сумгүй худалдаачдыг хайр найргүй дээрэмдэн тонох буюу алж галдаг улс бөлгөө. Чухам үнэнийг хэлбэл, тэр газрынхан цөм тэндхийн Мухаммедын хууль ёсыг дагана.

	Хот зээлээр нь худалдаачид, гар урчууд, худалдаа наймааны хүн олон. Тэд арилжаа наймаа гүйлгэж, эд бараа хийж, зүйл зүйлийн алтан саат торгомсог бөс нэхнэ. Тэнд хөвөн гарахаас гадна басхүү улаан буудай, арвай, хоног тариа мэт элдэв амуу тарих бөгөөд дарс, үр жимсний зүйл маш элбэг дэлбэг. Одоо энэ улсыг орхиж, Язди (Йезд) хэмээх их хот, тэндхийн ажил үйлс, зан суртлыг өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ГУЧИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Язди (Йезд) хотын тухай

	 

	Язди бол Персийн хот болой. Тэр бээр  үзэмж төгс, худалдааны их хот юм. Энэ газар Яздийнх хэмээн нэр алдаршсан олон зүйлийн торго бөс нэхнэ. Худалдаачид тэр торго бөсийг олон газар гаргаж гүйлгэн, өндөр ашиг хонжоо олно. Ард иргэд нь Мухаммедыг шүтнэ. Эндээс мордож, өмнө зүгийг чиглэн тал хээрээр долоон өдөржийн газар аялан явбал, замын гудаст алжаал гарган амсхийж болох суурин газар гуравхан тохиолдоно. Замын дагууд ой шугуй ихтэй боловч түүнийг нэвтлэн явах зам нь сайн. Замд басхүү ятуу, гургуулын зэрэг ав шувуу элбэг. Түүгээр зорчин явагч худалдааны хүмүүс тэдгээр шувууг ихэд авлана. Тэнд бас сайхан зэрлэг илжиг буй. Тэндээс долоон өдөржийн зам туулсны хойно сая Крерман (Керман) улсад хүрч ирнэ.

	 

	 

	ГУЧИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Крерман (Креман) хант улсын тухай

	 

	Крерман бол Персийн эртний хант улс. Урьд хаад нь үе улиран залгамжилдаг байсан боловч Татаарууд байлдан дагуулснаас хойш үе улиран суух эзэн үгүй болж, татар нар өөрийн үзэмжээр хан тохоон тавьдаг болсон ажээ. Эл улсын ууланд оюу чулуу элбэг болой.

	Тэр чулууг авахдаа, уулсын хавцгай байцаас малтаж олборлоно. Тэр газар мөн болдын судлаар туйлын баялаг. Тэндхийнхэн хазаар, эмээл, давируул зэрэг морины тоногийг их сайн дархална. Бас илд, нум саадаг мэт зэвсэг үйлдэхдээ сайн бөгөөд тэдгээр нь цөм доор бүрнээ нутгийн өвөрмөц хийц маягтай. Эмс охид нь өнгө бүрийн торгомсог бөс дээр аливаа араатан жигүүртэн хийгээд өөр бус янзын дүрсийг хатгамаллахдаа уран чадмаг. Тэдгээр эмс охид ноёд сурвалжтанд зориулан урлаг сайхан хөшиг, зүйргүй үзэмжтэй өдөн олбог, дэр, жинтүү хатгамаллана. Тэр газрын ууланд ертөнцөд хамгийн гавшгай шонхор шувуу буй. Түүний байдал нь бусад шонхроос баахан багашаархан, хэвэл, хоолой, омруу, хонго салтаа нь улаан зүстэй. Тэр шонхор нисэн дүүлэхдээ гойд шаламгай хурдан, ямар ч шувуу түүнээс мултран гарч эс чадна.

	Креман хотоос мордож, анхны долоон өдөржийн газар аялбал замын зуур олон хот, цайз, тосгон суурин дайралдан, зорчин явахад хөхиүн цэнгэлтэй болоод ятуу бусад, ав шувуу үлэмжхэн элбэг. Тийн долоон хоног тал хээрээр аялсны эцэст нэгэн их хавцгай уулыг уруудна. Тэр уулыг хоёр хоног уруудан явах замын гудаст зүйл зүйлийн үр жимс маш элбэг болой. Урьд тэнд айл амьтан, тосгон сууринтай байсан ажаам. Эдүгээ үгүй болжээ. Тэнд суугсад цөм гагцхүү мал адгуулан аж төрнө.

	Керман хийгээд тэр уулын даваа хоёрын хооронд өвөлдөө тэсгэлгүй тасхийм хүйтэн. Дээл, хөнжил давхцан зузаалж хараахан амь гарна.

	 

	 

	ГУЧИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Камади (Камадин) хотын тухай

	 

	Дээр миний өгүүлсэн их хавцгайг хоёр хоног уруудаад, дахин нэг их хээр талд орж ирнэ. Тэр талын эхэнд Каменди хот оршино. Урьд маш зартай их хот байсан бөгөөд эдүгээ харь татааруудад удаа дараа гаар талагдан тоногдоод, тийм их ч бус, сайханч бус болжээ. Бидний та нарт өгүүлэн бүхүй тэр хээр талд маш бүгчим, зуурам халуун авай. Тэндээс, Реобарл хэмээх нэгэн муж эхэлнэ. Тэр газраа манай хүйтэн сэрүүн нутагт үл ургадаг хасарваань, сугавадын алим, чавга тэргүүтэн жимстэй. Тэр хээр талд нэгэн зүйл онцгой шувуу буй. Түүнийг ойн ятуу хэмээн нэрлэвч бусад газрын ятуутай адилгүй, их биеийн зүс хар алаг бөгөөд хөл, хошуу нь улаан болой. Тэнд олон зүйлийн гөрөөс буйгаас та нарт эн тэргүүнээ бух гөрөөсний тухай хэлсүгэй. Тэр бух гөрөөсний бие нүсэр том, цас лугаа адил цагаан зүстэй, үс нимгэн болоод гөлгөр нь нутгийн халуунаас болжээ. Эвэр нь мойног бүдүүн бөгөөд мугалзар. Сэрвээн дээрээ хоёр алга дарам бөхтэй. Галбир байдал нь хорвоод хосгүй гэмээр сайхан. Түүнд юм ачих болбол тэмээ лүгээ адил хэвтүүлнэ. Ачиж барсан хойно босгоно. Тэнхээ хүчин их тул ачаа даахдаа гойд сайн. Тэр газрын хонь нь илжигний чинээ том болоод сүүл нь зузаан. Зарим хонь гучаад пүү татна. Хонь нь тарган болоод мах нь амттайгаараа зартай. Тэр газраа хот, цайз олонтой. Тэнд хэрэн хэсэж, уулга дээрэм, хулгай хийж явдаг каранууд6 хэмээх хүмүүсээс сэрж сэргийлэхийн тулд хотыг тойрон маш өндөр зузаан шороон хэрэм цогцлон дэлджээ. Карануудыг энэтхэг эх, татар эцэгтэй хүмүүс гэлцэнэ.

	Тэд нар аль нэгэн улсыг довтлон талъя гэвэл, шившин тарнидаж хараал жатга хийхүйд, гэгээн өндөр харанхуй болж, холхид бараа үзэгдэхгүй бүүдийгээд, долоон хоног хар манан татна. Тэд өөрсдөө газрын байдлыг сайтар мэддэг тул харанхуйг даган заримдаа түм буюу хааяа бас түүнээс ч олуул, тэрчлэн бас түүнээс цөөхүүл нийлж гэтэн явцгаана. Тийн дээрэмдье гэсэн нутгийг нэгэнт эзлэн авбал хүн ч атугай, мал ч атугай тааралдсан юу ч атугай тэдний гараас мултарч эс чадна. Дээрэмдэн авахгүй, үлдээх зүйл гэж нэгээхэн ч үгүй. Цөмийг хаман олзлоод, өтгөс хөгшдийг хөнөөж, залуусыг дагуулан аваачиж боол болгон худалдана. Тэдний ханыг Ногодар хэмээнэ. Тэр Ногодар нэгэн түмэн цэрэг авч, их хааны ах Цагаадайн ордонд одож, түүний дэргэд сууж байжээ. Цагаадай бол түүний авга ах бөгөөд нэн хүчирхэг хаан ажээ. Ногодар авга ахынхаа дэргэд сууснаа санаа хувирч, урван тэрсэлжээ. Түүнийг өгүүлбэл, Цагаадайг их Арменид бүхүй цагт Ногодар, авга юугаа орхиж, нэгэн түмэн хэрцгий догшин цэргээ дагуулан хөдөлж, Бадасианыг дайран өнгөрөөд, улмаар Пашиай мужийг хэтрэн цаашилж, Шессиемюр хэмээх мужийг өнгөрөн явахдаа зам зуурын уул хавцал, бэрх бартаанд тэсгэлгүй зүдрэн, олон олон хүн болоод морь малаа алджээ. Тэгэвч тэр замдаа таарсан газар орныг дагуулсаар, Энэтхэгт нэвтрэн орж Деливарын хязгаарт хүрч, Деливар хотыг эзлэн аваад, Асидиу хэмээх алдар өндөр, нэрт баян султан ханыг ширээнээс буулгаж, өөрөө тэндхийн хан суужээ. Ногодар ингэж хамсаатантайгаа хамт тэнд хэнээс ч аюухгүй суух болж, өөрийн улсын тойрон бүхий бүх татааруудтай дайтжээ. Тал хээр нутаг болоод уулга дээрэм хийхдээ харанхуй тавьдаг хүмүүсийн тухай та нарт өгүүллээ.

	Марко өөрөө бас тэдэнд баригдаад, Каносальми хэмээх цайзад дутаан гарч, мултарсан ажгуу. Бас түүний нөхдөөс баригдсан нь цөөн бус бөгөөд тэдний заримыг боол болгон худалдаад, үлдсэнийг нь хөнөөснийг та нарт өчсүгэй. Одоо өөр зүйлийг өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ГУЧИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Их хэцээс буусан тухай

	 

	Өмнө этгээд рүү сунайсан хээр тал таван өдөржийн газар үргэлжилдгийг мэдвээс зохилтой. Эл хээр талын чанад хязгаараас эхэлж хорин мод газар нэгэн хэвгий муу замаар уруудна. Тэнд хэрцгий дээрэмчид элбэг бөгөөд зам нь маш аймшигтай бэрх. Эл хэц замыг туулж буувал, нэгэн шинэ үзэсгэлэн сайхан хээр тал эхэлнэ. Тэр талыг Формоз хэмээн нэрлэдэг бөгөөд хоёр өдөржийн газар үргэлжилнэ. Тэнд нэрд гарсан хүсэх мэт сайхан гол горхи урсаж, хасарваанийн мод, басхүү ятуу, тоть хийгээд манай нутгийн шувуудаас өөр олон хэлний жигүүртэн буй. Түүнээс цааш хоёр өдөржийн газар явбал нэгэн их далай (Персийн булан)-д хүрнэ. Тэр далайн хөвөөнөө Формоз хэмээх хот оршино. Тэнд хөлөг онгоц зогсох татаалтай. Тэр хотод Энэтхэгээс хөлөг онгоцоор худалдааны хүмүүс ирж, тансаг үнэртэн, амттан, сувд, тана, эрдэнэсийн чулуу хийгээд торго магнагийн зүйл, зааны соёо тэргүүтэн зүйл зүйлийн эд бараа авчирч наймаална. Тэднээс дам худалдан авагсад уг барааг дэлхий дахинаар тархаана. Худалдаа ихэд дэлгэрсэн энэ хот нь улсын дотор тэргүүлсэн их хот бөгөөд бусад олон хот, цайз түүнд захирагджээ.

	Ханыг нь Руемедан-Акомат хэмээнэ. Тэнд шатам халуун наран шарах нь тэсгэлгүй хурц. Уур амьсгал нь хүний биед туйлын зохимжгүй. Хэрвээ харийн худалдааны хүн энд ирж наснаас нөгчвөл түүний бүх эд барааг цөм ханы санд хураан авна. Тэнд хасарваанийн жимсийг бусад тансаг үнэртэн, амттантай хамт исгээд дарс нэрнэ. Тэр дарс маш сайн. Гагцхүү урьд ууж дадаагүй хүн цочмог уувал доош туулгаж, гэдэс цэвэршинэ. Чингэвч, удалгүй дасаад, бие их л засарч мариална. Манай иддэг хоол хүнийг тэндхийн хүн огт иддэггүй. Ард иргэд нь буудайн талх, мах идвэл өвчин хүрдэг хэмээдэг тул хасарваань, давсалсан загас, сонгиноор хооллоно.

	Өвчин хүрэхгүйн тул тийм хоол иддэг аж. Тэдний хөлөг онгоц маш хэврэг муу. Төмөр хадаас хэрэглэдэггүй, гагцхүү Энэтхэгт ургадаг хушганы модны хальсаар олс томж, түүгээр бэхлэх тул хөлөг эвдэрч, хүний амь сүйдэх нь цөөн бус. Тэрхүү хушганы модны хальсыг адууны хялгастай адил нарийн ширхэгтэй болтол мундаад, олс томж, онгоцоо бэхэлдэг бөгөөд тийм олс бөх бөгөөд далайн давстай усанд үжирч мууддаггүй болой. Хөлөг онгоц бүрд нэгэн шураг мод, нэгэн дарвуул, нэгэн сэлүүр буй. Харин хөлөг нь дээрээ асар үгүй. Онгоцоо дүүртэл ачсан хойно барааг ширээр мухлайдан хучаад, дээр нь Энэтхэгт аваачиж худалдаалах морьдыг гаргана. Тэдэнд хадаас хийх төмөр үгүй тул хадаасыг модоор хийж, онгоцыг олсоор бэхэлж уяна. Тийм онгоцоор хөвөхөд их аймшигтай. Энэтхэгийн далайд байн байн их шуурга дэгддэг тул онгоцоор явагсад амь сүйдэх нь олон. Тэр газрын ард иргэдийн царай зүс нь хар бараан. Тэд Мухаммедын шашныг шүтнэ. Тэнд зундаа эгшим халуун. Тэр хэтрүү халуунаас болж хүн их үхнэ. Тиймээс ард иргэд нь зун хотод үл тогтон, халуунаас зайлж гол ус, цэцэрлэг бараадна. Ингэхдээ, нэгэн арга эс хэрэглэвэл, басхүү амь гарч эс чадна. Өгүүлэх нь: зун цагт тэр талыг тойрон бүхүй их элсний зүгээс өдөрт хэд хэдэн удаа салхин дэгддэг бөгөөд тэр салхин маш халуун тул хүнийг үхүүлнэ. Ард иргэд нь тэр салхин гарахыг мэдмэгцээ даруйхан усанд шумбан булхаж, халуун салхинаас амь зайлан гарна. Тэр газрын хүмүүс буудай, арвай зэрэг амуу тариаг арван нэгдүгээр сард суулгаж, гуравдугаар сард хураан авна.

	Гуравдугаар сард үр жимс түүж базаан, дуу хуур болцгооно. Тэр үеэс тэсгэлгүй хүчтэй нар шарж, газарт өвсний шилбэ юуг ч үлдээлгүй цөмийг хатаах бөгөөд гагцхүү хасарваанийн чавга л тавдугаар сар болтол тэснэ.

	Тэр газрын хөлөг онгоцны тухай өгүүлбэл, тэд онгоцоо давирхайдахгүй, харин загасны тосоор тосолдог. Хэрвээ тэр газрын эр, эм хүн наснаас нөгчвөл, ураг элэгний хүмүүс нь их л энэлэн гашуудна. Эр юугаа үхүүлсэн эм бол дөрвөн жил эрийнхээ хойноос уйлан шаналж, өдөрт наад зах нь нэг удаа төрөл садан, айл хөршийнхнийгөө дуудан ирүүлээд, талийгаачийг харуусан ихэд цурхирч, орь дуу тавьж, уй гашуу болдог. Эл хотыг орхисугай. Бас Энэтхэгийг ч эдүгээ үл өгүүлэн, хойно тухайг үзэж, умар зүгээс Энэтхэгт эгж ирэх цагт өөр дэвтэрт өгүүлсүгэй.

	Одоо дээр өгүүлсэн Керман хот руу өөр замаар одсугай. Миний одоо өгүүлэх тэр газар оронд гагцхүү Керман хотоор дамжин хүрч болно. Бидний сая мордон хөдөлсөн Маимоди Акомат хан болбоос Керман ханы захиргаанд оршдогийг та нарт бас өчсүгэй.

	Кремоз (Ормуз)-аас Керман ордог замын зуурт нэгэн үзэмжтэй сайхан хээр тал буй бөгөөд тэнд аливаа хүнс тэжээл элбэг хангалуун. Тэнд бас халуун рашаан болоод ятуу шувуу олон. Үр жимс, хасарваань элбэгтэй. Зах зээл ч олон буй. Тэр газрын ус шорвогийн учир буудайн талх нь нэн гашуун. Ер идэж дадаагүй хүн бол амсахын ч аргагүй болой.

	Миний сая өгүүлсэн олон рашаан булгийн ус халуун бөгөөд олон зүйлийн өвчин, хамуу тэргүүтэнд маш тустай. Одоо энд тэмдэглэгдэх ээлжээ хүлээсэн умар зүгийн улс орны тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ГУЧИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Аглаг зэлүүд газар орноор зорчсон нь

	 

	Креманаас мордон зорчих цагт алжаал зүдэргээтэй замаар долоон өдөр явна. Тэргүүн гурван өдөр ус огоот үгүй буюу нэн ховор тааралдавч өвс мэт нэлмэгэр ногоон өнгөтэй болоод хэтрүү гашуун тул аманд авахын аргагүй. Түүнээс ганцхан балгыг уух төдийд л сааргүй арван удаа доош туулгана. Эл шорвогийн доторх давснаас ганцхан талстыг л идвэл, түүнээс гэмтэж тэсгэлгүй хүчтэй доош суулгана. Тийм учраас эл замаар зорчигч хэн боловч өөртөө амны ус авч явна. Энэ газрын усыг морь мал ч голох тул эс ууна. Гарцаагүй ангаж цөлдөхийн эрхээр түүнээс уусан мал найгүй чанга алдана. Эл гурван өдөржийн замын зуурт айл амьтангүй, эл хуль болоод хөрс шороо нь ч хуурай хатангир. Идэш тэжээл эс олдох сул араатан жигүүртэн ч үгүй болой. Тэргүүн гурван өдөржийн газрыг туулсны хойно өөр нэгэн газар орон эхэлж, дөрвөн өдөржийн замд үргэлжилнэ. Эл газар бол бас элчилгүй ангамал цөл бөгөөд ус нь мөн л шорвог. Тэнд ой мод ч, мал сүрэг ч үгүй. Гагцхүү нэгэн зүйл илжиг буй. Тэр дөрвөн өдөржийн замыг туулсны эцэст сая Креманы хант улсын нутаг шувтарч Кобинан (Кухбенан) хотод хүрч ирнэ.

	 

	 

	ГУЧИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хот Кабанан (Кухбенан)-ы тухай

	 

	Кобинан бол том хот бөгөөд тэндхийн ард иргэд Мухаммедыг шүтнэ. Тэнд төмөр, ган болоод болд элбэг. Тэд гангаар маш том сайхан толь үйлдэнэ. Бас нүдэнд онц сайн төмрийн исэл (тортог) хийж бэлдэнэ. Түүнчлэн басхүү сподия-г ч хийдэг бөлгөө. Тэдгээрийг хийх арга нь гэвэл, гал өрдсөн зуухан дээр шороог (хүдрийг) асгаад, улайстал халаана. Чингэхдээ зуухан дээгүүрээ төмөр сараалж татсан байна. Улайссан шорооноос хөөрсөн утаа тортог, уур манан мөнөөхөн төмөр сараалжинд наалдаж үлдэнэ. Энэ наалдсан тортог нь туци (цайрын исэл) болох бөгөөд шорооноос (хүдрээс) гал дотор үлдэж хоцорсон нь сподия болно. Ингээд одоо эл хотыг орхиж чанагш хөдөлсүгэй.

	 

	 

	ДӨЧДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Цөл газраар зорчсон нь

	 

	Кобианаас мордож, нэгэн элчилгүй говиор найман хоног явбал, замын дагуух газар туйлын хахир хатангир болоод үр жимс байтугай, ой мод ч үгүй цөл. Ус нь шорвог төдийгүй, бохир заваан. Түүгээр зорчигсод замын хүнс, амны ундааг өөртөө авч явцгаана. Харин тэндхийн усыг морь мал дуртайяа ууна. Найман өдөр явсан хойно Тонокаин хэмээх мужид хүрч ирнэ.

	Персийн умард хязгаартай зах нийлсэн эл мужид хот, бэхлэлт олонтой. Тэнд нэгэн цэлгэр сайхан тал буй. Тэр талд Наран мод хэмээх нэгэн зүйл мод буй бөгөөд христостон нар түүнийг хуурай модон хэмээн нэрлэнэ.

	Эл мод чухам ямархууг та нарт өгүүлбэл: Тэр мод асар өндөр болоод аварга бүдүүн, навчных нь нэг тал ногоон атлаа нөгөө тал нь цагаан. Түүнд нэг зүйлийн хушга буй нь туулайн бөөр мэт болоод дотроо үр жимсгүй хоосон. Тэр мод хуурай бөгөөд данги хатуу, өнгө нь гүүшин мэт шар бөлгөө. Түүний эргэн тойрон зуун бээрийн газарт аливаа өөр мод үгүй. Гагцхүү нэгэн талд нь арван бээрийн чанадад модтой бөлгөө. Эл нутгийнхны хэлэх нь: Энэ газраа Александр, Дарий нар хоорондоо тулгаран байлдсан гэнэм. Эндхийн хот, цайзууд эд баялгаар элбэг дэлбэг.

	Тэнд халах халуун ч үгүй, даарах хүйтэн ч үгүй, уур амьсгал нь зохимж найртай. Ард иргэд нь Мухаммедыг шүтнэ. Тэд эр, эмгүй бүгдээрээ үзэсгэлэн гоо, нэн ялангуяа бүсгүйчүүд нь гол шиг сайхан. Эдүгээ энэ орныг орхиж, уулын өтгөсийн нутаглан буй Милект (Мульхид)-ийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ДӨЧИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Уулын өтгөс болоод түүний асасин7 нарын тухай

	 

	Урьд цагт уулын өвгөд Мулект хэмээх оронд аж төрөн байжээ. Мулект (Мульхид) хэмээсэн нь орон сүм гэсэн утгатай үг болой. Энэ уулын өвгөний тухай Марко Поло олон хүнээс сонссоноо ярьсан бөгөөд тэр бүгдийг ёсоор нь та нарт уламжилсугай. Тэр нутгийнхан уулын өвгөнийг Ала-адин хэмээн дуудна. Тэр бээр  хоёр уулын хоорондох хөндийд урьд хаана ч байгаагүй тийм том, зүйргүй сайхан цэцэрлэг байгуулжээ. Тэр цэцэрлэгт ертөнц дахины үр жимсний охь манлай нь ургадаг авай. Өтгөс тэнд урьд хэн ч эс үзсэн тийм хосгүй сайхан барилга хийгээд орд харш цогцлон бүтээгээд, цөмийг алтдаж, ертөнцийн аливаа тансаг бүхнээр чимэглэжээ.

	Тэр ордондоо дөрвөн гуурст оргилуур тавьсны нэгээр нь архи дарс, нөгөөгөөр нь сүү, гурав дахиар нь бал бурам, дөрөвдөхөөр нь ус урсан оргилдог. Тэндхийн эмс охид ертөнцөд ижилгүй хүсэх мэт гоо үзэсгэлэн бөлгөө. Тэд аливаа хөгжмийн зэмсгээр хөгжимдөхдөө цөм гаргуун сайн бөгөөд дуулах, бүжиглэхдээ өөр бусад аль ч газрын бүсгүйчүүдээс онцгой сайн. Өвгөд өөрийн хүмүүстээ эл цэцэрлэг бол чухам диваажингийн орон мөн болъюу хэмээн номлодог ажаам.

	Мухаммед бурхан сарацин нарт: хэрвээ диваажинд очих аваас тэнд гол шиг сайхан эмс охид, чухам хүссэнээр болох бөгөөд басхүү архи дарс, сүү цагаа, бал бурам, ус алин боловч гол мэт элбэг урсан амуй хэмээн айлдсанд тэр ёсоор уулын өвгөн түүнийг үйлдсэн ажээ. Өвгөн тийнхүү Мухаммед сарацин нарт айлдсан ёсоор цэцэрлэгээ цогцлоон зассан учир тэндхийн сарацин нар түүнийг диваажин хэмээн итгэж сүсэглэдэг авай. Эл цэцэрлэгт гагцхүү асасин буюу далдуур хөнөөгч болохыг хүсэгч этгээд л ордог бөлгөө. Цэцэрлэгт нэвтрэн орох хаалган дээр нэгэн чанд цайз үйлдсэн нь ертөнцөд хэн боловч халж гэтлэн давшгүй бат бэх ажээ. Өөр нэвтрэн орох хаалга үгүй болой.

	Тэр нутгийн арван хоёроос хорин насны бүх залууг өвгөд дэргэдээ аван, ямагт өөрийн ордондоо байлгадаг байжээ. Дам сонсохул, би та нарт өгүүлсэн тэр залуус мөнөөхөн тэдний Мухаммедын зурж заасан тэр диваажингийн сахиул харуул мэт байдаг ажээ. Та нарт өөр юу хэлэх сэн билээ. Өтгөс залуусыг мөнөөхөн диваажинд оруулах тушаал буулгаад, өөрийн үзэмж тааллаараа тэднийг дөрөв дөрвөөр буюу арав арваар, эсвэл бүр хорь хориор цэцэрлэгтээ оруулна. Тэгээд, эн тэргүүн тэдэнд юм уулгаж, нойрсуулсан хойно унтаагаар нь цэцэрлэгт оруулаад, дараа нь сэрээдэг ажээ.

	 

	 

	ДӨЧИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Уулын өтгөс өөрийн асасин нарыг хэрхэн сурган боловсруулдаг нь

	 

	Мөнөөхөн залуус сэргэж сэрээд харвал, бүх юм үнэхээр бидний дээр тодорхойлон өгүүлсэнчлэн бүрдсэн байхыг үзээд, гарцаагүй диваажинд иржээ хэмээн гүн итгэх бөгөөд эмс охид өдөржин тэдэнтэй дуулалдаж, нааданхан зугаацуулж, аливаа хүссэн бүхэн ёсоор гүйцэлдээд, чухам тэндээс гэдрэг буцахыг ер өөрөө хэрхэвч сэтгэшгүй болдог ажээ. Бас уулын өвгөд өөрийн ордноо гоц сайхан байлгаж, эрхэмсэг баялаг болоод өег өгөөмөр аж төрөн сууж, эгэл жир уулынханд өөрийгөө богд хүн хэмээн итгүүлдэг бөгөөд тэд ч түүнд нь үнэмшдэг байсан ажээ.

	Өтгөс өөрийнхнийгөө хаа нэгтээ илгээж, хэн нэгнийг хөнөөлгөе гэвэл, хүрэлцэхүйц тооны залууд юм уулгахыг захираад, тэднийг нойрсмогц өөрийн ордондоо авчрахыг тушаана. Залуус ордонд ирсэн хойноо сэргэж сэрээд, цочин гайхаш алдаад, диваажингаас гэдрэг буцахыг үл хүсэхийн учраа гуниг төрнө. Чингээд тэд богд хэмээн хүндлэгдсэн өтгөсийн дэргэд хүрч очоод, хүлцэнгүйгээр сөгдөн ёслоход өтгөс:

	— Та нар хаанаас хүрээд ирэв ээ? гэж тэднээс асуухад: Тэд залуус: 

	— Диваажингаас хэмээн хариулаад, тэнд чухам юу үзсэнээ цөмийг орхигдуулалгүй тодорхойлон айлтгаад, үнэхээр Мухаммед манай өвөг дээдэст айлдан соёрхсон тэр диваажин зайлбаргүй мөн хэмээн нотолцгооно. Чингээд тэр диваажинд одож үзээгүй авч, эл бүхнийг олж сонссон хэн боловч диваажинд одохын урин тачаалд автан, түүнийг үзэхийн төлөөнөө амиа золиход ч түвдэхгүй болоод тийш одох өдрийг тэсгэлгүй хүлээн яддаг гэнэм.

	Өтгөс, нэгэн хүнд чухал этгээдийг хөнөөе гэвэл, өөрийн алуурчин асасинуудаас аль шилдгийг сорин сонгож аваад, цохолсон хүмүүсийг хөнөөхийг тэдэнд тушааж зах зэргэмжээх улс оронд илгээнэ. Тэд нар тэнд одоод өтгөсийн тушаалыг ёсоор гүйцэтгэхдээ, амь өрссөн хядалцааны үед олзлогдвол өөрсдийгөө хөнөөдөг агаад хэн амь мэнд, бие бүтэн үлдсэн нь ордонд эгж ирдэг ажээ.

	 

	 

	ДӨЧИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Асасин нар хэрцгийлэн хорлоход хэрхэн суралцдаг нь

	 

	Золоор амьд үлдэгсэд гэдрэг буцаж ирээд хэрхэн, юу үйлдсэн бүхнээ өөрийн эзэндээ цөмийг нэгд нэгэнгүй тоочин өчихөд, өтгөс хөлтэй том найр хийж хуримлана. Өтгөс бусдыг хөнөөлгөөр тэднийг илгээсний хойно чухам хэн нь зориг баатарлаг байсныг олж мэдэхийн учир тэдний араас тусгай туршуул явуулан тандуулдаг бөгөөд тэдгээр заншлагчид нь ч аллага үйлдэхэд хэн зориг харилтгүй шаламгай хядсан тухай ховлон мэдүүлдэг тул өвгөн зоригтныг мэдсэн байдаг ажээ. Өвгөн хэн нэгэн сүрхий этгээд буюу эсвэл жир нэгний амийг бусниулъя гэвэл, өөрийн хөнөөгчдийн дотроос нэгнийг нь сонгоод, тухайлсан газарт явуулдаг байжээ. Чингэхдээ өтгөс 

	— Би хэн нэгийг тонилгуулахаар чамайг илгээж буй нь чухамдаа чамайг диваажинд аваачих гэсэн нь болой. Чи амь алдавч диваажинд одно хэмээн алуурчинд номлодог байжээ. Өтгөсийн ийм тушаалыг хүлээсэн хэн боловч тушаал бүхнийг дуртайяа, чадахын чинээгээр гүйцэлдүүлдэг аж.

	Уулын өтгөсийн тонилгосугай хэмээсэн хэн боловч амь гарах нь ер үгүй. Чухам үнэнийг хэлбэл, өдий төдий олон хан, ноён өтгөст хөнөөгдөн сүйрэхээс айн ширвээтэж, түүнд алба барин ая тал засдаг байжээ. Уулын өтгөс хийгээд түүний хөнөөгчдийн үйл явуулгын тухай та нарт ярилаа. Одоо уулын өтгөсийг чухам хэн тонилгосныг тодорхойлон бичсүгэй.

	Мартсанаас, уулын өтгөс өөрийн харьяат дагагсдыг дадсан заншлаараа Дамаскаас Курдистан хүртэлх бүх оронд тархаан суулгадаг байсныг гүйцээн өчье. Одоо уулын өтгөсийг хэрхэн сөнөөснийг дуртайяа өгүүлсүгэй.

	1262 онд юм санжээ. Зүүн татаарын хан Хулагу уулын өтгөсийн үйлдсэн хамаг хэрцгий бузар хэргийг олж мэдээд, түүнийг даран сөнөөхөөр шийджээ. Чингээд тэр өөрийн ноёдоос нэгийг сонгон гаргаж, их цэрэг анги удирдуулан өтгөсийн цайз руу хөдөлгөжээ. Тэд уг цайзыг гурван жил бүслэн хааж суугаад, авч эс чаджээ. Тэгтэл хүнс тэжээл сэлбэн авах аргагүй хаагдан боогдсон цайзынхны хүнс хоол гурав дахь жилийн шувтаргаар нэгмөсөн барагдаж ягтаад, аргагүй автагдаж, Ала-адин өөрийн хань хамсаатны хамтаар алагджээ. Тийнхүү түүнээс хойш эдүгээ уулын өтгөс ч, далдуур хөнөөгчид ч бүрмөсөн үгүй болсон. Чингэж уулын өтгөсийн урьдын дарангуйлал болоод харгис хэрцгийллийн цаг улиран дуусгавар болсон бөлгөө. Одоо үүнийг орхин, чанагш замнасугай.

	 

	 

	ДӨЧИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Сапурган (Шибарган)-ы тухай

	 

	Мөнөөхөн цайзаас хөдөлж, үзэсгэлэн сайхан тал хээр, хөндий хоолойнуудыг туулан нэгэн орноор дайран аялах замд өвс бэлчээр үнэнхүү гайхамшигтай болоод амтат үр жимс тэргүүтэн аливаа байгалийн өгөөж бүрдмэл ажгуу. Тийн юм бүхэн тэгш учир тэнд Хулагугийн цэрэг анги орж амсхийн саатахдаа дуртай гэнэ. Эл газар орон зургаан өдөржийн газар үргэлжилсэн уудам бөгөөд хот, цайз олонтой. Ард иргэд нь Мухаммедыг шүтнэ. Хааяа бас тавь жаран бээрийн энтэй эл цөл дайралдана. Тэр цөл говьд усгүй учир өөртөө ус авч явах хэрэгтэй болно. Тэнд шалбааг ч эс тааралддаг тул унаа мал энэ ээрэм говийг туулж, унд устай газраа хүрч чадахгүй болох нь бас буй.

	Зургаан өдөржийн газар туулж байж, сая дээр хэлсэн Сапурган хотод хүрч одно. Тэнд аливаа бүхэн элбэг дэлбэг бөгөөд ертөнцөд хамгийн эрхэм сайн амтат гуа ургадгийг та нарт цохон хэлүүштэй. Тэр амтат гуаг нарийхан жиргэн зүсээд наранд дэлгэн тавьж хатаавал бал бурмаас ч илүү амттай болно. Чингээд тэр нутгийнхан түүнийгээ зах залгаа бүх улс оронд тээн аваачиж худалдаална. Тэнд бас ан авын элдэв амьтан, араатан, жигүүртнээр баялаг болой. Одоо эл хотыг орхиж, Балхын тухай хуучилсугай.

	 

	 

	ДӨЧИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Нэр өндөр их хот Балк (Балх)-ийн тухай

	 

	Балк бол нэр алдаршсан том хот бөлгөө. Тэр урьд цагт бүр ч том, одоогийнхоос илүү сайхан хот байсан бөгөөд татар болон бусад ард түмэнд цөлбөгдөн сүйджээ. Тэнд урьд цагт үзэсгэлэн төгс орд харш хийгээд сайхан гантигаар цогцлоосон барилга маш олон байсан нь цөм сүйрэн буснисныг та нарт өчсүгэй. Эл хотод Александр, Дарий хааны гүнжийг буулгаж, ураг холбосон гэнэм. Эндхийн ард иргэд Мухаммедыг шүтдэг хэмээн хотынхон надад хуучилсан бөлгөө. Персийн зүүн хийгээд зүүн хойд хязгаарын завсар зүгт оршин бүхүй энэ хотод зүүн татаарын ханы нутгийн хязгаар тулна. Одоо эл хотыг орхиж, Доганын орны тухай өгүүлсүгэй.

	Балкаас мордож, зүүн хойд хийгээд зүүн зүгийн завсар чигийг барин арван хоёр өдөржийн газар явахад, зам зуурт айл амьтан ер үгүй. Тэнд өөдөлшгүй хэрцгий хүмүүс хуралдан уулгалсанд нутгийн ард иргэд айн балмагдаж, уул руу зугтаан одож шивээлэн суусан учир тийнхүү эл хуль болжээ. Тэр газраа ус ундаа элбэг бөгөөд бас ав шувуу, арслан ч байнам. Энэ арван хоёр хоногийн замын туршид идэх юм огоот үгүй учир түүгээр зорчин явагсад өөрийн болоод зарц, хөтөч нарынхаа замын хүнс, морь малынхаа тэжээлийг авч явна.

	 

	 

	ДӨЧИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Давсан уулын тухай

	 

	Арван хоёр өдөржийн замыг туулсны эцэст Тайкан хэмээх цайзад хүрч очно. Тэр бол амуу будааны их зах зээлийн газар болой. Өмнөд этгээдийнх нь өндөр уулс цул давсаар бүтсэн бөгөөд эргэн тойрон гучин бээрийн доторх хүн ард ертөнцөд хосгүй сайн энэ давснаас авахаар үргэлж ирж байдаг учир энэ газар орон ихэд алдаршжээ. Тэр давс маш хатуу, том төмөр хүрзээр хагалж авна. Тэндхийн давс туйлын элбэг, чухам дэлхий даяараа цөм галав юүртэл хэрэглэвч өлхөн хүрэхээр тийм баялаг ажээ.

	Тайкан хотоос мордож, зүүн хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигийг барин алдар нь түгсэн энэ орноор аялан явахуйяа, айл амьтан өнөр өтгөн болоод үр жимс, амуу тариа, усан үзэм тэргүүтэн элбэг дэлбэг.

	Ард иргэд нь Мухаммедыг шүтдэг хэрцгий дээрэмчин улс болой. Тэд архины мухлагт сууцгааж хөлчүүрэн архидах дуртай. Тэндхийн дарс нь хатуу сайн. Хүмүүс нь арван алга дарам хэртэй дээс мэт зүйлээр толгойгоо ороож явахаас өөр алчуур, малгай мэтийг эс өмсөнө. Тэнд ан ав хийх нь маш элбэг, хүмүүс нь ч ан хийдгээрээ зартай ажээ.

	Авласан амьтдынхаа арьсаар хувцас хунар хийж өмсөцгөөн, унтахдаа ч мөн түүнийгээ нөмөрнө. Өөр хувцас хунар гэхээр юм байхгүй. Ан ав хийдэг хүн бүхэн ангийн арьсыг элдэн боловсруулж, гутал хувцас хийж чадна. Гурван өдөр явсны эцэст Скасем хэмээх хотод хүрнэ. Тэр хотыг нэгэн ноёнтон захиран мэддэг бөгөөд тэр бээр бусад хот, гацаад нь цөм ууланд оршино. Скасем хотын дундуур нэгэн том гол урсана. Тэр газар үхэр зараа элбэг бөгөөд анчид нохой тавьж түүнийг агнана. Тийнхүү нохой тавихад тэдгээр үхэр зараа хуралдан атираад, ууц нуруу, сэрвээ сүвээнийхээ бүх өргөсийг босгон арзайлган хатгаж нохдыг энд тэнд нь шархтуулах нь олонтоо.

	Скасем бол том муж бөгөөд хүн ардынх нь хэл өвөрмөц. Нутгийн ард иргэд мал адгуулан уулаар нутагладаг. Тэндхийн уул нь элс шорооноос бүтсэн учир тэд элдэв багаж зэвсэггүйгээр агуйг малтан оромж болгож сууцгаана. Тэдгээр агуй сууц нь том болоод их зард гарчээ.

	Эл өгүүлэн бүхүй хотоос мордож, гурван өдөржийн газар явах замын дагуу, айл амьтан ч, хоол, унд ч огт эс олдоно. Тиймээс түүгээр зорчигсод замын хүнс, амны унд юугаа өөрсдөө авч авцгаана. Гурван хоног аялсны эцэст Баласиан (Бадахшан) мужид хүрнэ. Одоо та нарт түүний тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ДӨЧИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Их муж Баласиан (Бадахшан)-ы тухай

	 

	Баласианы ард иргэд нь мусульманчууд бөгөөд тэд өөрийн өвөрмөц хэлтэй. Александр хаан хийгээд Персийн их эзэн хаан Дарийгийн гүнж хоёрын үр удам энэ том хант улсын хан ширээг үе уламжлан залгамжилж, захирсаар иржээ. Эдүгээ ч тэд цөм Александрыг эрхэмлэн алдаршуулж, өөрийн сарацин хэлээрээ Зулхарнай хэмээн дуудна. Зулхарнай хэмээсэн нь францаар Александр гэсэн үг аж. Эл мужид балаши нэрт эрдэнийн чулуу болоод үнэт чулуулаг элбэг. Гаргуун сайхан тэдгээр чулуу уулын хавцал хясаанд байдаг гэнэм. Тэндхийн хүмүүс уулыг доош нь аламлан ухаж, газрын гүнээс уг чулууг гаргаж авах нь яг л мөнгөний хүдэр малтахтай адил гэдгийг та нарт хэлье.

	Чингэхдээ, гагцхүү ханы зарлигаар зөвхөн Шигхинан уулыг тийнхүү аламлан ухаж, ханы төлөөнөө л тэндээс балаши олборлоно. Харин ханы зарлиггүйгээр хувьдаа эрдэнийн чулуу ухаж авахаар тэр ууланд одвол нь чухам үхэл рүүгээ тэмүүлсэн хэрэг болох тул хэн ч тийшээ одохыг үл зориглоно. Хэрэв хэн нэгэн этгээд эл чулууг гадаад улсад гаргах аваас эл хэргийнхээ төлөөсөнд зайлбаргүй толгойгоо алдана.

	Балаши хэмээх чулуу нэн эрхэм, өндөр үнэтэй учир энэ мужийн хан бусад газрын ноёд, хаад, язгууртан дээдэст өөрийн хүмүүсийг зарж түүгээр алба өргөх буюу найртай ёсны бэлэг хүргүүлж, басхүү алт, мөнгөөр ч арилжуулна. Хэрэв хүн бүхэнд энэ чулууг олборлохыг зөвшөөрвөл, тэд дур зоргоороо үлэмж их малтан авч, ертөнцөөр нэг тархаан, түүний ханшийг бууруулахад хүргэх ажээ. Тийм учраас хэн нэг этгээд зөвшөөрөлгүйгээр түүнийг олборлохыг хан чанд цаазалжээ. Энэ орны өөр бус уулаас бас номин чулуу олборлодгийг мэдэлтэй. Тэндхийн номин ертөнцөд хамгийн үзэмж төгөлдөр, шилдэг сайн нь бөгөөд түүнийг олборлох нь бусад эрдэнийн чулууг уурхайгаас гарган авдагтай нэгэн адил болой. Энд бас яндашгүй баялаг мөнгөний орд уурхайтай уул байдгийг та нарт өчсүгэй.

	Энэ нутгийн уур амьсгал хүйтэн. Унаган хүлгүүд нь сайн, унахад омголон, тах хадалгүйгээр дуртай цагтаа уул хангайгаар явна. Эл газрын ууланд, биеийн галбир нь үзэмж төгс бөгөөд бор түрүүтэй шонхор шувууд буй.

	Тэд нисэн дүүлэхдээ нэн гавшгай. Түүнчлэн бас балабан хэмээх харцага болоод элдэв ан амьтан, араатан жигүүртэн олонтой. Тэнд улаан буудай элбэгийн дээр нэгэн зүйлийн онцгой сайн хожгор арвайтай. Тэдэнд жидүүн жимсний тос байдаггүй боловч гүнжид болоод самраас тос гарган авцгаана. Эл хант улсын нутагт хавцал сархиаг, нэвтэршгүй боомт газар олонтой учир ард иргэд нь дайсны уулга довтолгооноос эс айна. Тэднийхний хот, цайз нь хүрч очишгүй өндөр ууланд оршино.

	  Суугуул ард иргэд нь эрхий мэргэн анчид болой. Цэмбэ ёргийн зүйл үнэтэй учир их төлөв ангийн арьсан хувцас өмсөцгөөнө.

	Язгууртан гэрийн эрчүүд болон бүсгүйчүүд бөгсөн биеэ елдгэр зузаан харагдуулахын тулд нэг хэсэг нь зуун аршин8 бөс даавуугаар хийсэн, нөгөө зарим нь наян аршин бөс даавуугаар үйлдсэн, гурав дахь нь жаран аршин бөс даавуугаар оёсон, цөм хөл хучсан хэлхгэр том өмд өмсөцгөөнө. Учир нь, тэндхийн эрчүүд бэлхүүснээс доош бүдүүн, намбагар зузаан бүсгүйчүүдийг үзэсгэлэнтэй хэмээн дурлана. Энэ хант улсын талаар өгүүлж дууссан тул одоо орхиж, эндээс өмнө зүгт арван өдөржийн цаана буй өөр нэгэн газрын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ДӨЧИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Пасиай, (Пошай) мужийн тухай

	 

	Баласиан (Бадахшан)-аас өмнө зүгт арван өдөржийн газраа Пасиай хэмээх нэгэн газар буй:Тэндхийнхэн өөрийн өвөрмөц хэлтэй. Ард иргэд нь онго шүтээнтэн бөгөөд бараан зүсмийн онгод тайна. Тэд олон зүйлийн шид шившлэг болон ховслох увдис мэднэ. Эрчүүд нь сувд, эрдэнийн чулуун шигтгээтэй алт, мөнгөн ээмэг, сийх чихэндээ зүүнэ. Тэд заль бач ихтэй бөгөөд түүнийгээ ухаалаг сэргэлэнгийнх гэлцэнэ. Газар орон нь айхавтар халуун. Хүн ард нь мах болоод тутаргын зүйлээр хүнсэлнэ. Одоо эл орныг орхиж, эндээс өмнө зүгт долоон өдөржийн чанад бүхүй өөр нэгэн газар Шесинмюр (Кашмир)-ийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ДӨЧИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Кесмюр (Кашмир) мужийн тухай

	 

	Кесмюрийн ард иргэд нь онго шүтээнтэн нар бөгөөд өөрсдийн өвөрмөц хэлээр ярилцдаг болой. Гайхан хачирхууштай нь: тэд шившлэг тарнийн өчнөөн шидийг мэддэг бөгөөд тэр шившлэгийнхээ увдисаар онгодыг үг хэлүүлж, цаг уурыг урвуулан хувьсгаж, түнэр харанхуй ч болгож чадна. Чухам энэ бүгдийг нүдэн үзээгүй хүн тэдний шившлэг тарнийн шидэд итгэхийн аргагүй. Тэд нар бол хамгийн гол бөө мөргөлтөн бөгөөд онгон шүтэх ёсон эн тэргүүнээ чухам тэднээс үүджээ. Энэ газраас Энэтхэгийн далайд гарч болно. Хүмүүсийн нь зүс царай бараан болоод бие нь туранхай, харин бүсгүйчүүдийн нь царай бараан боловч галбир сайхан. Тэд мах, тутаргаар хооллоно. Нутаг орон нь халах халуун ч үгүй, даарах хүйтэн ч үгүй, чухам зохимж найртай. Тэнд том, жижиг хот олонтойн дээр бас ой шугуй, эл цөл, бэхлэлт боомттой учир ард иргэд нь айх аюулгүй, туурга тусгаар аж төрдөг ажээ. Тэд өөрсдийн хан эзэнтэй. Тэр хан эзэн нь шүүн таслах хэрэг шийтгэж, гэсгээл цээрлэл үзүүлнэ.

	Тэд өөрсдийн даяанч нартай. Тэдгээр даяанч нь тогтсон заншил ёсоор аглагт сууж, бясалгал үйлдэх бөгөөд аливаа идээ ундаанд ч мацгийн санваараа сахин, бүх нүглийг хатуу тэвчиж, ёсыг чанга баримталсан ариун явдалтан бөлгөө. Тэр нутгийн хүн ард нь даяанч нараа ариун хутгийг олсон ихэс хэмээн шүтэн биширнэ. Даяанч нар урт насална. Тэд өөрсдийн онго шүтээндээ үнэн сүсэгтэй учир эл бүх санваарыг сахиж, нүглийг тэвчинэ. Тэдэнд өөрсдийнх нь сүм болоод, хийд олон буй.

	Манайхны улс орон (европ)-оос зөөн авчирсан шүрийг тэд өөр хаана ч байхгүй өндөр үнээр худалдана. Одоо эл муж, эл орныг орхисугай. Эндээс чанх урагш дөтөлбөл, энэтхэг орох боловч эдүгээ тийш одохыг үл хүснэ. Учир нь: гэдрэг буцах замдаа Энэтхэгийг дайрах тул дараа түүний тухай бүгдийг өгүүлнэ. Харин одоо эндээс өөр тийш явж эс болох тул Балдашиан (Бадахшан)-руу буцсугай.

	 

	 

	ТАВЬДУГААР БҮЛЭГ : Их мөрөн Бадасиан (Бадахшан)-ы тухай

	 

	Бадасианаас мордож, зүүн хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигийг барьж, Бадасианы эзний дүүгийн харьяат нэгэн голыг дагавал, арван хоёр өдөржийн газар явна. Тэнд хот, тосгон олонтой. Ард иргэд нь Мухаммедын сурталтан бөгөөд эрэлхэг зоригтой. Арван хоёр өдөржийн замыг туулсны  эцэст төдий л их том бус нэгэн мужид хүрнэ. Тэр муж хааш хаашаа гурван өдөржийн газар үргэлжлэх бөгөөд түүнийг Вахан хэмээн нэрийднэ. Тэндхийн ард иргэд нь мусульманчууд бөгөөд өөрсдийн хэлээр ярилцана. Тэд дайн тулалдаанд эрэлхэг зоригтой. Эзнээ Нон хэмээсэн нь францаар гүн гэсэн утгатай үг аж. Тэр эзэн нь Бадакшанын ханд захирагдана. Тэнд аливаа араатан, ан авын амьтан элбэг. Энд (Вахан)-ээс мордож, зүүн хойд зүгийг чиглэн уулыг өгсөн мацаж, гурван өдөржийн газар явбал, ертөнцөд хамгийн өндөр гэгддэг нэгэн уул дээр гарч ирнэ. Эл өндөрлөг газраа хоёр уулын хооронд нэгэн тэгш тал буй бөгөөд тэр талын дундуур нэгэн ихэд нэр гарсан гол урсана. Тэндхийн бэлчээр ертөнцөд хосгүй соргог сайхан учир турж туйлдсан аливаа мал арван хоногт л тэнхрэн таргална. Тэр газраа араатан амьтан тоо томшгүй олон. Бас зэрлэг хонь ч элбэг. Тэр зэрлэг хонины эврийн том нь зургаан алга дарам, жижиг нь гурав дөрвөн алга дарам хэртэй.  Нутгийн малчид тэдгээр эврээр хоол ундны аяга тагш үйлдэхээс гадна бас мал хоргоож тогтоох хашаа хорго хийнэ.

	Памир хэмээн нэрийдсэн тэр тэгшхэн газрыг туулж өнгөрөх арван хоёр өдөржийн замын дагуу аливаа айл амьтан, өвс ногоо үгүйн учир түүгээр зорчигсод замын хүнсээ өөрөө авч явах хэрэгтэй болдог. Тэндхийн газар өндөр болоод бас хүйтэн тул жигүүртэн шувуу ч үгүй. Хэтэрхий их хүйтэнд түлсэн гал ч бусад газрынхтай адил олигтой дэгжин ноцохгүй, сүүмэлзэн уйлагнаад хоол (шувуу) ч олигтой болгож чаддаггүй болой. Одоо үүнийг орхиж, зүүн хойд хийгээд зүүн зүгийн завсар чигийг барин урагшлан замнаж, өөр зүйлийн тухай өгүүлсүгэй. Дээр өгүүлснээр, гурван өдөржийн замыг туулсны хойно зүүн хойд хийгээд зүүн зүгийн завсар чигийг барьж, дандаа уулын цав, хавцлыг дагаж хэдрэн дөчин өдөржийн газар туулж, нэгэн уулыг давах замын гудаст айл амьтан байтугай, өвс ургамал ч үгүй зэлүүд цөл учир аялан зорчигсод замын хүнсээ өөрсдөө авч явцгаана. Энэ газар орныг Болор хэмээн нэрлэдэг бөлгөө.

	Тэндхийн ард иргэд уулаар нутаглана. Тэд онго шүтээнтэй, зэрлэг бүдүүлэг улс бөгөөд өөрсдийн дур зоргоор аж төрж, ангийн арьсаар дээл хувцас хийж өмсөнө. Түүнчлэн бас өөдөлшгүй хэрцгий хүмүүс ажээ. Энэ орныг орхиж, одоо Каскар (Кашгар) мужийн тухай хуучилсугай.

	 

	 

	ТАВИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Каскар (Кашгар)-ын хант улсын тухай

	 

	Каскар урьд цагт хант улс бөлгөө. Эдүгээ бол их хааны захиргаанд оршино. Эндхийн ард иргэн нь мусульманчууд юм. Тэр газар том, жижиг олон хоттой. Тэдгээрээс хамгийн том болоод хамгийн нэр алдаршсан нь Каскар болой. Нутаг орон нь зүүн хойд болоод зүүн зүг рүү хошууран тогтжээ.

	Ард иргэд нь худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр хийнэ. Тэд үзэсгэлэн сайхан цэцэрлэг болон усан үзмийн тариалантай, хөрс шороо нь үржил шимтэйгээрээ алдартай. Тэнд бас хөвөн ч сайхан ургана. Эндхийн олон худалдаачин ертөнцийн өнцөг булан бүрд одож, худалдаа гүйлгэнэ. Хүн ард нь муу, хэвцэг харуу зантай, идэх уухдаа ч харамч нарийн. Тэнд аж төрдөг несторианууд өөрийн сүм хийдтэй төдийгүй бас өөрийн хууль ёстой. Нутгийн ард иргэд нь өөрийн өвөрмөц хэлээр ярилцана. Эл мужийн нутаг таван өдөржийн газар үргэлжилнэ. Одоо энэ орныг орхиж, Санмаркан (Самарканд)-ын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ТАВИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Их хот Санмаркан (Самарканд )-ын тухай

	 

	Санмаркан бол нэрд гарсан том хот бөгөөд тэнд их хааны нэгэн ачийн харьяанд захирагдсан христосчууд болон сарацинчууд аж төрөн сууна.

	Их хааны тэр ач өвөг эцэгтэйгээ эе эвдрэн дайсагналдаж, олон удаа цэрэглэжээ. Эл хот нутгийнхаа баруун хойд талд оршино. Энд нэгэн хачирхалтай хэрэг болсон гэнэм. Тэр тухай өгүүлэх нь:      Төдий л эрт цагт биш юм санж. Их хааны ах Цагаадай эл улс орон болоод бус олон газрыг эзлэн аваад христосын ёсонд оржээ. Хан христосын сахил хүртсэнд Самаркандын христосууд үлэмж хөхин баясаж, загалмайтны Иоаннад зориулж нэгэн том сүм байгуулж, мөн түүний нэрээр нэрлэжээ. Чингэхдээ тэд сарацин наран нэгэн үзэсгэлэн сайхан чулуу авч, сүмийн ноён нурууны дунд тулсан гол баганын сууринд ивсэн юм байжээ. Гэтэл Цагаадайг нас нөгчсөний хойно, урьд хор шар нь буцалж, бас христосчуудын сүмд өөрийн чулуу буйг мэдэж байсан сарацин нар тэр чулууг хүчээр булаан, гэдрэг буцааж авахаар үгсэн хуйвалджээ. Тэд тоогоороо христостон нараас арав дахин олон тул эл хэргийг төвөггүйхэн бүтээж болно гэж боджээ. Чингээд сарацинчуудын хамгийн нэртэй зартайчууд нь Иоанно хутагтын сүмд хүрч ирээд

	— Өөрийн чулууг авсугай хэмээн христостон нарт хэлэхэд, христосчууд: 

	— Чулууг хэвээр үлдээж хайрлана уу? Хэрэв түүнийг сугалж авбал, сүм нуран унана. Иймд чулууны тань оронд та нарын юу хүссэнийг өгье хэмээн хариу өчжээ. Тэгэхэд сарацинчууд 

	— Бид алтыг ч, эд баялгийг ч үл хэрэгсэнэ. Гагцхүү чулуугаа л авна гэжээ. Тэгээд сарацин нар тэр үед хан ширээнд сууж байсан их хааны ачид хандаж, хоёр хоногийн дотор уг чулууг буцаан өгөхийг христостон нарт тушаахыг гуйн айлтгажээ. Тушаал ч тэр ёсоор буужээ. Уг тушаалыг хүлээсэн христосчууд хий самгардан бухимдаад яах аргаа эс олжээ. Тэгтэл тун ч гайхамшигтай хэрэг болжээ. Баганын суурь чулууг буцаан өгөх ёстой товт өдөр нэгэнт болсонд, манай Есүс Христ бурхны ивээлээр мөнөөхөн сүмийн багана өөрөө суурь чулуунаасаа дээш гурван төө өргөгдөн, хий тогтож, ивсэн чулуу нь сулджээ. Тэр цагаас нааш эдүгээ болтол тулгуур багана тэр чигээрээ тогтсоор буй гэнэм. Энэ бол ертөнцөд хамгийн аугаа их гайхамшиг хэмээгдсэн бөгөөд эдүгээ ч тэгж үзсээр бөлгөө. Одоо үүнийг орхиж урагш замнаж, Яркан (Яркенд) мужийн тухай хуучилсугай.

	 

	 

	ТАВИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Шаркан (Яркенд) мужийн тухай

	 

	Яркен муж бол таван өдөржийн газар үргэлжилнэ. Тэндхийн ард иргэд төлөв мусульманчууд боловч басхүү несторианууд ч буй. Тэд цөм дээр өгүүлсэн их хааны ач хүүгийн харьяанд захирагдана. Энэ газраа бүх юм элбэг дэлбэг. Тэгэвч манай энэ номд цохлон оруулж дурдууштай зүйл үгүй. Учир иймээс үүнийг орхиж, одоо Хотонгийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ТАВИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их муж Хотонгийн тухай

	 

	Хотон бол зүүн хийгээд зүүн хойд зүг рүү хошууран тогтсон муж болой. Найман өдөржийн газар үргэлжилсэн эл муж их хааны харьяанд оршино. Тэнд мусульманчууд аж төрнө. Эл мужид том, жижиг хот олон. Тэдгээрээс хамгийн их нэр алдаршсан нь нийт хант улсын нийслэл Хотон бөгөөд улс орныг ч мөн түүний нэрээр дууджээ. Тэнд юм бүхэн элбэг дэлбэг. Хөвөн их ургана.

	Тэндхийн хүмүүс усан үзмийн тариалантай бөгөөд мөнхүү цэцэрлэгт хүрээлэн ч олонтой. Ард иргэд нь номхон дөлгөөн. Тэд худалдаа, гүйлгэж, гар үйлдвэр хийнэ. Хотон мужийн тухай та нарт өгүүллээ. Одоо өөр нэгэн муж Пеин (Пима)-ийн тухай хуучилсугай.

	 

	 

	ТАВИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Пеин (Пима) мужийн тухай

	 

	Энэ муж бол дорно зүгээс зүүн хойд зүг рүү таван өдөржийн газар сунан тогтжээ. Ард иргэд нь Мухаммедыг шүтдэг бөгөөд цөм их хааны захиргаанд оршино. Тэнд том, жижиг хот олонтой. Тэдгээрээс хамгийн нэрд гарсан нь хант улсын нийслэл Пеин хот болно. Тэнд нэгэн гол буй бөгөөд түүний хавь газраас хас болон мана гарна. Эл мужид юм бүхэн элбэг хангалуун, хөвөн ч их ургана. Эндхийн ард иргэд худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр хийж, аж төрнө. Тэнд нэгэн сонин заншил буйг дурдсугай. Хэрэв эр нөхөр нь эхнэрээ орхин, хаа нэгтээ яваад, эргэж ирэлгүй арзан хоёр хонох аваас эхнэр нь тэр хойгуур өөр эрд гарахыг тогтсон заншил ёсоор бүрнээ зөвшөөрдөг ажээ. Эр нь ч хаа явсан газраа өөр нэгэнтээ гэрлэдэг ажээ. Дээр та нарт өгүүлсэн Кашгараас энэ хүртэлх болон үүнээс урагших бүх муж цөм их түрэгийн нутаг дэвсгэрт хамарна. Одоо үүнийг орхиж, Чиарчиан (Черчен) мужийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ТАВИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Чиарчиан (Черчен) мужийн тухай эхлэн өгүүлэх нь

	 

	Чиарчиан бол их түрэгт багтдаг бөгөөд зүүн хойд хийгээд зүүн зүгийн завсар чигт оршино. Ард иргэд нь мусульманчууд болой. Тэнд том, жижиг хот олонтой. Тэндхийн нэгэн голоос хас хийгээд мана гарна. Түүнийг Нангиадад зөөн гаргаж их ашиг олдог. Ер нь тэнд чулууны зүйл элбэг бөгөөд тэр нь цөм гойд сайн. Хотон болоод Пеин (Пима)-ийн хоорондох газарт элс ихтэй. Пеингээс энэ (Черчен) хүртэл ч элстэй. Ерөөс энэ газар нэлдээ элсэрхэг бөгөөд ус нь их төлөв бохир муу дээрээ, бас шорвог болой. Гэвч хааяа бас ариг сайхан ус тааралдана. Энэ оронд хэрэв дайсан халдан довтолбол, хүн ард нь эхнэр хүүхэд, бүх мал сүргээ аван элсэн дундуур хоёр гурван өдөржийн газар холдон зугтаж мал сүрэгтэйгээ байж болохуйц өөрсдийн мэддэг ус ундтай газраа хүрч очдог.

	Хүн, малын явсан ул мөрийг элс салхинд туугдан хийсэж сорвигүй арилгадаг учир тэдний хаашаа одсоныг олж мэдэхийн аргагүй болдог ажээ. Тэд тийнхүү дайсны гараас мултран аврагддаг ажгуу. Тэднийг зугтан нүүх цагт өөрсдийн нь нөхөд цэрэг ирж, тэдний мал сүргийг дайсан этгээдийн олз идэш болгохгүйн тул туун оддог учир дайсанд юу ч эс олдоно.

	Чиарчианаас мордож, элсэн дундуур туулан таван өдөржийн газар явбал зам зуурын ус нь их төлөв муу, шорвог боловч хааяахан бас цэнгэг ус ч дайралдана. Харин манай энэ номд оруулж, тухайлан өгүүлүүштэй зүйл ер үгүй буюу. Таван өдөржийн зам туулсны эцэст их цөлийн захад бүхүй нэгэн хотод хүрч ирнэ. Энэ цөл говиор зорчин явагчид эндээс замын хүнсээ базааж авна.

	— Одоо үүнийг орхиж, урагш замнан, өөрийг өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ТАВИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Лоб хотын тухай

	 

	Лоб бол элсэн цөлийн захад буй том хот юм. Зүүн хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигт үргэлжлэн тогтсон элсэн говийг ч бас Лоб хэмээн нэрийднэ. Лоб их хааны харьяанд оршино. Тэндхийн оршин суугчид нь мусульманчууд бөлгөө. Энэ цөл говийг туулан зорчигсод Лобод саатан амсхийж, алжаал тайлан, унаа малаа амраан тэнхрүүлж, хүч сэлбэнэ. Тийнхүү долоо хоносны дараа хүн, малдаа бүтэн сарын хүнс тэжээл базааж аваад, сая хотоос мордож, цөл рүү орно. Энэ элчилгүй говь аугаа уудам бөгөөд уртааш нь бол бүтэн жил яваад ч туулшгүй энтэй, харин хөндлөн, хамгийн нарийн газраар нь нэг сар явж байж, сая арай ядан туулдаг хэмээн ярилцдагийг та нарт өчсүгэй. Тэнд хаа сайгүй уулс, элсэн манх, хөндий тааралдах авч идэх уух юм огт үгүй ажээ. Хорин өдөржийн зам туулж хоноглох газарт хүрвэл, цэнгэг устай. Тэр ус нь тавь буюу зуун хүний хоол унд хийхэд ч хүрэлцээтэй. Тийнхүү хоногийн газар бүхэнд устай. Гурав, дөрвөн газрын ус нь муу, гашуун боловч бусад хоноглох газрын ус цөм цэвэр тунгалаг. Нийт хорин найман булаг буй. Хүнс, тэжээл огт үгүй учир тэнд араатан, жигүүртэн ч үгүй. Харин нэгэн гайхалтай зүйл буйг өчвөл: хэрвээ хэн нэгэн хүн унтах буюу өөр аливаа хэргийн учир ачаа хөсөг болоод нөхдөөсөө хоцроод, тэднийхээ хойноос нэхэж, тэр цөл говьд шөнөдөж явах аваас, түүнд албин чөтгөрийн дуу сонстон, нөхөд нь нэрээр нь дуудах мэт дуугаран, түүнийг самууруулж, замаас гаргаж төөрүүлснээр улмаар амиа алддаг гэнэм. Бас заримдаа өдрөөр чөтгөр шуламсын дуу сонстон, бүр бие нь үзэгдэх мэт болоод, сайтар чагнавал, янз бүрийн хөгжим дуугарах шиг, бүр хэнгэрэг дэлдэх мэт дуу сонсогддог гэнэм.9 Эл хүнд бэрхийг амсаж байж, уг цөлийг туулна. Одоо энэ цөлийг орхиж, дараачийн мужуудын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ТАВИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Тангуудын тухай

	 

	Дээр өгүүлсэн гучин өдөржийн хээр талыг туулсны дараа их хааны Сасион хэмээх хоттой золгоно. Тэр газар орныг Тангууд хэмээн дууддаг бөгөөд тэндхийн ард иргэд онго шүтээнтэн боловч бас христосын несторианууд болон сарацин нар ч буй. Онго шүтээнтэн нар өөрийн хэлтэй.

	Сасион хот зүүн хойд хийгээд зүүн зүгийн завсар этгээдэд оршино. Тэндхийн хүн ард худалдаа хийдэггүй. Харин газар тариалан эрхэлнэ. Тэдэнд өөрийн сүм, хийд олон буй. Сүм хийдэд нь зүйл зүйлийн онгон маш олон бөгөөд нутгийн ард иргэд тэдгээрийг үлэмж тайн тахиж догшуулна. Хүүхэдтэй хүн бүхэн онгон тайх хонь тэжээдгийг мэдэгтүн. Нэг жил улиран одож онгон тайх ёслол болоход нөгөө тэжээсэн хонио хүүхдийн хамтаар онгодын өмнө аваачаад, цөм мөргөл үйлдсэний дараа, хонио гаргаж шараад, онгодыг ихэд хүндэтгэн тахил өргөж, хүүхдийнхээ амь насыг даатган, залбиран шившиж, ёслол үйлдэнэ. Энэ завсар нөгөө хонины мах онгоны өмнө өргөсөн хэвээрээ байх бөгөөд тэд үүнийг онгон «мах» зооглож байна гэлцэнэ. Тахилга, мөргөл үйлдэж дууссаны хойно тэд онгонд өргөсөн махыг гэртээ буюу дуртай газраа аваачаад, ураг саднаа дуудан ирүүлээд ёсорхон баяр хүндэтгэлтэйгээр хуваан идэцгээнэ. Харин чингэхдээ, ясыг нэгэн хайрцагт сайхан цуглуулан хийж даллага авна.

	Онгон шүтээнтэн нар нас нөгчигсдийнхөө цогцсыг ямагт хайлуулна. Тэгэхдээ, цогцсыг шарил хайлуулах газар руу аваачих замын гудаст талийгаачийн төрөл төрөгсөд нь модон гэр барьж, түүнийгээ торго болоод алтан саат даавуугаар бүрээд, шарилыг түүгээр авч өнгөрөх үедээ тэр гэрт тавиад, бүгдээрээ түүнд элбэг их архи дарс, идээ ундаа өргөж ёсолдгийг та нарт хэлье. Талийгаачийг нөгөө ертөнцөд тийнхүү хүндэтгэн байхын бэлгэшээл болгож үүнийг үйлддэг гэлцэнэ. Басхүү шарилыг хайлуулахаар авч явахдаа, талийгаачийн төрөл төрөгсөд цаасаар хүн, морь, тэмээ болоод мөнгө зоосны дүрс хайчлаад түүнийгээ шарилтай хамт шатаана. Тэднийхээр бол, тэр шатааж буй цаасан сүг дүрс хэчнээн бол талийгаач зуурдын ертөнцөд төчнөөн боол зарцтай, хонь малтай одож буй хэрэг аж. Бас талийгаачийн шарилыг хайлуулахаар залж явах үедээ, түүний өмнө нь байдаг л бүх хөгжмөөрөө хөгжимдөж явдгийг та нарт өгүүлье. Түүнээс гадна онгон шүтээнтэн нар хүн нас барахад, зурхайчийг залж ирүүлээд, түүнд талийгаачийн төрсөн сар өдөр, цагийг тодорхой дуртган хэлэхэд, зурхайч тэр бүгдийг сонссоны хойно төлгө буулгаж мэргэлээд, шарил хайлуулах өдрийг товлон тогтоож өгнө.

	Үзлэгч талийгаачийн шарилыг чухам хэзээ хайлуулахыг товлон хэлээгүй цагт төрөл төрөгсөд нь уг цогцсыг бүтэн долоо хоног, бүр сар, түүнчлэн хагас жил ч гэртээ хадгалдаг. Тийнхүү талийгаачийн цогцсыг хайлуулахын өмнө гэрт удаан хадгалах болбол дөрвөн хуруу зузаан бат бэх бөгөөд сайхан будаж хээлсэн модон хайрцагт түүнийг хийгээд, гэрт эвгүй үнэр, ханхлахаас сэргийлж, гавар болон бусад анхилуун үнэртнээр сүрчсэн бөс даавуугаар дээд талыг нь бүрхэж хучна. Тэрчлэн талийгаачийн төрөл садан шарилыг гэрт бүхий хугацаанд яг л амьд сэрүүн тунгалаг байгаа юм шигээр авсны өмнө идээ, ундаан өргөөд, түүнийг «зооглож ханалаа» гэж өөрсдөө үзэх хүртлээ байлгана. Үүнийгээ тэд талийгаачийн сүнс зоог барьж байна хэмээлдэнэ.

	Шарилыг хайлуулах өдөр хүртэл тийн үйлддэг бөлгөө. Заримдаа төлгөч бас талийгаачийг үүдээр гаргавал муу юм тохиолдоно хэмээн төрөл төрөгсдөд нь айлддаг бөгөөд чингэсэн үед талийгаачийг өөр хаалгаар гаргана. Хааяа бүр хана туургыг эвдэж, талийгаачийг гаргах удаа ч тохиолдоно.

	Ертөнцийн бүх онго шүтээнтэн талийгаачийнхаа шарилыг хэрхэн хайлуулдгийг өгүүлэхэд ийм бөлгөө.

	Одоо үүнийг орхиж, зүүн хойд зүгт нэгэн тал хээрийн хязгаарт оршин буй өөр нэгэн хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ТАВИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Камул (Хами)-ын тухай

	 

	Камул эдүгээ муж боловч урьд цагт хант улс байжээ. Тэнд хот, цайз олонтой. Тэдгээрээс хамгийн эрхмийг нь Камул хэмээнэ. Тэр орон хоёр их талын дунд оршино. Тэр хоёр их талын нэг нь том, нөгөө нь арай бага бөгөөд гурван өдөржийн газар үргэлжилнэ. Тэндхийн ард иргэд онго шүтээнтэй бөгөөд өөрийн өвөрмөц хэлээр ярилцана. Тэд газар тариалангийн ажлаар аж төрнө. Идэх уух зүйл үргэлж хангалуун, аялан зорчигсдод талх тариа худалдана.

	Хүн ард нь хөхиүн баясгалантай, шавиагаа ханатал хөгжимдөн дуулж, бүжиглэн цэнгэлдэнэ. Харин зочин гийчин ирвэл, туйлын баяр найртай хүлээн зочилж, гэрийн эзэн эхнэртээ зочны аливаа хүссэнийг гүйцэлдүүлж байхыг сануулан тушаагаад, өөрөө аль нэг ажил хэргээр гадагш одож, хоёр гурван хоног гэртээ эс эгж ирнэ. Тэр завсар ирсэн зочин түүний эхнэртэй өөрийн гэргийн адилаар энгэр зөрүүлж, аль хүссэнээ үйлдэн, тав тааллаараа байна. Энэ хот, энэ мужийн эмс охид нь тийн байхдаа ч дуртай бөгөөд эрчүүд нь ч түүнд сэтгэл үл зовнино. Эмс охид нь үзэсгэлэнтэй, хөхиүн бөгөөд ужид цэнгэлд дуртай авай.

	Татаарын хаан Мөнх ширээнд бүхүй цагтаа Камулынхан эмс охидоороо харийнханд найр талбидгийг олж мэдээд, хашраахын тулд харь хүнийг гэртээ зочилсон хэн бүхнийг хүндэд гэсгээн шийтгэх тухай тушаал буулгажээ. Камулынхан тэр тушаалыг сонсоод, ихэд харуусжээ. Тэгээд цөм хуралдан зөвшилдөөд, их бэлэг харамж авчирч, Мөнх хаанд өргөн бариад,

	— Бурхны таалалд нийцүүлэн, урьд дээдсийн захиас, гэрээслэлээр буян хишиг арвижин, амуу тариа элбэгшиж, аливаа муугийн зовлонгүй байхын учир тийнхүү эмс бүсгүйчүүдээрээ харийнханд найр талбидаг учраа гаргаад, урьдын заншлыг хэвээр байлгахыг гуйн айлтгажээ.

	Мөнх хаан үүнийг сонсоод: 

	— Та нар урьдын хэвээр аж төрөн, нэр нүүрээ гутаан барахыг хүсэж буй бол дураараа бологтун хэмээн айлджээ. Тийнхүү тэд уг заншлаа сахисаар ирсэн бөгөөд эдүгээ ч түүнийгээ мөрдөн дагасаар бөлгөө. Одоо Камулыг хойш тавьж хойд хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигт бүхий бусад мужийн тухай өгүүлсүгэй. Энэхүү өгүүлэх гэж буй газар орон их хааных гэдгийг мэдэгтүн.

	 

	 

	ЖАРДУГААР БҮЛЭГ : Гингинталас мужийн тухай

	 

	Хойд хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигт их цөлийн хязгаарт буй Гингинталас муж бол их хааны харьяанд оршино. Энэ муж арван зургаан өдөржийн газар үргэлжилнэ. Тэнд хот, цайз олон бөгөөд онго шүтээнтэн нар, мусульманчууд, христосын ёсны несториан нарын гурван янзын ард түмэн аж төрнө. Энэ мужийн умард хязгаарын хил дээр бүхүй ууланд хорголж болон болдын хүдрийн баялаг уурхайтай. Энд бас саламандра олборлон авдаг судал ч буй. Саламандра бол араатан бус гэдгийг мэдэгтүн. Учир нь, үнэндээ бол бүх амьтан дөрвөн махбодоос бүтдэг бөгөөд угтаа гал дотор байж болдоггүй тул саламандра ямар нэгэн амьтан бус болой хэмээн ярьцгаана.

	Саламандра хэмээгдэгч нь чухам юу болохыг хүмүүс ноттой сайн мэддэггүй бөгөөд, зарим нь түүнийг амьтан хэмээн ярих болсноор эдүгээ амьтан гэлцэх нь ч бас буй. Гэвч энэ бол хуудуу үг юм. Миний нэгэн сайн танил, их ухаалаг түрэг хүн Зюрфикар гэгч их хааны тушаалаар эл мужид сууж, их хаанд барих саламандра, ган болдыг уурхайгаас олборлосоор гурван жил болжээ. Их хаан энэ мужийг захируулан суулгаж, саламандра олборлуулахаар тийнхүү гурав гурван жилээр хүн илгээдэг байжээ.

	Уурхайг нүдэн үзсэн миний сайх танил уурхайн ажил хэргийг надад өгүүлсэн нь: Дээр та бүхний сонссон тэр судлыг гартал уулыг малтаад, хүдрийн судлаас хэсэг хэсгээр хэмхлэн авч, түүнийгээ няцлан салмайлгаад, яг унгасан утас мэт болгоно. Дараа нь түүнийгээ хатаагаад том зэс уурт хийж нүдсэний хойно шороо шавар мэт хольцыг нь усаар угааж, хаяад, нөгөө утас мэт зүйлийг үлдээж авна. Тэр нь яг л унгасан утас мэт бөгөөд түүнийг ээрч ёрог бөс нэхнэ. Тэгж нэхсэн ёрог бөсийн өнгө нь ерөнхийдөө баргар болно. Уг бөсийг нэхсэний дараа галд хийж, төдий л удаан бус улайсган халаахад өнгө нь цас мэт цайдгийг та нарт хэлье. Харин энэ ёрог бөсөд толбо сууж, хиртэж бохирдвол галд хийж түр байлгахад л толбо нь арилаад, цас адил цагаан болно. Саламандрагийн тухай ярьсан энэ бүхэн үнэн юм. Харин зарим нь санаагаараа худал цуурхал ярих нь ч бас буй.

	Пап ламд их хааны бэлэглэн илгээсэн хоёр тийм ёрог бөс Ромд буй бөгөөд түүгээр манай Есүс Христос бурхны ариун жанч баринтаг үйлджээ. Одоо энэ мужийг орхиж, зүүн хойд хийгээд зүүн зүгийн завсар чигт бүхий өөр нэгэн мужийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЖАРАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Суктан (Сучжоу) мужийн тухай

	 

	Та бүхэнд дээр тодорхойлон өгүүлсэн мужаас мордож, зүүн хийгээд зүүн хойд зүгийн завсар чигийг барин арван өдөржийн газар явбал, сая Суктур мужид хүрнэ. Энэхүү замын зуурт айл амьтангүй эл хуль бөгөөд бидний номд оруулан тэмдэглүүштэй зүйл ч үгүй. Суктанд том, жижиг хот олонтой. Тэдгээрээс хамгийн гол эрхэм нь Суктан хот болой. Энэ хотод их хааны харьяанд захирагдсан христосчууд болон онго шүтээнтэн аж төрнө.

	Суктан болоод миний дээр өгүүлсэн хоёр мужийг багтаасан их мужийг Тангууд хэмээн нэрлэдэг ажээ. Тэндхийн бүх уулаар гишүүнэ арвин их ургана. Худалдаачид түүнийг тэндээс худалдаж аваад ертөнцийн өнцөг булан бүр рүү зөөнө.

	Эндхийн хүн ард нь худалдааг бус, газар тариаланг эрхэлнэ. Одоо үүнийг орхиж, Канпичион (Ганьчжоу) хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЖАРАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Канпичион (Ганьчжоу) хотын тухай

	 

	Канпичион бол Тангуудын өөрийн нь хамгийн их, сүр жавхлантай хот төдийгүй, тус муж даяарын хамгийн эртний, нэн чухал хот болой. Түүний ард иргэд нь их төлөв онго шүтээнтэн нар боловч бас мусульманчууд болон христосчууд ч буй бөгөөд тэдний гурван том сайхан сүм энэ хотод буй.

	Онго шүтээнтэн нар тогтсон заншил ёсоороо өөрийн сүм болон хийд олонтой. Сүм, хийдүүдэд нь үй олон онгон буй бөгөөд зарим томын нь өндөр таван алд хүрнэ. Онгодыг шавар, чулуу, модоор үйлдээд, цөмийг алтдаж, маш сайхан хийжээ. Гол дунд нь том онгон залаад, түүнийг олон олон жижиг онгодоор хүрээлсэн нь чухам гол онгондоо цөм сөгдөн мөргөж байгаа мэт үзэгдэнэ.

	Онго шүтээнтийн аливаа ажил үйлсийн тухай би урьд хараахан цөмийг өгүүлж бараагүй учир эдүгээ бас өгүүлсүгэй.

	Онго шүтээнтэн нарын ахлагч нь бусдаасаа хавьгүй илүү нэр төртэй, эрхэмсэг аж төрнө. Тэд аливаа хуял тачаалыг тэвчивч түүнийг басхүү хүнд нүгэлд үл тоолно. Харин эмсийг эрхшээн, тэдэнтэй ёсноос гадуур хурьцах юм бол үхэх ялд унана. Тэд сарны тоололтой бөгөөд, тэр нь манайхныхтай бараг адил юм. Энэ дэлхийн бүх онгон шүтээнтэн нар зарим сард аливаа араатан, жигүүртнийг огт алддаггүй. Бас таван хоног мах үл амсана. Энэ таван өдрийн туршид санваарын ариун ёсыг бусад үеэс илүү чанд хатуу сахина. Тэд эд баялгийнхаа хэр хэмжээгээр эхнэр авдаг учир зарим баян нь гуч, түүнээс олон ч эхнэр авна. Тэд эхнэрүүдийнхээ байдалд тохируулж, мал сүрэг, боол шивэгчин, мөнгө зэргийг бэлэг болгон өгнө. Авааль гэргий нь гол эхнэр хэмээн хүндлэгддэг ажээ. Хэрэв аль нэг эхнэр нь сайнгүй санагдах буюу санаа сэтгэлд эс нийцвэл, дуртай цагтаа төрхөмд нь буцаачихна. Тэд өөрийнхөө үеэл буюу бүл эгч дүүс болон эцгийнхээ эхнэртэй ч гэрлэнэ. Тийнхүү тэд манайхаар бол туйлын бузар, маш олон нүглийг үйлддэг атлаа тэр бүхнээ нүгэлд үл бодон, мал адгуустай адил аж төрнө. Одоо үүнийг орхиж, умар зүгт бүхий өөр бусад орны тухай өгүүлсүгэй.

	Энэ хотод Николай, Матвей болоод Марко нар ажил явдлын аян шалтгаар бүтэн жил суусан ажээ. Гэвч тэр тухай ярьж саатахаа больё. Ингээд үүнийг хойш тавиад, хойд зүгт жаран өдөржийн зам туулсугай.

	 

	 

	ЖАРАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Эзэн хотын тухай

	 

	Эзэн хот бол Канпичионоос арван хоёр өдөржийн газраа оршино. Энэ хот Тангууд мужид багтах бөгөөд уг мужийн умар этгээдийн нэгэн элст талын эхэнд буй.

	Ард иргэд нь онго шүтээнтэй. Тэд тэмээ болон бусад төрлийн мал олонтой. Тэнд бор түрүүт зэрэг алдартай шонхор шувуудтай. Нутгийн ард иргэд нь худалдаагаар бус харин газар тариалан, мал аж ахуй эрхэлж аж төрнө. Энэ хотоос мордож, умар зүг аялбал, дөчин өдрийн нэгэн зэлүүд талыг туулна. Энэ дөчин өдөржийн замын зуурт айл амьтан, буурчийн газар ч үгүй. Гагцхүү зуны улиралд хөндий хоолойнуудаар айл амьтан ирж зусна.

	Эндхийн ууланд хээрийн араатан, зэрлэг илжиг (хулан) олон буй. Зарим газар ов товхон нарсан ой тааралдана. Тийм учраас түүгээр зорчигчид дөчин хоногийн хоол хүнсээ авч явцгаадаг бөлгөө. Тэрхүү дөчин хоногийн замыг туулсны эцэст өөр нэгэн муж эхэлдэг бөгөөд одоо тэр мужийн тухай сонсогтун.

	 

	 

	ЖАРАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Каракарон (Харакорум) хотын тухай

	 

	Каракорон10 бол эргэн тойрон гурван бээр хот юм. Татаарууд унаган нутгаасаа гарч ирээд, эн тэргүүнээ түүнийг эзэмшин авчээ. Би та бүхэнд татааруудын ажил үйлс болон эрхшээл засаглалаа хэрхэн тогтоож, ертөнцөөр тархсан тухай өгүүлсүгэй.

	Татаарууд Чиорчийн11 умард этгээдэд зэрэгцэн нутаглаж байсныг мэдэлтэй ажээ. Тэнд хот цайз, суурин газар байхгүй. Нутаг орон нь уудам дэлгэр тал хээртэй, том том гол мөрд, цэнгэг ус элбэгтэй бөгөөд бэлчээр сайтайгаараа зартай ажгуу. Тэд өөрийн ноёнгүй бөгөөд Ун хан12 хэмээн нэрлэсэн ханд алба барьдаг байжээ. Ун хан хэмээсэн нь францаар бол, хүчин аугаа чийрэг хэмээн ертөнц даяараа шагшдаг поп Ивантай адил юм байжээ. Татаарууд түүнд арван малынхаа нэгээр алба өгдөг ажээ. Өгүүлэх нь: Татаарууд асар хурдан үржин бүлжсээр байжээ. Ун хан тэдний өнөржин олширч бүхүйг үзээд, эд нар миний эсрэг муу юм хийж болзошгүй, хэмээн сэрдээд, тэднийг өөр өөр газар оронд тархаан жиших нь зүйтэй гэж шийдээд, уг ажлыг гүйцэтгүүлэхээр өөрийн чэрби  нарыг илгээжээ.

	Татаарууд Ун ханы энэ хар санааг олж сонсоод, уй гашуу болжээ. Тэгээд Ун ханы хорт явуулгаас ангижрахын тулд цөм нутгаа орхин умар зүгт буруулж, нэгэн хээр талд очиж нутаглажээ. Тийнхүү татаарууд Ун ханыг жигшин эсэргүүцэж нүүгээд, түүнд алба төлөхөө больжээ. Түүнээс хойш нэлээд хугацаа өнгөрчээ.

	 

	 

	ЖАРАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Чингис татаарын анхны хаан болсон нь

	 

	Өгүүлэх нь: 118713 онд татаарууд өөрсдийн хааныг сонгоод Чингис хэмээн өргөмжилжээ. Чингис14 бол баатар зоригтой, билиг ухаантай, хавтай идэрхэг хүн ажээ. Чингисийг хаанд өргөмжлөх тэр цагт, ертөнцийн энд тэнд харь холд хүртэл тархан нутаглаж суусан бүх татар цугларан ирээд, түүнийг өөрийн хаан эзэн хэмээн хүлээн зөвшөөрснийг та нарт хэлье.

	Чингис улс орныг сайнаар засан захирчээ. Чингээд өөр өгүүлэх зүйл юу хэмээвэл, тийнхүү үй олон татар хуралдан цугласан нь басхүү гайхалтай сонин байжээ. Түүнээс Чингис хаан үй олон ард иргэнтэй болсноо үзээд, тэднийг нум сум болон бусад зэр зэвсгээр зэвсэглээд, харь газар орныг цэрэглэн дагуулаар морджээ. Тэгээд ард олныг харгислан хэрцгийлэлгүйгээр, тонож дээрэмдэлгүйгээр, гагцхүү бусдыг өөртөө татан дагуулсаар найман мужийг эрхшээлдээ оруулан авчээ. Тэд олон ард түмнийг эзлэн авсныг бид дээр сонсгосон болой.

	Тэдний засаглал төв шулуун, хаан нь нигүүлсэнгүй өгөөмрийг мэдээд, олон ард дуртайяа дагасан ажгуу. Чингис хаан газар бүрд дураараа хэрэн нутаглаж байсан үй олон иргэнийг хураан захираад, газар нутгаа улам өргөтгөх дайн хийхээр шийджээ. Чингээд христосын мэндэлсний 1200 онд ван ханыг хашраан залхаах шалтаг эрж, элч заран 

	— Охиноо надад гэргий болгон буулгаж өгөгтүн! хэмээн түүнд хэлүүлжээ. Чингис хаан охинтой нь ураг холбохыг гуйсныг сонсоод, ван хан уур хилэн нь машид бадарч:

	—«Чингис миний охиныг богтолсугай хэмээсэн нь ичих нүүрийг гээжээ. Миний боол, зардсан гэдгээ тэр мартсан буюу! Та нар гэдрэг буцаж одоод: 

	—Охиноо чамд өгснөөс галд шатаасан нь дээр. Өөрийн эзнээсээ урван тэрсэлсний чинь хариуд чамайг цаазаар аваачна» гэж намайг хэлж байна хэмээн түүнд дуулгагтун гэжээ. Тэгээд бас элч нарт хандан, үтэр түргэн зайлагтун, дахин бүү үзэгдэгтүн! гэжээ. Энэ үгийг сонссон элч нар тэр даруйдаа буцжээ. Тэд буцаж ирээд, өөрийн эзэндээ, Ван ханы донгодон хэлүүлсэн үгийг ёсоор нэгд нэгэнгүй айлтгажээ.

	 

	 

	ЖАРАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Чингис хаан Ван ханыг дайлаар өөрийн цэрэг ардыг хуралдуулсан нь

	 

	Тэндээс, Ван хан түүнийг ичгүүргүй доорд гутаан, тэсгээн донгодсоныг сонсоод, Чингис хааны зүрх нь уур хилэнгээр дүүрч, золтой л дэлбэрчихсэнгүй. Тэр угаас ноёрхуу ихэмсэг хүн гэдгийг бид та нарт нэгэнт өгүүлсэн билээ. Тэгээд Чингис хаан хавь ойрд сонсогдом өндөр дуугаар: 

	— Ван ханы гутаал доромжлолын хариуг хэнтэй ч зүйрлэшгүй хатуу сайн өгч, түүний боол зарц мөн эсэхээ даруйхан мэдүүлж, түүнд гэсгээл эс үзүүлж чадвал хаан ширээнээсээ бууж өгсүгэй хэмээн өчиг тавьжээ. Тэгээд Чингис бүх цэрэг ардаа дуудан хуралдуулаад: 

	«—Урьд өмнө нь үзэгдэж, дуулдаагүйгээр гаргуун сайн бэлтгэцгээхийг захиран тушаажээ. Тэндээс Чингис хаан 

	—Би өөрийн бүх хүчийг авч чамайг халдан дайлаар одох тул өөрийгөө бэхлэн хамгаалагтун хэмээн Ван ханд мэдээ бариулжээ.

	Ван хан Чингис хаан дайлаар айсуйг сонсоод, түүний хүмүүс цэргийн эрдэм мэдэхгүй, эгэл болхи хэмээн басамжлан шоолоод эс тоомсорложээ. Тэгээд Чингис хааныг хүрч ирсэн цагт нь элдэв арга хэрэглэн барьж авч амийг нь хөнөөе хэмээн дотроо товлон боджээ.

	Ван хан ч харь холын газар орноос хүртэл өөрийн бүх цэрэг ардаа дайчлан цуглуулж, цөмийг зэвсэглэн, урьд өмнө хэзээ ч үзэгдээгүй тийм их цэрэг анги хуралдуулахыг хичээжээ. Тийнхүү хоёр тал аливаа бүх бэлтгэлээ хэрхэн базаасныг та нарт өгүүлэхэд ийм бөлгөө. Илүү олныг нуршуудалгүйгээр, чухам үнэнийг өгүүлбэл, Чингис хаан өөрийн бүх цэрэг ангийг удирдан, Ван ханы нутаг алдарт Тэндүкийн их талд хүрэлцэн ирж, хүрээгээр буудаллажээ. Тэд тоолж гүйцэшгүй үй олуулаа байсан гэдгийг та нарт хэлье. Чингис хаан Ван хан айсуй явна гэсэн мэдээ аваад, эдүгээ буудаллаад түүнийг хүлээн бүхүй энэ уудам саруул тал бол байлдахад нэн зохимжтой газар хэмээн баясаж байжээ

	Чингис хаан болоод түүний цэрэг, ардын тухай нэлээд өгүүллээ. Одоо ван хан хийгээд түүний хүмүүсийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЖАРАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Ван хан цэрэг ангиа авч Чингис хааныг угтан байлдаар хөдөлсөн нь

	 

	Ван хан Чингис хааныг бүх цэрэг ангиа аван дайлаар айсуйг олж сонсоод, мөн өөрийн цэргээ удирдан, түүнийг угтан хөдөлж, мөнөөхөн Тэндүкийн талд арай хүрэлгүй, Чингисийн цэргийн хүрээнээс хорин бээрийн зайтай газар бас хүрээ засан буудаллажээ. Хоёр тал тэнд тулалдах өдрийг хүлээж, хүч юугаа бүртгэн сэлбэж амсхийжээ. Тийнхүү хоёр этгээдийн тоо томшгүй их цэрэг анги Тэндүкийн талд тулгаран ирснийг сонсгоход ийм буюу. 

	Тэндээс, Чингис хаан нэгэн өдөр өөрийн зурхайч болоод христостон, сарацин нарыг дуудан ирүүлж:

	—Тулалдаанд би ялах уу? эсвэл Ван хан дийлэх үү? Чухам хэн ялахыг мэргэлэгтүн! хэмээн тушаажээ. Зурхайч нар ч өөр өөрсдийн увдис шидийг үзүүлж төлгө буулгацгаажээ. Сарацин нарын төлгө, төөрчээ. Харин христостон нар илт тодорхойгоор төлгөдөн үзүүлжээ. Үүнд: Тэд нэгэн саваа авч дундуур нь хугалаад, хоёр тийш нь тавьжээ, хэнийг ч эс хавьтуулав. Чингээд, савааны хугархайн нэгэн дээр нь Чингис хааны нэрийг, нөгөө дээр нь ван ханы нэрийг талбин бэхлээд, Чингис хаанд хандаж: 

	— Энэ хоёр савааны хугархайн нэгэн дээр нь таны алдар, нөгөө дээр нь Ван ханы нэр байгааг болгоон соёрхоно уу? Бид увдислан шидийг үзүүлэхүйд, чухам хэний саваа нөгөөгийнхөө дээгүүр гарвал тэр ялна хэмээн айлтгажээ. Чингис хаан ч дуртай таалж, даруйхан үйлдэж үзүүлэгтүн! хэмээн зурхайчдад тушаажээ. Христосын төлгөч нар ариун тарнийн ёсны судрыг гарган авч, хэдэн тарни уншиж шившин увдисалбал, Чингис хааны нэртэй савааг хэн ч хөдөлгөөгүй атал, тэнд хуралдан чуулсан бүхний нүдэн дээр тэр саваа өөрөө хөдлөн, Ван ханы саваа руу ойртоод, түүний дээгүүр асан гарчээ. Чингис хаан үүнийг үзээд тэсгэлгүй баярлажээ. Тийнхүү христостон нар үнэнийг хэлж, чадсанд Чингис хаан түүнээс хойш тэднийг ямагт хүндэтгэн, хуудуугүй үнэнч, шулуун хүмүүс хэмээн тоох болжээ.

	 

	 

	ЖАРАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Ван хан, Чингис хаан хоёрын их тулалдааны тухай15

	 

	Түүнээс хоёр этгээд цэргээ засан зэвсэглэж хоёр хоносны дараа урьд өмнө огт үзэгдээгүй догшин ширүүн тулаанд оржээ. Хоёр тал аль алин нь тулалдаанд үлэмж их хохирол сүйрэл амсаад, эцэст нь Чингис хаан ялжээ. Ван хан тэр тулалдаанд алагджээ. Тэр цагаас Чингис хаан ертөнцийг байлдан дагуулаар хөдөлжээ. Тэр тулалдаанаас хойш Чингис хаан зургаан жил16 хаан ширээнд суусан бөгөөд олон олон цайз бэхлэлт, улс орныг дайлан дагуулжээ. Эцэст нь тэрээр зургаа дахь жилийн сүүлчээр Канги цайзад тулан очоод байлдаж байтал өвдгөнд нь сумны зэв тусаж, шарх олоод нас нөгчжээ.

	Хавтай баатар, ухаан билигт хүн байсан сан аяа харуусалтайяа!

	 Чингис хаан анх хэрхэн татар нарын эзэн болсон хийгээд бас анхан цагт Ван хааныг тэд яахан ялсан тухай та нарт тодорхойлон өгүүллээ. Одоо татар нарын зан суртахуун болоод ёс заншлын тухай та нарт өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЖАРАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Чингис хааны дараа залгамжилсан хаадын тухай

	 

	Чингис хааны дараа Гүюг хаан, түүний дараа гутгаарт нь Байг хаан, дөтгөөрт нь Алтан хаан, тавдугаарт нь Мөнх, зургаадугаарт нь Хубилай тус тус хаан ширээ залгамжилжээ17. Тэдгээрийн дотроос хамгийн аугаа их, хамгийн хүчирхэг нь Хубилай хаан бөгөөд тэр бээр түрүүчийн таван хааныг хамтатгаснаас ч суу хүчин нь давуу болой. Тэгээд ч энэ ертөнцийн бүх эзэн хаад, бүх христостон болон сарацин нарын хаад ч элбээд хүч хүрч хийж эс чадах тийм үйл хэргийг их хаан Хубилай бүтээж чадсан бөлгөө. Эл бүхнийг энэ номд тов тодорхой өгүүлнэ.

	Чингисийн удам угсааны их хаадыг цөм Алтайн их ууланд онголон оршуулна. Татаарын их эзэн хаана халин одсон ч, ер Алтайн уулсаас зуун өдөржийн хол газар байвч ялгаагүй, тэр ууланд аваачиж нутаглуулдгийг мэдвэл зохилтой. Өөр бас нэг гайхалтай зүйл, буй. Үүнд: Их хаадын шарилыг онголохоор дөчин хоногийн турш залж явах замын гудаст тохиолдсон аливаа бүх хүнийг барагцаалбал, өдөрт дөч буюу заримдаа түүнээс олон, заримдаа түүнээс цөөн хүнийг цөм мэслэн хороогоод, «Манай эзэн хааныг дагалдан нөгөө ертөнцөд одож хүчээ өгөгтүн» хэмээн хэлээд шарилыг дагуулан хойлго хийнэ. Тэд тэр хороогдсон хүмүүсийг нөгөө ертөнцөд одож эзэндээ үйлчилдэг хэмээн нутад итгэцгээдэг авай. Хүлэг морьдоор ч мөн тийнхүү хойлго үйлдэнэ. Хаан эзэн халин одсон цагт хамаг эрдэнэт сайн хүлэг морьдыг хороож, мөн л дагалдуулан нөгөө ертөнцөд илгээнэ. Мөнх хаан таалал төгсөхөд түүний шарилыг онголохоор Алтайн уул руу залж явах замын зуурт тохиолдсон хоёр түм илүү хүнийг хороосныг мэдэлтэй. Нэгэнт татааруудын тухай ам нээсэн дээрээ бага сага зүйл лавтган өгүүлсүгэй.

	Татаарууд өвөлдөө малын өвс бэлчээрт тохиромжтой, ээвэр дулаахан тал хээрээр нутаглавч, зуны цагт ус бэлчээр хөөж, газрын сэрүүнийг даган, уулсын зоо нуруу, ой шугуйтай газраар зусна. Тэд нарын гэр дугариг хэлбэртэй бөгөөд савх мэт моддыг хооронд нь сайтар хэлхэн холбож бэхлээд, гадуур нь эсгийгээр бүрсэн байна. Гэр нь нүүх, суухад тохиромжтой, хөнгөн бөгөөд түүнийгээ үргэлж тээж нүүдэллэнэ. Тэд гэрийнхээ үүдийг ямагт өмнө зүг рүү хандуулж барина. Бас хөсөг тэргээ хар эсгийгээр бүрдэг. Тэр эсгий нь сайн, бүтэн өдөр бороо оровч эс нэвтрэх тул тэргэн дотор дусаал эс үзнэ. Тэргэнд шар үхэр болон тэмээ хөллөж, эхнэр хүүхэд сууж явна. Эхнэрүүд нь арилжаа хийж, эрдээ хэрэгтэй бүхнийг худалдан авч, гэр орны аж ахуйгаа хөтөлнө. Эрчүүд нь аливаад санаа зовнихгүй, аян дайн хийж, шонхор талбин араатан жигүүртэн авлана. Тэд мах, сүүгээр хооллож, аливаа ангийн мах, түүний дотор тал хээрт хаа сайгүй элбэг бүхүй тарвага агнаж иднэ. Тэд бас адууны болон, нохойн мах идэж, гүүний сүү, айраг ууна. Тэд янз янзын мах иднэ. Бусдын эмстэй ер хавьтахгүй бөгөөд чингэхийг тусгүй, шившигт явдал хэмээн үзнэ. Тэдний бүсгүйчүүд нь эр нөхөртөө үнэнчээрээ зартай бөгөөд гэр орныхоо хамаг ажлыг сайхан эрхэлнэ. Тэд гэрлэхдээ хэдэн ч эхнэр авч болно. Хэрэв хүсвэл зуун эхнэр ч авч болох бөгөөд гагцхүү тэдний чадал чинээ л мэднэ. Эхнэрийн эхэд сүй бэлэг өгдөг атал харин эхнэр нь нөхөртөө юу ч эс авчирна. Олон эхнэртэй эрийн авааль гэргийг их эхнэр хэмээн, хамгийн эрхэмд үзнэ. Тэд бүл болоод үеэл эгч, дүүстэйгээ гэрлэдэг төдийгүй, эцэг нь нас барахад ууган хүү нь өөрийн эх л биш бол эцгийнхээ эхнэртэй ч гэрлэнэ. Бас ах дүүс нь нас барахад тэдний эхнэртэй ч гэрлэнэ. Хуримлах ёслолын найр нь маш хөлтэй, дорвитой болно.

	 

	 

	ДАЛДУГААР БҮЛЭГ : Татааруудын бурхан шүтээн хийгээд сүсэг бишрэлийн тухай

	 

	Татааруудын сүсэг бишрэл нь дараах мэт болой. Юу гэвэл, тэдэнд нэгэн бурхан буй бөгөөд түүнийгээ Начигай хэмээн нэрлэнэ. Начигай бол газар дэлхийн эзэн сахиусан бөгөөд тэдний үр хүүхэд, мал сүрэг, болоод тариа будааг ч цөм ивээлдээ багтаадаг гэлцэнэ. Түүнийг айл бүхэн гэртээ эрхэмлэн тайж мөргөл залбирал үйлдэнэ. Тэрхүү онгоноо эсгий хийгээд цэмбээр үйлдэж гэр гэртээ тайж тахидаг бөгөөд басхүү түүний эхнэр хүүхдийг нь хийж тавьсан байна. Эхнэрийг нь онгоны зүүн биед, хүүхдийг нь өмнө биед нь залаад, цөмд нь мөргөл залбирал үйлдэцгээнэ. Хоол идэх үедээ өөх тос зэрэг дээжээр нь онгон, түүний эхнэр хүүхдийн амыг мялаагаад, дараа нь шөл шүүсээр гэрийн үүдэн тус газраас цацал өргөнө. Тийнхүү эдгээр бүхнээ гүйцэтгэж, бурхан сахиусдаа зоог шүүсээ барьж дууслаа гэж үзсэнийхээ дараа сая өөрсдөө идэж, ууж эхэлцгээдэг. Тэд гүүний сүү ууна, тэгэхдээ бүр цагаан дарстай адилаар амтархан ууна. Тэр нь маш сайхан амттай. Түүнийг айраг (шемиус) хэмээн нэрлэнэ. Тэдний хувцас гэвэл: Баячууд нь алтан саатай магнаг торгоор хийж, өд ноолуур хийгээд булга, суусар, галт хар үнэг, үнэгний арьсаар доторлосон буюу эмжин хажсан дээл өмсөнө. Гоёл чимэглэл нь маш сайхан бөгөөд үнэ ихтэй.

	Татааруудын зэр зэвсэг нь нум сум, илд, мунчирга, шийдэм ажээ. Тэд нум сумыг голлон хэрэглэдэг бөгөөд харвахдаа мэргэн хавтай. Махь болон бусад амьтны ширийг болгож хийсэн маш бөх сайн дэглий хуягаар зоо нуруугаа хуяглана.

	Тэд байлдах тулалдахдаа онц гарамгай, баатар зоригтой. Заримдаа, бачим чухал үед бол татаарууд гүүний айргаар ундаалан, өөрсдөө ан хийх зэргээр аргацаан элдэв дээдийн хоолгүйгээр бүтэн сар ч явж чаддагийн дээр тэдний морьд нь хээр бэлчээрлэн аль тохиолдсон өвсийг иддэг тул тэжээлгийн арвай, буурцаг алийг нь ч тээж явахын хэрэггүй байдаг. Тийм учраас тэд аялан явахдаа бусдаас давуу бөлгөө.

	Тэд эзэд, ноёддоо үнэнч, дуулгавартай бөгөөд хявцаантай давчуу цагт зэр зэвсгээ агссан чигээрээ бүтэн шөнөжин морины нуруунаас буулгүйгээр морио идэшлүүлэн хононо. Аливаа хүчир бэрхшээл, хүнд зүдүүрийг дааж гарахдаа, өөр бусдаас илүү учир бага зардал сүйтгэлээр олон улс орон хийгээд дэлхийг байлдан дагуулах чадвартай ард түмэн юм.

	Тэдэнд бас нэгэн дэг ёс буй нь. Татаарын хаан дайнд мордохдоо, нэгэн буман морьт цэрэг гаргаж засах болбол арван хүн бүрд нэгэн ахлагч тохоож, нөгөөтээгүүр зуутын дарга, мянгатын дарга, түмний дарга нарыг томилж хаан өөрөө зөвхөн арван хүн (арван түмний дарга)-тэй харьцаж, түмтийн дарга нар нь мөн арван хүн (арван мянганы дарга)-тэй харьцаж, мянгадын дарга бас арван хүн (арван зуутын дарга)-тэй харьцаж, зуутын дарга ч мөн арван хүн (арван аравтын дарга)-тэй харьцаж захирч байхаар зохион засна. Тийнхүү тус тусынхаа ахлагч буюу дарга нарынхаа өмнө бүх хариуцлагыг хүлээнэ. Хэрвээ буман цэргийн жанжин хэн нэгнийг хаа нэгтэй илгээх болбол, өөрийнхөө нэгэн мянганыг гаргаж өгөхийг урьдаар аль нэг түмний даргад тушаана. Түмний ноён уг тушаалыг гүйцэтгэхийг мянганы ноёндоо тушаана. Мянганы ноён зууны ноёндоо, зууны ноён аравны ахлагчдаа дараагаар тушаал уламжлан, буулгаж, бүрэлдэхүүнд нь багталцсан өөрийнх нь түмний ноёнд ногдож, өөрт нь тохоогдсон зүйлийг даруйхан тоо ёсоор нь гаргаж өгнө.

	Зарлиг тушаалыг ертөнцөд хосгүй сайн дагаж гүйцэтгэнэ. Зуун мянгыг тут (бумт), арван мянганыг түмэн, тэрчлэн мянган, зуун, арван гэхчлэн нэрлэдэг байжээ. Аливаа хэргийн учир цэргийн анги уул, тал, ер хаагуур явавч хоёр зуугаад хүнтэй манлайн хайгуул ангийг хоёр өдрийн өмнө урьдаа илгээж, бас мөнхүү тийм тооны цэргийг хойд тал хийгээд хоёр хажуудаа тус тус гартаж, өөрөөр хэлбэл, дөрвөн талдаа цэрэг гаргаж дайсны гэнэтийн довтолгооноос сэрж сэргийлнэ.

	Тэд удаан хугацаагаар алс холын аян дайнд мордохдоо, ундааны сүү агуулах хоёр арьсан тулам, мах чанах шавар саваас өөр илүү сав хэрэглэлийн зүйл эс авч явна. Тэрчлэн хур бороотойд толгой хоргодох жижиг майхантай явна.

	Тулгам бэрх үед гал түлж хоол, унд хийж идэлгүйгээр, өөрсдийн морьдынхоо судсыг ханаж, цусаар нь ундаалан өл залгасаар, арван хоног ч буулгүйгээр шавдан довтолгодгийг та нарт өчье. Тэд бас өтгөрүүлэн зуурмаг мэт болгож хатаасан хуурай сүү авч явдаг бөгөөд түүнийгээ усанд хийж, хутгаад, задран уусахаар нь уудаг. Тэд дайсантай тулалдахдаа дараах аргаар дийлнэ. Юу гэвэл: дайсан этгээдээс дутаан ухрахыг ичгүүртэйд үл үзнэ. Ухарч нэхүүлж байгаад гэнэт эргэн сөрж харвацгаана. Тэдний агт морьд сургуультай, аль жолоо залсан зүгт нохой мэт алавхийн давхина.

	Тэд буруулан дутааж явахдаа ч дайсантай халз байлдаж байгаа мэт нэн эрэлхэг чадамгай эсэргүүцэн, дайсны хүн, морийг гэдрэг мэргэн харван унагасаар явдаг бөгөөд тэгснээ гэнэт эргэн сөрөөд, тэдний дутаасанд нь хууртан, няцаан дийлж хүчийг нь сарниулав хэмээн эрэмшин нэхэж явсан дайсны морьдыг нь харван унагаж, хүмүүсийг нь үлэмж цохино. Татаарууд чингэж дутааж явахдаа дайсны морь хүн үй олноор хиарсныг хараад, гэдрэг гэнэт эргэн сөрж хавтай эрэлхэг байлдан, дайснаа бүрмөсөн сүйрүүлэн ялж дийлнэ. Тэр аливаа тулалдаанд тийнхүү ялсаар олон ард түмнийг байлдан дагуулсан ажгуу. Бидний өгүүлсэн энэ зүйл бол жинхэнэ татааруудын язгуурын аж төрөл, зан суртал болой. Эдүгээ бол тэдгээр нь ихэд эвдэрч, нангиад газар суугсад нь өөрийн хууль ёсоо гээж, тэндхийн онго шүтээнтийн ёсоор аж төрж, бас зүүн татаарууд нь сарацин нарын зан суртлыг даган баримталдаг болжээ. Тэдний цааз хууль шийтгэх байдал гэвэл: Хэрвээ хэн нэгэн этгээд бага сага юм хулгайлбал, долоо буюу гучин долоон ташуур, эсвэл дөчин долоон ташуур гэх мэтчилэн хулгайлсан зүйлийн хэр хэмжээнд тохируулан, арав арваар ахиулан гурван зуун долоон ташуур хүртэл жанчиж гэсгээн шийтгэнэ. Энэхүү жанчих цээрлэлийг даалгүй олон хүн амь алдана. Нэгэн морь буюу өөр бусад алах ялтай зүйлийг хулгайлбал хулгайчийг илдээр тасар цавчин хорооно.

	Хэрвээ хулгайлсан зүйлийнхээ үнийг арав нугалан төлж өгөх болбол цаазаар аваачих ялаас хэлтрүүлнэ. Тэдний ахлагч тэргүүлэгч хийгээд бусад мал сүрэг ололтой хүмүүс цөмөөрөө азарга, гүү, тэмээ, бух, үнээ, ер нь аливаа бод малдаа өөрийн тамга тэмдэг дарна. Тэдгээр тамга тэмдэгтэй малаа уул, талаар хариулгагүй бэлчээдэг бөгөөд сүрэгтэй нь өөр хүний мал нийлбэл, тамга тэмдгээр нь ялган таньж, эзэнд нь буцааж өгнө. Харин хонь ямааг бол хүн хариулна. Тэдний мал сүрэг цөм бие бадируун, тарган нь зартай. Тэдэнд нэгэн хачирхалтай заншил байдгийг тэмдэглэхээ мартчих шахжээ. Юу гэвэл: Хэрвээ хоёр хүний нэг нь дөрөв орчим настай хүүтэй, нөгөө нь охинтой байгаад тэр хоёр хүүхэд нас барвал, талийгаач охиныг талийгаач хүүд богтлон өгч, тэднийг гэрлүүлэх ёс хийж, ургийн гэрээ бичиг бичиж, түүнийгээ шатаагаад, утаа нь огторгуйд хөөрөн дэгдэж, нөгөө ертөнцөд буй хүүхдүүдэд хүрэхэд тэд эр, эм бололцдог гэцгээнэ. Чингээд хурим тойн ёслол үйлдэхдээ, нөгөө ертөнцөд буй хүүхдүүддээ өгч байна хэмээн ийш, тийш идээ будаа өргөнө. Бас өөр нэгэн зүйл үйлдэнэ. Үүнд, цаасан дээр өөртэй нь төстэй хүн, морь бөс даавуу, зоос, сав саалийн зүйл зурж, дараа нь түүнийгээ цөм шатаагаад, энэ зурж шатаасан бүхэн нөгөө ертөнцөд буй хүүхдүүдэд маань очно хэмээн ярилцана. Энэ бүхнийг үйлдсэнийхээ дараа бие биесээ худ ураг бололцов хэмээгээд, хүүхдүүдээ амьд сэрүүн байгаагийн адилаар ургийн холбоогоо сахицгаана. Бид татааруудын зан суртал, хууль ёсыг илт тодорхойлон өгүүлсэн боловч, татар даяны их эзэн, их хааны аугаа их үйлс хийгээд их эзэн хааны ордны тухай энд юу ч ярьсангүй. Гэвч тухайг үзэж, зохисын дагуу энэхүү номд тэр тухайн олон гайхамшгийг хойно өгүүлэх болно. Одоо гэдрэг эргэж, татааруудын үйл хэргийн тухай эхэлж ярьсан өнөө уудам их талдаа буцаж одсугай.

	 

	 

	ДАЛАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Бангу (Баргу)-гийн тал болоод тэндхийн хүн ардын заншил суртлын тухай

	 

	Бангугийн тал бол Карахорум хийгээд өмнө миний өгүүлсэн татаарын хаадын шарилыг онголдог Алтайн умар этгээдэд оршино. Тэр тал дөчин өдөржийн газар үргэлжилнэ. Тэдний ард иргэдийг мекри хэмээх бөлгөө. Тэд зэрлэг бүдүүлэг, бөгөөд мал аж ахуй эрхлэн аж төрнө. Тэд бас буга олонтой бөгөөд унаа хөсөг болгоно. Тэд их хааны харьяанд оршдог. Тэдний зан авир болоод заншил суртал нь татааруудтай нэгэн адил. Тэдэнд талх тариа, архи дарс байхгүй. Тэнд зуны цагт ан ав элбэг. Тэд араатан, жигүүртэн агнадаг. Харин өвөлдөө тэсгэлгүй хүйтэн учир аливаа араатан, жигүүртэн алга болчихно. Дөчин өдөржийн замыг туулбал тэнгис далай (Хойд мөсөн далай)-д хүрч ирнэ.

	 Тэндхийн ууланд харцгай, шонхор шувууд үүрлэн буй. Тэр газар аливаа эр, эм хүн байтугай, араатан амьтан ч, жигүүртэн шувуу ч үгүй. Гагцхүү Баргкенлах нэрт нэгэн шувуу буй. Түүнийг шонхор барьж иднэ. Тэр баргкенлак хэмээх шувуу овор төрхөөрөө ятуутай төсөөтэй боловч хөл нь тотиных шиг байтлаа сүүл нь хараацайнх шиг бөгөөд нисэн дүүлэхдээ маш шаламгай. Их хаан тэр шонхрыг таалан хэрэгсэх болбол түүнийг авхуулахаар хүн зарна.

	Тэр далайн нэгэн арал дээр цагаан шонхор шувууд байдаг. Та бүхэнд чин үнэнийг хэлбэл, эл газар умар зүгт алс хол оршдог учир хойд зүгийн одод ч эндээс өмнө этгээдэд байгаа мэт харагддаг бөлгөө.

	Саяны арал дээр цагаан шонхор шувууд үлэмж элбэг учир их хаан чухам хэчнээнийг бол төчнөөнийг таалж авна. Харин христосын суртахуунтай улс орноос татааруудад хүргүүлэн бүхүй тэдгээр цагаан шонхор шувууд цөм их хаанд очдог хэмээн бүү ташаарагтун.

	Тэдгээр шонхрыг Левантад аваачаад, тэндээс Аргун болон зүүн татаарын бусад ноёдод хүргэдэг болой. Их тэнгис далай хүртэлх умард этгээдийн газар орны тухай цөмийг тодорхой өгүүллээ. Харин одоо их хааны зүг эргэж, зам гудасын бусад муж, түүний дотор урьд бидний энэхүү номд нэгэнт дурдан тэмдэглэсэн Канпитуи нэрт мужийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ДАЛАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Их хант улс Ергинул (Эргюль)-ийн тухай

	 

	Дээр та бүхэнд өгүүлсэн Канчипу (Ганьчжоу)-гаас мордон таван хоног явбал, замын зуурт чөтгөр шуламс элбэг болоод зарим шөнө орь дуу болон шуугьцгаана. Тэр таван өдөржийн замыг туулбал, сая дорно зүгт Ергинул хант улсад хүрнэ. Ергинул бол их хаанд захирагддаг бөгөөд өөртөө хэд хэдэн хант улсыг багтаасан их Тангууд мужийн бүрэлдэхүүнд орно. Тэнд христосын несторианууд болон онго шүтээнтэн нар аж төрөхөөс гадна бас Мухаммедын суртахуунтан нар ч буй. Хот, балгад нэн олонтой. Тэдгээрийн дотроос хамгийн эрхэм, тэргүүн нь Ергинул хот. Нангиад ордог зам Ергинулээс гарч зүүн өмнө зүг рүү одно. Тэр замаар зүүн өмнө зүг рүү явбал Фингуй хотод хүрнэ. Тэнд хот, суурин газар нэн олон. Энэ газар Тангууд оронд багтаж, их хааны харьяанд оршино. Ард иргэд нь онго шүтээнтэн, мусульмантан болон христосчууд болой. Тэнд заантай адил овор төрхтэй зэрлэг үхэр буй нь зүс, галбираар үнэхээр үзэмжтэй сайхан. Тэр үхэр хар алаг зүстэй бөгөөд зөвхөн нуруу сэрвээ төдийгүй, бүх биеэрээ гурван сөөм хэртэй урт сахлаг үстэй. Түүнийг хараад баймаар сайхан. Тэр зэрлэг үхрийг тэндхийн овог аймагтан барьж гаршуулан үржүүлээд, ачилга уналгад хэрэглэж, бас газар хагалахад зүтгүүлнэ. Тэр энгийн үхрээс хувь илүү хүч чадалтай авай. Энэ ертөнцийн хамгийн сайн, хамгийн цэвэр эрхэм хүдрийн заар бас энд буй.

	Түүнийг хэрхэн олж авдаг аргыг хойно өгүүлсүгэй. Үүнд: Овор төрхөөрөө сүүлт гөрөөстэй төсөөтэй, өөрөөр хэлбэл, хөл, сүүл нь сүүлт гөрөөснийх шиг атлаа үс нь бугынх шиг зузаан, бас эвэргүй, дээд, доод эрүү тус бүрдээ гурван хуруу хэртэй урт нарийхан хоёр хоёр, бүгд дөрвөн соёотой, тэр соёоны нь хоёр нь дээш, хоёр нь доош зөрж дорсойсон, нэгэн үзэсгэлэнт сайхан амьтан буй. Заарыг авах болбол, тэр амьтныг барьж аваад, түүний хэвлийн дунд хүйсийнх нь хавь газарт арьс мах хоёрын завсар хуралдан бугласан цус мэт зүйлийг арьстай нь хамт зүсэж авна. Чингэхэд, цус гарах бөгөөд тэр зүсэж авсан цусан гөвдрүү мэт зүйл нь бидний сая хэлсэн мөнөөхөн анхилам үнэрт онц сайхан заар болой. Эндхийн ард иргэд худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр эрхлэвч бас талх тариа элбэг болой. Энэ орон их уудам бөгөөд хорин өдөржийн газар үргэлжилнэ. Тэнд бас манайхны гургуулаас нэг дахин том нэгэн зүйл гургуул буй. Тэр бараг тогостой адил буюу түүнээс яльгүй бага биетэй. Тэдний заримынх нь сүүл арван сөөм, заримынх нь есөн сөөм, бас найм, долоон сөөм урт буюу, заримынх нь түүнээс ч богино болой.

	Бас овор байдлаараа манайхны гургуултай төсөөтэй гургуул ч буй. Өөр янз бүрийн өнгө зүстэй, сайхан өд сөдтэй олон хэлний жигүүртэн буй болой.

	Нутгийн ард иргэд нь онгон шүтдэг бөгөөд хүмүүсийнх нь бие зузаан лагс, хамар богино, үс хар, харин сахал самбаагүй. Бүсгүйчүүд нь зөвхөн толгой дээрээ үстэй, өөр хаанаа ч үсгүй бөгөөд гол шиг чилгэр бие бялдартай. Хүмүүс нь ужид цэнгэлд дуртай. Эрчүүд нь олон эхнэр авдаг. Тэдний хууль, заншлаар бол олон эхнэр авахыг үл цээрлэдэг бөгөөд чадал чинээнийхээ хэрээр эхнэр авч болно. Хэдийгээр доорд язгууртай боловч гоо үзэсгэлэн эмс охидыг ноёд, ихэс эхнэр болгон авна. Чингэхдээ, хэлэлцэж тогтсоны дагуу эхэд нь үлэмж мөнгөөр сүй бэлэг өгнө. Эдүгээ эндээс дорно зүгт аялан, өөр мужийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ДАЛАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Егрегайа (Яргай) мужийн тухай

	 

	Ергинулээс мордон дорно зүгийг чиг барьж өдөржийн газар явбал Яргай мужид хүрнэ. Хот, цайз нэн олонтой энэ газар бол Тангуудын нэг муж болой. Тэндхийн тэргүүн хот нь Калачиан ажгуу. Ард иргэд нь онго шүтээнтэн нар боловч тэнд бас их хааны харьяат христосын ёсны несториануудын гурван сүм буй. Эл хотод тэмээний унгасаар ертөнцөд хосгүй сайхан цэмбэ нэхнэ. Дан цагаан ноосоор нэхсэн цэмбэ бүр ч үзэмж төгөлдөр. Тийм үзэсгэлэн сайхан болоод яс чанар сайтай цагаан цэмбийг үлэмж их хийж, Нангиад хийгээд ертөнцийн бусад улс оронд зөөн гаргана. Одоо эндээс дорно зүг рүү эргэж, Ван ханы нутаг Тэндүкээр аялсугай.

	 

	 

	ДАЛАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их Тэндүк мужийн тухай

	 

	Тэндүк бол дорно этгээдэд оршдог хот, цайз олонтой муж юм. Ван ханы үр удам нь их хааны албат харьяат болсон учир эл муж ч хааны мэдэлд оршино. Тэндхийн тэргүүн их хот нь Тэндүк бөлгөө.

	Түүний хан нь Георгий хэмээн дуудагддаг Ван ханы удмынхан ажгуу. Гэхдээ тэд урьдын Ван ханы бүх газар нутгийг бус, түүний зөвхөн нэг хэсгийг их хааны нэрийн өмнөөс захиран засдаг авай. Их хаан өөрсдийн гүнж болоод ураг төрлийн охидыг ямагт Ван ханы удмын хан нарт буулган соёрхдогийг та нарт бас өчсүгэй. Тэр газрын нэгэн зүйлийн чулуунаас гаргуун сайхан номин элбэг их олборлон авна. Тэнд бас тэмээний унгасаар хийсэн гойд сайхан цэмбэтэй.

	Ард иргэд нь мал маллаж, газар тариалан эрхэлнэ. Хааяа зарим нь худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр хийнэ. Бидний дээр хэлсэн ёсоор, тэндхийн засаг засаглалыг христостон нар эрхлэн мэддэг боловч ард иргэний олонх нь онго шүтээнтэн бөгөөд бас мусульманчууд ч буй бөлгөө. Тэнд аргон хэмээн нэрийдэгдсэн ард түмэн буй. Аргон хэмээсэн нь «эрлийз» гэсэн үг бөгөөд тэд тэндүкчүүд болоод тэндхийн мухаммедын суртлынхан хоёр харилцан ураг барилдсаны дундаас төржээ.

	Эрлийз (аргон) нар бусдаасаа илүү царайлаг, ухаан сэргэлэн болоод худалдаа арилжааг ч илүү гүйлгэнэ. Энэ муж бол Ван хан татаарууд хийгээд зэргэмжээх бусад муж, ханлиг улсыг захиран эрхшээж байсан цагтаа төвлөн нутаглаж байсан газар ажээ.

	Эдүгээ ч түүний үр удам нь нутаглан сууж авай. Дээр бидний дурдсан Жор (Георгий) бол Ван ханы үр сад мөн бөгөөд түүнээс хойших зургаа дахь үеийн эзэн бөлгөө. Энэ газрыг манайхаар бол Гог хийгээд Магог орон гэж нэрлэдэг атал харин энд бол Ун хийгээд Могол гэнэм. Энэ хоёр муж бүрд өөр өөр ард түмэн, өөрөөр хэлбэл, Ун оронд Гог нар, Моголд татаарууд оршин сууна.

	Энд (Тэндүк)-ээс мордон, зүүн чигийг чиглэн, Нангиад руу долоон өдөр аялбал, мусульманчууд, онго шүтээнтэн нар болоод мөн христосын ёсны несториан нар оршин суусан хот, цайзыг дайран гарна. Тэр газрын ард иргэд нь худалдаа гүйлгэж, гар үйлдвэр эрхлэн, нашизи, нак зэрэг алтан саатай цэмбэ болон бусад төрөл бүрийн торгомсог бөс нэхнэ. Манайд олон янзын ноосон даавуу байдагтай адил тэдэнд төрөл бүрийн алтан саатай цэмбэ болоод торгомсог бөс буй. Ард иргэд нь цөм их хааны харьяанд оршино. Тэр газар Синдакуй хэмээх нэгэн хот буй. Тэндхийнхэн цөм янз бүрийн гар үйлдвэр эрхэлж, цэргийн зэр зэвсэг, тоног хэрэглэл үйлдэнэ. Энэ мужийн Идифу нэрт ууланд онцгой сайн мөнгөний уурхай байдаг. Тэр уурхайгаас элбэг их мөнгө олборлоно.

	Тэнд ан авын аливаа араатан амьтан, жигүүртэн шувуу маш элбэг. Энэ муж болон хотыг орхиж, урагш замнан гурван өдөржийн чанад бүхүй Цагаан нуур хот орсугай. Тэнд их хааны том ордон буй. Энэ энэ ордныг их хаан таалдаг учир морилон саатах дуртай. Тэнд хөлөг онгоц хөвж хөлхсөн нуур хийгээд гол мөрөн олон буй. Бас тогоруу, алтан гургуул, ятуу зэрэг олон хэлний жигүүртэнтэй. Цэлгэр сайхан тах ч бий. Их хаан олон хэлний жигүүртнийг таалан, энд морилох дуртай бөгөөд тэр бээр тааламжтайяа саатаж, шонхор, цагаан шонхор, бүргэд талбин үлэмж шувуучилж, бас найр наадам хийн цэнгэнэ.

	Тэнд таван зүйлийн тогоруутай. Эн тэргүүнд, зүс нь хар хэрээ шиг болоод бие товир том нэгэн зүйл тогоруу буй. Удаад нь өвч цагаан зүстэй, даль жигүүр нь үзэсгэлэн сайхан болоод өд сөд нь тогосынх шиг гялбалзсан алтан нүдтэй, толгой нь улаан атлаа хүзүү түрүү нь хар алаг тогоруу буй. Энэ зүйлийн тогоруу хамгийн том биетэй болой.

	Гутгаар зүйл нь гэвэл: Манайд байдаг тогоруутай адил ажээ. Дөтгөөр нь: Бие жижиг, чих хавийн өд сөд нь урт сайхан бөгөөд хар, улаан хосолсон өнгөтэй. Тавдугаар нь: Өвч хар зүстэй атлаа толгой түрүүний өд сөд нь хар улаан хосолсон маш үзэсгэлэнтэй. Энэ зүйлийн тогоруу маш том. Энэ хотын ойролцоох нэгэн хөндийд манайхаар бол товир ятуу гэлтэй катор хэмээх нэгэн зүйлийн шувуу маш элбэг бөгөөд, их хаан тэнд олон жижиг байшин бариулан, үүр оромж болгожээ. Хаан олон хүнээр тэдгээр шувууг харгалзуулдаг. Тэр шувууд хараад чухам гайхаш төрмөөр олон. Их хаан энд морилон саатсан цагтаа чухам хэчнээнийг таалсан ч тэр шувуу хүрэлцэхүйц буй бөлгөө. Эндээс зүүн хойд хийгээд хойд зүгийг чиглэн гурван өдөржийн газар аялсугай.

	 

	 

	ДАЛАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Шанду хот болоод их хааны гайхамшигт ордны тухай

	 

	Бидний дээр өгүүлсэн хотоос мордоод, гурван өдөржийн зам туулж байж Шанду хотод хүрнэ. Энэ хотыг эдүгээ төр барьж бүхүй их хаан Хубилай цогцолгожээ.

	Хубилай хаан энэ хотод гантиг болон бусад чулуугаар их ордон бүтээн босгохыг зарлиг болгосон аж.

	Ордны их танхим болон амран саатах тасалгаа тэргүүтнийг алтадсан нь үнэхээр гайхамшигтай үзэсгэлэн төгөлдөр. Ордныг тойруулан арван зургаан бээрийн урт хэрэм цогцлоосны дотор олон усан оргилуур болоод гол горхи, нуга бэлчээртэй. Тэнд их хаан буга, марал, зээр тэргүүтэн элдэв ан амьтныг талбин хадгална. Хаан шонхор шувуудаа амьтдаар тэжээнэ.

	 Их хаан долоо хоног тутам биеэр морилж, чингэлэгт хадгалан бүхүй тэдгээр шонхрыг байцаан үзнэ. Тэр бас байн байн морь хөлөглөн явж, хэрмээр тойруулан хашсан энэ тал газарт ирвэстэй ав хийж, ирвэс тавьж марал, буга, зээр бариулаад, ангийн олзоороо өнөөх чингэлэгт бүхүй шонхруудаа хооллоно. Их хаан чингэж зугаацан саатахдаа дуртай ажээ.

	 Тэр хэрмээр хашсан тэгш талд их хаан хулсаар том ордон бүтээлгээд, дотоод талыг нь алтдаж, араатан, жигүүртний дүрс зурж, хээлэн, туйлын нягт нарийн чимэглэснийг мэдэгтүн!

	Дээврийг мөн хулсаар үйлдсэн нь үлэмж бөх бат болоод шигүү нягт тул аливаа хур бороонд үжирч муудна гэж үгүй. Тэр ордныг хулсаар барьжээ. Үүнд: Үнэндээ тэдгээр хулс бүдүүнээрээ гурван сөөм бөгөөд уртаараа арваас арван таван алхам юм. Тэдгээр хулсыг үеэр нь тайраад голоор нь зүсэн хоёр хувааж, зузаан том хэсгүүд болгоод, дээвэр хийжээ. Тийн зүссэн хэсгүүд нь юм хийхэд нэн тохиромжтой.

	Бидний өгүүлэн бүхүй дан хулсан ордныг их хааны таалалд нийцүүлэн буулгаж, зөөж болохуйцаар бүтээхийн тулд хоёр зуу илүү мяндсан торгон аргамжаар түүнийг бэхлэн уяж тогтоожээ.

	Их хаан жил бүрийн зургаа, долоо, наймдугаар сарыг энд өнгөрөөнө. Эл гурван сард энд сэрүүхэн болоод нэн тааламж зохистой учир тийнхүү их хаан залран саатдаг бөлгөө. Энэ үест түүний хулсан ордныг босгодог бөгөөд бусад цагт уг ордныг буулгасан, байдаг. Тийнхүү их хаан энэ хулсан ордныг санааны дураар буулган хурааж, босгон барьж болохоор бүтээлгэжээ.

	Жил бүрийн наймдугаар сарын хорин наймны өдөр их хаан ордноосоо гадагшилж, хотоос морилон гарч оддог. Учир нь: их хаанд нэгэн зүйлийн аливаа толбо сэвхгүй цас шиг цагаан зүстэй агт хийгээд гүүнүүд буй бөгөөд тэдгээрийн тоо толгой нь үлэмж олон, зөвхөн гүү нь л түм гаруй ажээ. Тэр гүүний сүүг эзэн хааны удам буюу их хааны ургийнхнаас бусад хэн ч ууж үл болно. Харин гагцхүү гориат (ойрад)-ууд л ууж болдог. Тэд Чингис хааныг дайснаа дарж ялахад удаа дараа тэнхрүүлэн туслалцсаны учир энэ хүндэт соёрхлыг хүртсэн аж.

	Цагаан сүрэг явж бүхүйтэй тохиолдвол, их ноёны амрыг эрэхийн адилаар мэхэсхийн ёсолдог бөгөөд замаа даган тэдний дундуур зүсэн гарч үл болно. Тэднийг явж өнгөрөхийг хүлээх буюу эсвэл урдуур нь тойрч явна.

	Зурхайч, онгон шүтээнтэн нар жил бүрийн зуны адаг (наймдугаар) сарын хорин наймнаа цагаан гүүний сүүгээр газар дэлхий, агаар тэнгэрт цацал цацаж, эр эм бүх хүн болоод араатан, жигүүртэн, амуу будаа, аливаа бүхнийг харан хамгаалж, ивээн тэтгэгч онгон сахиусдыг тайж байх ёстой хэмээн их хаанд дуртган айлтгасан юм байжээ. Их Хаан тийнхүү энэ хотоос гарч тайлгын газарт морилдог авай. Бас нэгэн гайхамшгийн тухай өгүүлэхээ мартчих шахжээ. Юу гэвэл: Их хаан ордондоо залран саатаж бүхүй цагт бороо орох буюу, үүл манан буух, эсвэл тэнгэр аягүйтэх болбол хааны мэргэн төлгөч, домч нар илбэ жилбэ, хийгээд тарни шившлэгийн шидээр ордны ойр хавийн үүл манан, агаарын аягүйдлийг хөөн арилгадаг учир бусад газар агаар муухай байвч ордны ойр тойронд тэнгэр сайхан байдаг аж. Тэр төлөгч, домч нарыг төвд буюу кашмирчууд хэмээн нэрлэнэ.

	Төвд, Кашмир аль алин нь онго шүтээнтэн ард түмэн болой. Тэд шившлэг болон увдис үзүүлэх шидийг хэнээс ч илүү мэднэ. Увдис шид бол тэдний гол ажил бөгөөд түүнийгээ бурхан тэнгэрийн ач ивээл, өөрсдийн ариун хутгийн хүч гэж бусдад ятган үнэмшүүлнэ, Тэдэнд ийм нэгэн заншил буй. Юу гэвэл хэн нэгэн хүн үхэх ял хүлээж, эзний тушаалаар цаазаар авхуулбал, түүний цогцсыг аваачиж чанаж идэцгээнэ. Харин ердийн өөрийн үхлээрээ нас нөгчигсдийг бол огтхон ч иддэггүй. Багш нар буюу саяын та нарт өгүүлсэн увдистан нар үнэхээр олон шившлэг тарни мэддэг бөгөөд бас дараах мэт аугаа гайхамшгийг үзүүлнэ. Үүнд, ордны гол танхимд бүхүй их хааны саатан морилдог ширээ найман төө өндөр бөгөөд тэр ширээнээс арван алхмын зайтай газарт танхимын шал дээр өрөөтэй аягануудыг архи давс, сүү болоод бусад сайхан ундаанаар бялхаагаад, мэргэн домч-багш нар шившин увдислахуйяа тэдгээр дүүрэн аяга хэний ч гар хүрээгүй атал шалаас өөрөө хийдэн хөөрөөд, их хааны өмнө хүрч очдог. Энэ бол аливаа хуу дуугүй, түмэн хүн нүдэн үзсэн чин үнэн явдал болой.

	Ийм зүйл байж болно гэдгийг ч увдисын ид шидэд нэвтрэгсэд та бүхэнд нотлон хэлж чадах буй заа.

	Онгодын тайллагын цаг болоход багш нар их хаанд бараалхаж, «Эзэнтээн! Манай онгодын тайлгын цаг боллоо» гэж айлтгаад, ямар ямар онгод тахихыг нэр заан дуртгасныхаа дараа «Өршөөлт эзэн та эдгээр онгодод зоог шүүс барьж, эс тайж тахиваас, тэд тэнгэр хилэгнүүлж, таны буянт сүрэг, амуу будаанд гай барцад тохиолдохыг бэлхнээ толилон болгоох буй за. Иймд өршөөлт эзэн та, улс гэр, мал сүрэг, амуу будаа юуг маань ивээлдээ багтаахыг даатгаж, бид онгод сахиусдаа догшуулан их тахилга өргөх, хар түрүүтэй хонь, хүж, гүгэл, агар болоод бусад зүйл хэд хэчнээнийг бидэнд соёрхохоо айлдаж хайрлахыг гуймуй» хэмээн хэлнэ. Тэр багш нар энэ үгээ бас их хааны шадар том ноёд хийгээд их хаанд айлтгаж, өөрсдийн онгодоо тайх ёслолд хэрэглэхээр хүссэн бүхнээ авна.

	Багш нар аливаа гуйсан бүхнээ цөм ёсоор бүтээгээд, өөрсдийн онгод сахиусандаа зориулсан тайлгын их найр хийж, их магтаал дуудлага эгшиглүүлнэ. Түүнчлэн хамгийн тансаг аливаа үнэртнээр сан талбин, мах шарж, онгодынхоо өмнө өргөөд, шөл шүүсээр нь зүг бүрд цацал өргөнө. Ингэвэл, онгод сахиулсад зоог шүүсэнд ханадаг гэлцэнэ.

	Тайлгын өдрүүдэд онгод сахиусаа машид хүндэтгэн ихэд сүсэлнэ. Үнэнийг хэлбэл, тэдгээр онгод яг манайхныхтай адил цөмөөр өөр өөрийн нэртэй. Тэдэнд бас олон сүм, хийд буй. Тэдгээрийн дотор багашаархан хот шиг том хийд ч бий. Тэнд тэдний суртахууны хоёр мянга гаруй хувраг буй бөгөөд хуврагууд нь эгэл жирийн ардуудаас илүү сайхан хувцаслаж, толгойн үс, сахлаа хуссан байна.

	Өөрсдийнхөө онгод сахиулсанд том тайлга тахилга хийх үедээ их магтаал дуудлага эгшиглүүлэн, урьд огт үзэгддэггүй их гэрэл гэгээ бадраана. Тэр багш нарын заримд нь гэрлэхийг зөвшөөрсөн байдаг бөгөөд тэд ч эхнэр авдаг төдийгүй, олон хүүхэдтэй байдаг. Үүнээс гадна бас өөр нэгэн шашинтан буй бөгөөд тэднийг сенси18 хэмээн нэрлэнэ. Тэд өөрсдийн тогтсон заншил ёсоор санваарын ёсоо маш чанд баримталж насан туршид нэгэн зүйлийн хивэг хэен иднэ. Чингэхдээ, тэд уг хэвгийг усанд хийж байлгасныхаа дараа сая иддэг. Тэд бидний өгүүлэн буй эл хивгээс өөр юу ч иддэггүй атлаа жилд хэдэн удаа мацаг барина. Тэд олон том онгод тахидаг бөгөөд заримдаа бас галд мөргөнө. Бусад багш нар энэ чанд дэглэмийн санваартнуудыг буруу номтон гэнэ. Учир нь тэдний онгодыг тахиж тайх ёс журам нөгөөдүүлтэйгээ адил бус юм. Тэдний хоорондын томоохон зөрөө нь гэвэл: нэг (сенси нар) нь насан туршдаа огт гэрлэдэггүй.

	Толгойн үс, сахлаа хусдаг. Бас хар буюу цагаан өнгийн бөс даавуу болоод мөн тийм өнгийн торгомсог эдээр хийсэн хувцас өмсөнө. Зөөврийн сийрсэн орон дээр унтана. Тэдний амьдрал ертөнцөд хамгийн хүнд, тэсвэрлэхүйеэ бэрх бөлгөө. Тэдний онгод эм хүйстэй тул цөм эмэгтэй хүний нэртэй авай.

	Одоо үүнийг орхиж, бүх татар даяны ноёдын аугаа их эзэн, чин зоригт их хаан Хубилайн цаглашгүй гайхамшигт үйлсийн тухай өгүүлсүгэй.

	 


ДЭД ДЭВТЭР

	 

	ДАЛАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Эдүгээ хаан төрийг захиран бүхий Их хаан Кублайн (Хубилай) хэрэг явдал, түүний орд харш, шударга засаг заслал хийгээд бусад үйл хэргийн тухай

	 

	Нэн тэргүүнд өгүүлэх зүйл юун хэмээвээс: Эдүгээ хаан төрийг жолоодон байгаа «Их эзэн» хэмээгдэх их хаан Хубилайн үйлдсэн нэн олон хэрэг явдал ба сонин гайхамшигт зүйлс болой. Бидний өвөг дээдэс Адамын үеэс аваад эдүгээ хүртэл түүнээс давах хүчирхэг хүн нэг ч үгүй бөгөөд энэ ертөнцөд түүн шиг хэчнээн их харьяат улс орон газар нутаг хийгээд эд баялаг бүхий хүмүүн нэгээхэн бээр үгүй гэдгийг хэн бүхэн бэлхнээ мэдэх тул тэр бээр их эзэн хэмээх хүнд нэр алдрыг зүй ёсоор хүлээсэн ажээ. Энэхүү дэвтэрт өгүүлэх зүйл цөм лавтай үнэн агаад их хаантай эн зэрэгцэх хүчирхэг эзэн ертөнцөд урьд өмнө хийгээд одоо ч огт байхгүй хэмээн нийтээр хүлээн зөвшөөрч буйг илт тодорхой өчсүгэй.

	 

	 

	ДАЛАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан өөрийн авга Ноянтай (Ная) их хүчээр тулалдан дайтсан тухай

	 

	Их хаан бол Чингис хааны хан төрийг залгамжлах шууд угсааны хүн бөгөөд Чингис хааны шууд удмын хүн л бүх татаарын эзэн болох учиртай ажээ. Хубилай хаан болбоос зургаадугаар их хаан бөгөөд энэ нь бүх татаарын зургаа дахь их эзэн гэсэн үг ээ. Тэрээр христосын төрсний 1256 онд хаан ширээнээ сууж энэ оноос эхлэн төр улсыг захиран жолоодох болсон бөгөөд эр зориг эд хав, ухаан билгийнхээ хүчээр төрийн жолоог авсан ажээ. Гэтэл түүний ах дүү, ураг төрлийн олон хүн түүнтэй төрийн эрх булаалдан маргасан боловч тэрээр зориг чадлаараа эз дийлэн төрийн жолоо булааж авсан агаад чухамхүү түүнд л тийм хувь учрал тохиосон билээ. Тийнхүү хаан ширээнд суусан цагаас эдүгээ 1298 он болоход даруй дөчин хоёр жил өнгөрчээ. Тэрээр одоо наян таван нас сүүдэртэй. Хаан төрийн жолоо барихаасаа өмнө олон удаа эрэлхэг, зоригтой дайтан тулалдаж, онцгой сайн удирдан тэргүүлж явсан бөгөөд харин төр барьсан цагаасаа хойш 1286 онд ганцхан удаа дайтан тулалдсан аж.

	Учир юун гэвэл:

	Хубилай хаан Наян хэмээх нэгэн авгатай агсан ажгуу. Тэрээр нас залуу, цус шингэн агаад олон арван газар орон, муж улсыг захиран буй. Тэрээр дөрвөн бум шахам морьт цэрэг мордуулах чадалтай. Түүний өвөг дээдэс, тэр ч байтугай, тэр өөрөө хүртэл эрт цагаас их хааны албат харьяат байсан ажгуу. Миний бодож байгаагаар гучаад настай идэр залуу тэрээр нэгэн удаа дотроо «Би чинь дайн тулааны талбарт дөрвөн буман морьт цэрэг гаргаж чадах их хаан шүү дээ!» хэмээн сэтгээд их хаанд үл захирагдан түүний төр улсыг булаахаар шийдэж Хайдуд элч заржээ. Хайду бол их хааны ач бөгөөд мөн л хүчирхэг их хан агаад их хаанаас урван тэрсэлж хорон муу санаа өвөрлөж явсан ажээ. Гэтэл Наян түүнд: 

	— Чи их хааны нэг талаас нь довтолсугай. Би нөгөө этгээдээс дайран орж түүний газар орон, улс төрийг булаан авсугай хэмээн тушаахад Хайду дуртайяа хүлээн дагаж бэлтгээд, болзон тогтсон цагт их хааны зүг албат ардаа дагуулан одмуй хэмээн уламжилжээ. Тэрээр ийнхүү үүний тул тулалдааны талбарт нэг буман морьт цэрэг гаргах болжээ.

	Чингээд Наян Хайду хоёр ноён их хааны зүг дайлаар мордохоор зэхэж үлэмж олон морьт болон явган цэрэг хуралдуулжээ.

	 

	 

	ДАЛАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан бээр Ная ноёны зүг мордсон тухай.

	 

	Их хаан тэр тухай чих дэлсээд төдий л их гайхан цочирдсонгүй, харин саруул ухаан, эрэлхэг зоригтой хүний ёсоор цэрэг эрсээ жагсаан тэгшилж: 

	— Тэр муу хоёр тэрслүү хулгайчийг эс цаазалбаас улс орноо үл захиран хаан титмээ эс зүүх болно хэмээн айлдав аа. Их хаан энэ тухай өөрийн шадар зөвлөхөөс өөр хэнд ч үл мэдэгдэж маш нууцаар арван хоёр өдөр дайны бэлтгэлээ базаан зэхэж бүгд гурван бум зургаан түмэн морьт цэрэг, нэг буман явган цэрэг хуралдуулав. Хэдийгээр их хаан өөр бусад олон түмэн цэрэгтэй боловч тэд энэ удаа алс хол дайлаар одож ертөнцийн янз бүрийн газар орны улс иргэнийг байлдан дагуулж бүхий тул тэднийг дурын цагт шаардлагатай газраа дуудан хуралдуулж болохгүйн учраас энэ мөчид тун цөөхөн цэрэгтэйн харгайгаар зөвхөн түүний ойр дотнын цэрэг цугларсан аж. Хэрэв тэрээр бүх хүчээ нэгэн зэрэг хуралдуулбаас түүний морьт цэрэг нь сонсож дуулаагүй нэн их бөгөөд тийм хэмээн итгэхэд туйлын төвөгтэй. Харин энэ удаа цуглуулсан гурван бум зургаан түмэн морьт цэрэг нь түүний ойр дотнын улс ба шадар нөхөд нь ажгуу.

	Их хаан энэ цөөн цэргийг цуглуулаад мэргэч зурхайч нараас: 

	— Бид дайснаа дарж хэрэг үйлс бүтэмжтэй сайнаар төгсөх болов уу? хэмээн асуухад тэд: 

	—  Та санасан ёсоороо дайснаа дарах болмуй хэмээн хариу өчив.

	Их хаан их цэргийн хамт аянд мордож хорь хоногийн дараа нэгэн их талд залран ирэхэд тэнд Наян өөрийн цэргийн хамт байрласан ажгуу. Тэрээр дөрвөн буман морьт цэрэгтэй ажээ. Их хаан өглөө үүрээр ойртон ирэхэд дайсан этгээд ямар ч сэжиг авсангүй. Их хаан бүх зам зөргийг эзлэн авч түүгээр өнгөрөх явуулын улсыг цөм баривчлан цагдсан тул дайсан этгээд түүний тийнхүү ойртон ирэхийг угтан хүлээсэнгүй. Тэднийг гэнэт нөмрөн ирэхэд Наян ноён цацар өргөөндөө өөрийн янаг хайрт эхнэртэйгээ цэнгэн жаргаж авай.

	 

	 

	ДАЛАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан өөрийн авга Наянтай дайтан тулалдсан тухай

	 

	Чингээд юу болсон буй? хэмээвэл үүрийн гэгээ хаяарч их хааныг мөнөөх талын нэгэн довцог толгой дээр гарч ирэхэд Наян ноён өөрт нь хэн ч халдан довтлохгүй хэмээн найдан итгэж анир ажиггүй амгалан нойрсож байв. Ерөөс тэрээр цэргээ хүрээлэн засаж бэлтгээгүй бөгөөд ар өвөр аль ч этгээддээ харуул манаа хараахан тавиагүй байжээ.

	Их хаан дөрвөн заан хөлөглөсөн жуузат цайз дотроо залрахуйяа түүний хийморь сүлд болсон туг нь өндөрт сагсалзан хийсэх агаад цэрэг нь гурав гурван түмээр жигдрэн жагсаж нүд ирмэхийн зуур хүрээ болжээ. Морин цэрэг бүрийн хойно жад барьсан нэг нэг явган цэрэг дагажээ. Ийнхүү их хааны цэрэг Наяны хүрээг бүслэн авч дайран оров.

	Наян болон түүний цэрэг ийнхүү их хааны цэрэг хүрээ эргэн тойрон нөмрөн ирснийг гэнэт хараад цөмөөр сандран айж, зэр зэвсэг рүүгээ мэгдэн гүйж хоромхон зуур мэс саадгаа агсан жирийтэл эгнэн байрлажухуй. Хоёр этгээд цэрэг хүрээгээ тэгшилж зэр зэвсгээ агсаж дайтан тулалдахад бэлэн болов. Энэ үед өнгө өнгийн хөгжим бүрээ хангинаж хахир дуун хадаж байлаа.

	Татааруудад нэгэн сонин заншил буй. Тэд дайтан тулалдахаар ирж байрлаад өөрсдийн захирах тэргүүлэгчийн байлдааны их хэнгэрэг дуугарахаас нааш тулалдаанд ордоггүй бөгөөд тэд энэ зуур бүгд хөгжимдөн дуулцгаадаг аж. Ийнхүү хоёр этгээд удтал дуу дуулан наргин цэнгэлдэнэ.

	Хоёр тал хэдийнээ бэлдэн зэхжээ. Их хааны том хэнгэрэг дэлдэж дөнгөж дуугаран завдахад тэд яах ийхийн чөлөөгүй нум сум, жад сэлэм, мунчиргатайгаа өөд өөдөө сөрөн дайрч орохуйд явган цэрэг мөн зэр зэвсгээ далайн оров. Чингээд улайрсан хэвцгий тулалдаан эхлэв. Агаар тэнгэрт харвах сум шаагьсан бороо асгарах мэт исгэрэн шуугьж, үхсэн морь цэрэг газраар нэг хөглөрөн хэвтэнэ.

	Дайн тулааны сүрт чимээ хүн амьтны хашхиран бархирах, орилоон шуугиан тэнгэрийн дууг ч дарам ажээ.

	Наян бол загалмай зүүсэн христос шүтлэгтэн бөгөөд христос нар энэхүү тулалдаанд загалмай тэмдгээрээ туг сүлдээ үйлдэн төлөөлүүлсэн билээ. Олон таван юм нуршилгүй чин голыг өгүүлэхэд уг тулалдаан урьд үзэгдээгүй нүд халтирам ширүүн тулалдаан болсон юм. Энэхүү тулалдаан асар олон хүн, ялангуяа урьд өмнө хаанахын ямар ч тулалдаан, цэргийн ямар ч хүрээнд байгаагүй өч төчнөөн морьт цэрэг оролцсон тулалдаан бөгөөд хоёр талын үхсэн үрэгдсэн хүний тоо үнэхээр гайхам олон бөлгөө. Өглөөнөөс үд дунд хүртэл үхэн хатан үзэлцэж эцэст их хааны тал дийлсэн болой.

	Наян ноён ба түүний цэрэг тэсэхийн аргагүй болсноо мэдээд зугтан одсон боловч төдий л нэмэр тус болсонгүй. Наяныг олзлон авахад түүний ноёд болон хүн ард нь их хаанд зэвсгээ барин дагаж оров.

	 

	 

	НАЯДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан Наяны амийг хороолгосон тухай

	 

	Их хаан, Наяны олзлогдсоныг мэдээд түүнийг цаазаар хороохыг тушаажээ. Чингээд түүнийг эсгийд ороож чивчиртэл чангалан татсаар амийг нь хороов. Ингэж алдгийн учир гэвэл их хааны ураг удмын хүний цусыг газар дусаахгүй буюу агаар наранд үзүүлэхгүй алдаг заншилтай байжээ.

	Энэ тулалдаанд ялагдсан Наяны хүн ард ноёд түшмэд нар их хаанд захирагдан харьяат болсон бөгөөд тэд дөрвөн газраас цугласан улс байв. Тухайлан хэлбээс, нэгдүгээрт, Чиорчиагийн орон19, хоёрдугаарт, Занлийн (Солонгос) орон, гуравдугаарт, (Барсколийн (Баркуль) орон20, дөрөвдүгээрт, Сишинтингийн21 орноос тус тус иржээ.

	Ийнхүү их хаан ялан дийлж шалгаран товойсны хойно тэндхийн хүмүүс, сарацин нар, онго сахиус шүтэгчид, жиды болон бурхан тэнгэр үл шүтэгч өөр бусад хүмүүс цөм Наяны тугийн сүлд болсон загалмай тэмдгийг доромжлон тохуурхаж тэндхийн христосын шүтлэгтэн нарт: 

	— «За харшаа, та нар! Танай бурхны загалмай тэмдэг христосын шүтлэгт Наян ноёныг хэрхэн өршөөв дөө!» гэлцэв. Тэд ийнхүү хөөрөн даажигнахыг их хаан мэдэж тэндхийн христос шүтлэгтэн нарыг дуудан ирүүлж зэмлэн буруушаагаад ийн өгүүлрүүн: «Танай бурхны загалмай шударга ёсны үүднээс Наян ноёнд эс тусалжээ. Энэ загалмай ариун бөгөөд зөвхөн шударга ариун үйлсийг бүтээмүй. Харин Наян бол эзэн хааныхаа эсрэг хандсан бузар урван тэрслэгч бөгөөд танай бурхны загалмай ариун буяны үйлст туслах ба зүй бус бузар явдалд өчүүхэн ч нэмэр үл болох тул энэхүү болсон явдал чухамхүү шударга ариун зүйл болио. Ариун загалмай ариун үйлсийг л үйлдэх ажээ» гэв.

	Христосын шүтлэгтэн нар их хаанд: «Их эзэн минь ээ! Энэхүү загалмай хорон муу явдал хийхгүй, зүй бус үйл үйлдэхгүй хэмээн Та чин үнэнийг өгүүлж байна. Үнэхээр Наян бол эс тэвчсэн бузар хулгай болох тул хэрэг явдал ийнхүү шувтарлаа» хэмээв.

	Их хаан болон христосын шүтлэгтэн нар Наян ноёны туг дээрх загалмай тэмдгийн тухай энэ мэт өгүүлэн дуусав.

	 

	 

	НАЯН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан Канбалу (Ханбалык) хотдоо эгж ирсэн тухай

	 

	Их хаан тэрхүү тулалдаанд ялан дийлсний хойно өөрийн их хот Канбалуктаа22 буцан ирж, хөлгүй их найр цэнгэл хийв. Харин нөгөө Кайду (Хайду) хан, Наян (Ная)-ыг ялагдан цаазлуулсныг дуулаад мөн тийм болох вий гэхээс айн ширвээтэж дайлаар эс морджээ.

	Их хаан энэ нэгэн удаа өөрийн биеэр дайлаар одсоныг та бүхэн нэгэнт мэдэх ба харин үүнээс бус цагт дайн тулаанд өөрийн хөвүүд хийгээд ноёд түшмэдээ илгээдэг байлаа. Зөвхөн энэ удаа л өөрийн биеэр тулалдахыг ихээхэн хүссэн нь Наяны энэ ичгүүрт хэрэг явдал түүнд туйлын өөдгүй, зүй бус хэрэг мэт санагдсанаас болсон юм.

	Үүнийг үл өгүүлэн өгүүлэх нь:

	Бид их хааны уг удам, нас сүүдрийн тухай дээр нэгэнт өгүүлсэн тул одоо дайн тулалдаанд гавьяа байгуулж шалгаран товойгсдыг хэрхэн хөхиүлэн шагнасан хийгээд аймтгай хулчгар этгээдийг яаж залхаан цээрлүүлсэн тухай өгүүлье. Тэрээр онцгой гавьяа байгуулсан зуутын ноёдыг мянгатын ноёд болгож тэдэнд мөнгөн сав шагнахын хамт ноёдын гэрэгэ23 (пайз) гардуулав. Зуутын ноён мөнгөн пайзтай, мянгатын ноён алтан буюу алтан мөнгөн хосолсон пайзтай, харин түмтийн ноён арслангийн толгой бүхий алтан пайз хэрэглэнэ. Эдгээр пайзны хүнд хөнгөний талаар хэдэн үг өгүүлсүгэй! Зуут, мянгатын ноёны пайз зуун хорин сайес24 жинтэй, харин арслангийн толгойт пайз нь хоёр зуун хорин сайес татах бөгөөд бүгдийн дээр ийн нэгэн зарлиг бичсэн ажгуу. Үүнд: «Мөнх тэнгэрийн ивээлээр ертөнц дахинд их эзэн хааны нэр сүр мөнхжин аливаа гэмтэн тэрсүүд нар арилан сөнөтүгэй!» гээд мөн тэр пайз дээрээ тэр ноёны эзэмшил газартаа эрх тушаалаа хэрхэн эдлэх тухай бичсэн ажээ.

	Бас нэмэн өгүүлэхэд: Бумтын ноён буюу их цэргийн жанжин хүн дөрвөн зуун сайес хүнд алтан пайз хэрэглэнэ. Тэрхүү пайзны нүүрт дээрх зарлигийг бичиж, түүний дээд доод талд нар сар болон арслангийн дүрс сийлсэн байдаг. Тийм пайз бүхий хүн их хэрэг шийтгэх эрх тушаал хүлээж онцгой эрх дарх эдлэхийн дээр хаа газар морилон явахдаа ямагт бяцхан жууз дотор мөнгөн сандал дээр залрах бөгөөд энэ нь тэр хүний эрхэмсэг их ноён болохыг илтгэнэ. Мөн их хаан зарим их ноёдыг элч мэдээчээр илгээхдээ шонхор шувууны дүрс бүхий пайз олгон, чингэснээрээ тэднийг өөртэйгөө адил эрх засаг бүхий болгон хааны агт морьдоос ч хэрэглэж болно хэмээжээ. Хааны агтаас хэрэглэнэ гэдэг бол бусад бүх хүний унаа морьдыг дураар эдэлж болно гэсэн үг.

	Энэ сэдэв өгүүллийг үүгээр дуусгаж их хааны царай зүс, бие бялдрын тухай өгүүлсүгэй!

	 

	 

	НАЯН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны төрх байдлын тухай

	 

	Олон олон хан тэргүүлэгчийн их эзэн болсон Кубилай хан (Хубилай хаан)-ы гадаад дүр байдал ямар буй хэмээвээс: Тэрээр өндөр ч биш, нам ч биш, дунд зэргийн нуруутай. Бие бялдар сайхан, махлаг дүүрэн, чийрэг сайхан эр ажгуу. Нүүр царай нь туяаран гэрэлтэх нь сарнайн адил, нүд нь ухаалаг агаад мойл хар, хамар тэгш бөгөөд өндөр болно. Хаан нь ёс төрт дөрвөн хатантай бөгөөд тэр дөрвийн аль нэгнээс төрсөн хамгийн ахмад хөвүүнээр хааныг таалал төгссөн хойно хаан сууриныг эзлүүлэх заншилтай. Энэ дөрвөн хатныг хатан-хаан хэмээн дуудах бөгөөд тэд өөр өөрийн тусгай ордонд суух ба хатан бүр маш үзэсгэлэн гоо, алдартай сайхан гурван зуун инж охидтой. Мөн зарц тайган, аягачин шивэгчин, эмс охид нэн олон буй. Хатан бүрийн ордонд бараг түм шахам зарц буй ажээ.

	Их хаан тэр дөрвөн хатныхаа хэн нэгтэй нь жаргаж цэнгэх гэвэл аль нэгийг нь ордондоо дуудан ирүүлэх буюу эсвэл өөрөө түүн дээр залран очдог.

	Бас их хаанд олон сул хатан буй. Тэр тухай өгүүлбээс миграк25 татаарын нэг овог байх бөгөөд түүний суугуул ард маш сайхан царай зүстэй ажгуу. Тэр овгийн дотроос хамгийн үзэсгэлэн гоо зуун охиныг сонгон авчирч их хаанд барихад хаан ордны зарц эмс шивэгчин нарт: «Та бүхэн тэр залуу охидтой нэгэн орон дээр хамт унтагтун! Энэ унтан бүхий үестээ тэдгээр охиныг ажиглан шинжиж, тэдний амьсгал тэгш, эр хүнтэй энгэр зөрж үзсэн эсэх, бие эмгэгтэй үгүйг мэдтүгэй!» хэмээн тушааж үүний дараа тэдгээр залуу охид хаанд үйлчлэх ажээ. Чингэхдээ тэд зургаа зургаагаараа их хааны дотоод ордонд орж гурван өдөр, гурван шөнө хааны өвөрт хөлбөрч, түүнийг цэнгээн жаргаана. Тэд янз бүрийн алба гүйцэтгэх ба их хаан тэдэнтэй хүссэн бүгдээ хийнэ. Гурван хоногийн дараа өөр нэг зургаа нь ирэх ба энэ мэтчилэн ээлжилсээр бүтэн жилийг барах ажээ.

	 

	 

	НАЯН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны хөвүүдийн тухай

	 

	Их хаанд дөрвөн хатнаас нь төрсөн хорин хоёр хөвүүн бий. Хамгийн ахмад хөвүүндээ эзэн Чингисийн гэгээн дурсгалыг хүндэтгэн Чиншин гэсэн нэр өгчээ. Тэрээр их улсыг эзэрхэн захирч их хаан болох ёстой байсан боловч түдэлгүй үхсэн аж. Харин түүнээс Темур (Төмөр) хэмээх нэгэн хөвүүн төржээ. Төмөр бол их хааны ахмад хүүгийн хөвүүн, (их хааны ач) болох тул их хаан, улсын эзэн болох юм. Темур болбоос саруул ухаантай, чигч шударга бөгөөд олон удаагийн дайн тулаанд удаа дараа шалгаран товойж байсан бөлгөө. Түүнчлэн их хаан сул хатдаасаа төрсөн хорин таван хөвүүнтэй бөгөөд тэд цөм дайчин эрэлхэг хийгээд цөм их ноёд болжээ.

	Ёст дөрвөн хатнаас төрсөн долоон хөвүүн нь саруул ухаантай, гэгээн шударга тул том том муж хийгээд хант улсыг эзэгнэн сууж төр улсаа зөв мэргэн жолоодож байсан нь хэн бүхнээ ойлгомжтой. Түүний эцэг их хаан бол туйлын ухаантай, хэрсүү нямбай бөгөөд татааруудын дунд түүнээс зоригтой, түүнээс сайн хаан нэгээхэн ч байсангүй. Их хаан ба түүний үр хөвүүдийн тухай энэчлэн өгүүлсэн тул одоо түүний орд харш, дэг ёсны талаар өгүүлсүгэй.

	 

	 

	НАЯН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хааны орд харшийн тухай

	 

	Их хаан жилийн нэг, хоёр, арван хоёрдугаар сард Катайн гол хот Кабалутад26 суудаг. Энд түүний нэг томоохон ордон байх бөгөөд ордны гадаад байдал маягийг тодорхойлбол дөрвөн том хэрэмтэй, хэрэм тус бүрийн урт нь нэг бээр27, эргэн тойрон нийт дөрвөн бээрийн урт болно. Хэрмэн хана зузаан бөгөөд өндөр нь элбэг арван алхам хүрэх ба цагаан өнгөтэй, оройгоороо, эргэн тойрон шөргөн хүрээтэй. Булан бүрийдээ том сайхан ордонтой.

	Түүнд нум саадаг, хөвч, морины эмээл хазаар мэтчилэн дайнд хэрэгтэй их хааны хэрэглэл аливаа юмсыг хадгалдаг. Түүнчлэн хэрмэн хана тус бүрд бас, нэг ордон буй. Энэ нь булангийнхтайгаа адил ажгуу. Бүх ханыг тойрон найман том ордон байх ажээ. Эдгээрт мөн л их хааны элдэв хэрэглэлийг агуулах ба нэгд нь нэг л төрлийн эд агуурсыг хийдэг заншилтай. Тухайлбал, нэг ордонд зөвхөн нум тавих ба өөр юу ч үл хийнэ. Нөгөөд нь ганцхан эмээл хийх ба гуравдахад нь өөр ямар нэгэн зүйлийг хадгалах жишээтэй. Өмнө талын ханандаа таван том хаалга байх агаад үүний голын хаалга нь зөвхөн их хааныг залран морилоход онгойно. Түүний хоёр талын хаалгаар өөр бусад хүмүүс орох ба мөн хэрмийн булангуудад том хаалга буй. Түүгээр хэн дурын хүн орно. Энэ хэрмийн дотор бас түүнээс, арай бага өөр нэгэн хэрмэн хана буй. Энд түрүүчийнх шиг мөн л найман орд өргөө байх бөгөөд тэдгээрт бас л их хааны элдэв хэрэглэлийг хадгална. Өмнө зүг харсан хананд мөн л түрүүчийн нэгэн адил таван хаалгатайн дээр буланд нь бас л дээрхийн адил нэг хаалга буй. Энэ хэрмийн дотор их хааны гол орд сүндэрлэн үзэгдэх ба түүнтэй эн зэрэгцэх том орд хаана ч үгүй билээ. Энэ орд дан бөгөөд суурь нь газраас дээш арван төө өндөр, дээвэр үлэмж дээр болой. Их, бага, дотоод ордны ханыг алт мөнгөөр өнгөлж ханан дээр луу, морь, араатан жигүүртэн янз бүрийн зэрлэг амьтан сийлэн зуржээ. Тийнхүү ханан дээр алт, мөнгө гоё ганган зураг хөргөөс өөр юу ч үл үзэгдэнэ. Гол тэнхим зургаан мянган илүү хүн багтахаар нэн уудам том болой. Үзэсгэлэнтэй сайхан барьсан уудам цэлгэр өрөө нэн олон буй нь ёстой гайхаж барамгүй. Ийм гоё сайхан өрөө тасалгаа, орд гэр ертөнц дээр их хаанаас өөр хэнд ч байхгүй. Ордны дээвэр улаан, ногоон, цэнхэр, шар, янз янзын өнгөтэй бөгөөд уран, гоё өнгөлөн зүлгэсэн нь хаанаас ч харсан алсаас гэрэлтэн болор мэт гялалзан үзэгдэх ажгуу. Тэрхүү дээвэр нэн бат бөх агаад нягт нямбай барьсан тул олон он жилийн сорилтыг элбэг даамуй.

	Хотын нэгдүгээр ба хоёрдугаар хэрмийн хоорондох сайхан модтой цэцэрлэгт цагаан буга, хүдэр, зээр, буга болон бас бус олон ан гөрөөс байх бөгөөд харин дотоод хэрмийн дотор тавьсан замаар хүмүүс нааш цааш үргэлж холхих тул тэнд ан амьтан байхгүй.

	Хэрмийн баруун хойд буланд янз бүрийн загас жараахай сүлжилдэн цэнгэсэн нэгэн том нуур мэлтийх ажээ. Их хаан тэр нуурт загас тавиулж үржүүлсэн бөгөөд тэрээр загас идэх хүсэл төрвөөс дураар авлах болой. Тэр нуураас нэгэн том гол эх аван урсах ба загасыг гадагш нь гаргахгүйн тул төмөр болон ган тор тавьж хашжээ.

	Их хаан өөрийн ордноос баруун зүгт сум тусах газар нэгэн довцог байгуулсны өндөр нь зуун алхам, ёроолоороо эргэн тойрон мянган алхам, битүү ой модоор хучигджээ. Тэр ой үргэлж мөнх ногооноор байх бөлгөө. Хэн нэгэн хүн их хаанд хаа нэгтээ буй үзэсгэлэнт гоё модны тухай өгүүлбэл хаан түүнийг үндсээр нь малтан авч заанд ачиж авчрахыг тушаадаг байлаа. Тийнхүү хэчнээн ч аварга том мод байлаа гэсэн заавал авчруулдаг. Ийнхүү энэ довцог дээр ертөнцийн хамгийн сайхан модод ургажээ.

	Их хаан энэ уулыг ногоон хаш эрдэнийн чулуугаар бүрхэн хучихыг зарлиг болгожээ. Эндхийн мод нь ч ногоон, уул нь ч ногоон, бүгд ногоон тул энэ шовгор толгойг ногоон уул хэмээн нэрийднэ. Уулын чанх орой дээр нэгэн том сайхан харш сүндэрлэх бөгөөд мөн ногоон өнгөтэй ажгуу. Довцог, модод, харш энэ бүхэн цөм байдал төрх, өнгө хослон туйлын үзэсгэлэнтэй болоод харваас сэтгэл уяран сэргэнэ. Их хаан энэ бүгдийг цөм гайхан биширч сэтгэл баясгахын үүднээс ийнхүү бүтээжүхүй.

	 

	 

	НАЯН ТАВДУГААР БҮЛЭГ(А) : Их хааныг залгамжлагч хан хөвүүний орд харшийн тухай

	 

	Их хаан өөрийн хаан ширээг залгамжилж төрийн жолоо барих хөвүүндээ ордныхоо дэргэд, яг өөрийнхтэй ижил нэгэн ордон босгох зарлиг буулгажээ. Түдэлгүй их хааны ордон адил тийм том сайхан бөгөөд эргэн тойрон өч төчнөөн хана хэрэмтэй бас нэгэн ордон сүндэрлэн босжээ.

	Бидний өгүүлсэн хан хөвүүн Чиншин (Чимким) их хааныг таалал төгсмөгц хаан сууринд суух тул мөнөө л эцгийн үйлддэгийг үйлдэж хааны ёсоор явдаг. Тэрээр эзэн хааны тамгатай бөгөөд одоохондоо хаан эцэг нь сэрүүн тунгалаг ахуй цаг тул яг эрх чацуу бус болно.

	Та бүхэнд орд харшийн тухай нэгэнт тодорхойлон өгүүлсэн тул одоо эдгээр орд харш орших Катайн их хотын тухай өгүүлсүгэй! Энэ хот хэрхэн бүтсэн хийгээд энд хааны хот Ганбалу (Ханбалык) хэмээх эртний алдартай том хот хэрхэн буй болсон бэ? хэмээхийн учир:

	Их хаан энэ хот сүндэрлэн босоод алсдаа бослого самууны талбар болно хэмээн зурхайч төлгөч нараасаа мэдээд хотын ойролцоо холгүй нэгэн газарт бас нэг хот байгуулжээ. Хоёр хотын хоорондуур нэгэн том гол урсах бөгөөд их хаан хуучин хотынхоо улс иргэнийг шинэ хотдоо нүүлгэн суулгаж шинэ хотоо Тайду хэмээн нэрлэжээ.

	Энэ хотын хэмжээ тэг ямар буй хэмээвээс хотын дүүрэг тэг дөрвөлжин, эргэн тойрон хорин дөрвөн бэрийн зайтай, дөрвөн тал нь тэнцүүхэн, эргэн тойрон шороон далангаар хүрээлэгдсэн, далангийн өндөр хорин алхам, зузаан нь сууриараа арван алхам оройгоороо суурь адил төдий л зузаан биш, сууриасаа дээшлэх тутам нимгэрсээр хамгийн дээд оройн зузаан нь гурван алхам өргөн. Хана нь цагаан өнгөтэй бөгөөд гадна оройдоо шөргөн ирмэгтэй, ханан хэрэм нь эргэн тойрондоо арван хоёр хаалгатай. Хаалга бүрийдээ том сайхан орд харштай, харин хэрэм хана тус бүрдээ гурав гурван хаалгатай бөгөөд хэрмийн булан бүгдэд бас нэгэн харш байх тул хана бүрийдээ таван орд харштай болох ажээ.

	Ордон харшийн дотор том том өрөө тасалгаа байх ба тэнд хотын харуул манааны зэр зэвсгийг хадгалдаг бөлгөө. Хотын гудамжнууд нэг үзүүрээсээ нөгөө үзүүр хүртлээ шув шулуухан өргөн бөгөөд нэг хаалганаас нөгөө хаалга нь ил сайхан харагдана. Энд үзэсгэлэнтэй сайхан орд харш, онцгой гоё буурчийн газар, буудал өртөө, алдарт сайхан байшин барилга нэн олон ажээ. Хотын гол дунд нүсэр том харангатай нэгэн их харш буй. Энэ хонхыг шөнө цохих бөгөөд гурван удаа дэлдсэнээс хойш гудам талбайгаар хэн ч зүрхлэн үл явна. Хонхыг тогтсон цагт гурвантаа цохиж дуугаргахад хотын дундуур хэн ч эс явах ажээ. Хэрэв төрсөн буюу өвчтэй хүний тусад яаралтай явах аваас тод дэнлүү гэрэл барин явах заншилтай. Хотын хаалга бүрийг мянган хүн манан зогсох ёстой агаад энэ нь ард олноосоо айсан хэрэг огтхон ч бус, харин их хааныг тэнд бүхий цагт түүний нэр сүрийн төлөөнөө буюу хотын дотор хулгай дээрэм эс гаргуулахын тул болой.

	Та бүхэнд хотын байдлын тухай өгүүлсэн тул одоо их хааны засаг төр хийгээд түүний бусад олон хэрэг явдлын тухай өчсүгэй.

	 

	 

	НАЯН ТАВДУГААР БҮЛЭГ (Б) : Камбала (Ханбалык) хотыг бусниулах гэсэн урвагч санаархал хийгээд түйвээгчдийг барьж цаазалсан тухай

	 

	Өгүүлэх нь: Тэр газар руу арван хоёр хүн одож тэндхийн газар нутаг, засаг заслал хийгээд, нэг үгээр хэлэхэд, бүгдийг өөрсдийн дур зоргоор захиран авай, Тэдгээрийн дотор цэцэн мэргэн бөгөөд авьяас билэг төгөлдөр Ахмах (Ахмед) хэмээх сарацин эр байжээ. Тэр хүн их хааны дэргэд эрх мэдэл бүхий агаад хаан түүнд тал өгч бүхнийг найдан хүлээлгэжээ. Тэр эр их хааныг увдисын аргаар атгадаа оруулж өөрийнхөө санасан бүхнийг итгүүлдэг, дуулгавартай дагадаг, бүхнийг өөрийн тааллаар гүйцэтгүүлдэг болгосон нь их хааны насан эцэслэснээс хойш олон даяар илэрхий болсон ажээ.

	Тэр эр бүхий л засаг заслал, зарлиг тогтоолын хэргийг гартаа захиран барьж өөртөө эс таалагдсан хүнийг ёс ба ёс бусаар хороохыг хүссэн тухай бүрийдээ их хаанд бараалхаж: 

	— «Эзэн минь ээ, нэгэн хүн эрхэмсэг таны сүр хүчийг гутаахыг оролдож байна. Ийм учир түүнийг залхаах хэрэгтэй байна!» хэмээн мэдүүлэхэд, их хаан түүний хариуд, 

	— «Чи өөрийн дураар болгоо!» гэснээр түүнийг даруй цаазалдаг байжээ.

	Олон даяар тэр эрийн эрх хүчин хийгээд түүний үгэнд итгэсэн их хааны итгэл найдварыг илт үзээд түүнтэй өчүүхэн ч тэрслэхийг зүрхэлдэггүй байлаа.

	Түүнээс эс айх зоригтой хүн нэгээхэн ч байсангүй. Төрд тэрсэлсэн хэмээн түүнд нэгэнт гүтгэгдсэн хүн хэн боловч тусламж олох горьдлогогүйн эрхээр биеэ зөвтгөж эс чадна. Яагаад гэвэл хэн ч Ахмахтай зөрж зүрхэлдэггүй байжээ. Ийнхүү тэрээр олон хүнийг шударга бусаар хөнөөжээ.

	Түүнчлэн түүнд л нэгэнт таалагдвал эрхэнд нь оролгүй өнгөрөх нэг ч сайхан хүүхэн байсангүй. Нөхөрт гараагүйг нь эхнэр болгон авч нөхөртэйгөөр нь зугаагаа гаргадаг байв.

	Хэн нэгний гэрт хөөрхөн охин байна гэж сонсуут тэрээр зууч нараа цуглуулдаг байв. Тэдгээр зууч нар охины эцэгт очиж: «Та охиноо байлод (түшмэл гэсэн үг), өөрөөр хэлбэл, Ахмахад эхнэр болгон өг! Тэгвэл бид чамд гурван жилийн хугацаатай дээд эрх тушаал хайрлахаар Ахмахыг ятгаж итгүүлнэ гэдэг байв. Ингэхэд тэр хүн (эцэг) байлод охиноо өгдөг байжээ. Чингээд Ахмах их хаанд бараалхаж: Хаан эзэн минь ээ! Нэгэн түшмэл одоогоор эзгүй байна. Бас нэгэн тушаал удахгүй эзэнгүй болох нь ээ! Нэг хүнийг гэр сууринд тавих юм биш үү? гэж хэлэхэд хаан урьдын адил өөрийн тааллаар болгоо! хэмээснээр даруй нөгөө охины эцгийг тэр тушаалд тохоон томилдог байжээ.

	Нэр алдарт дуртайдаа буюу эсвэл хүчинд автагдсандаа болж олон сайхан хүүхэн нэг бол түүний эхнэр болж, эсвэл түүний зугаа болдог ажгуу. Тэр эр хорь орчим хөвүүнтэй. Тэд нар өндөр зэрэг суудал эзэлж байсан агаад тэдний зарим нь эцгийн нэрээр халхавчлан шалиг самууныг үүсгэж хорон муу үйлийг ихээр тарьдаг байжээ. Ямар нэгэн эрх тушаал олсон болгон түүнд, ихээхэн бэлэг сэлт барьдаг байснаар энэхүү Ахмах үлэмж хөрөнгө баялаг хураажээ. Тэрээр ийнхүү 22 жил төр барин дураар дургисан аж.

	Харь нутгийнхан буюу хятадууд Ахмахын туйлын ёсон бус явдал, өөрсдөд нь болон эмс охидод нь учруулсан жигшүүрт хэргийг үзэж, тэсэхийн аргагүй болоод эцэст түүнийг хороож төр засгийн эсрэг босохоор шийджээ.

	Тэдний дунд Ченхү хэмээх нэгэн нангиад эр байжээ. Тэрээр мянгатын захирагч байв. Ярьж буй Ахмах тэр нангиадын эх, эхнэр, охин гурвыг хүчирхжээ. Түүнд хилэгнэн уурласан Ченхү түмтийн захирагч Ванхү хэмээх өөр нэгэн нангиадтай хамсан нийлж түүнийг хороохоор үгсэн тохиров. Тэр хоёр их хааныг Камбаллад гурван сар болоод Ксанду (Шанду)-д мөн гурван сар суухаар одох үеэр санаагаа гүйцэтгэхээр тохиролцжээ. Их хааны хөвүүн Чингис (Чимким) ч мөн байнгын өргөөндөө залрахаар оджээ.

	Ахмах хотыг хамгаалахаар үлдсэн аж. Ахмах хэрэг гарсан тухайд Ксанду (Шанду) руу их хаанд мэдээ хүргүүлж хаан тэндээс тушаал зарлиг буулгадаг байв.

	Ванхү (Ванчжу) Ченхү хоёр санаа бодлоо угсаа сурвалжит хятадуудад мэдэгдэж бусад хотод суугаа нөхдөдөө дамжуулахаар үгсэн тохирчээ.

	Тохироо ёсоор болзсон өдөр гал асааж дохио өгмөгц бавгар сахалтуудыг устгаж, мөнхүү дохиог бусад хотод дамжуулан тэнд мөн нэгэн адил үйлдэхээр тохирчээ. Бавгар сахалтыг алахын учир юун гэвэл хятадууд өөрсдөө төрөлхийн сахалгүй бөгөөд харин татар, сарацин, христиан нар тийм бавгар сахалтай ажээ. Дээр өгүүлсэн Ванхү Ченхү хоёр нэгэн шөнө болзсон цагтаа ордонд оржээ. Ванхү суумагц гэрэл асаахыг тушаав. Дараа нь тэрээр хуучин хотод сууж агсан Ахмах түшмэлд Чингис хааны нэрийн өмнөөс энэ шөнө яаралтай ирсэн Чингис хан түүнийг дуудаж байна хэмээн элч зарав. Ахмах Чингис ханаас машид айн сүрдэж ордны зүг гайхан явж байв. Тэрээр хотын хэрэм дотор Когатай28 хэмээх нэгэн татар хүнтэй учрав. Энэ татар хотыг сахин харгалздаг нэг түм, хоёр мянганы захирагч хүн байжээ. Когатай (Турхан) Ахмахыг ийм орой болсон хойно хаашаа морилж явна хэмээн асуухад, тэрээр, 

	— Дөнгөж саяхан морилж ирсэн Чингис (Чимким) ханд бараалхахаар яваа нь энэ бөлгөө хэмээн өчихөд Когатай, 

	— Тэр бээр яахлаараа надад харагдахгүй, надад мэдэгдэлгүй ирчихсэн байдаг билээ! хэмээн өгүүлээд хэдэн цэргийн хамт Ахмахын хойноос дагалдан явав. 

	Катайчууд энэ Ахмахыг л учрыг нь олчихвол бусдаас нь айх юм юу ч байхгүй гэж бодож байлаа.

	Ахмах ордонд оронгуутаа их гэрэлтэй байхыг ажаад Ванхүгийн өмнө ирж Чингис хэмээн сөхрөн суухад харин тэнд сэлэм барин бэлхэн сууж байсан Ченхү түүний толгойг тас цавчин хаяв.

	Ордны үүдэнд зогсож байсан Когатай энэ бүгдийг хараад:

	— Урвагч, хэмээн бархирч тэр дороо Ванхүг харван суудал дээр нь нам алаад нөхдөө дуудан ирүүлж Ченхүг олзлон авч, гадаа гудамжнаа явж байгаа болбоос хэнийг боловч устгах хэрэгтэй гэж хот даяар их зар тараажээ. Тэдний хуйвалдаан илэрч толгойлогчдын нэг нь алагдаж нэг нь олзлогдсон болохын учир катайчууд бусад хотдоо болзсон ёсоор бослого гаргах дохиогоо ч өгч амжилгүй гэр гэртээ шургацгаа сан байна. Когатай тэр даруй их хаанд элч зарж болсон бүх явдлыг мэдүүлсэн бөлгөө. Их хаан бүгдийг нарийн нягт байцаан тунгааж хийсэн хэргийн дагуу шийтгэтүгэй хэмээн тушаажээ.

	Когатай маргааш өглөө нь катайчуудыг бүгдийг байцаан мөшгөж хуйвалдааны гол үүсгэн толгойлогчдыг барьж цаазаар хороожээ. Мөн бусад хотод ч бас тийм хуйвалдаанд оролцохоор завдсан улсыг мэдмэгц мөн дээрхийн адил шийтгэн цаазалжээ.

	Их хаан Камбаллад эргэн ирж болж өнгөрсөн хэргийн учрыг эрж өөдгүй муу Ахмах үр хөвүүдийнхээ хамтаар бидний дээр ярьсанчлан туйлын бузар булай хорон муу хэрэг өдсөнийг олж мэджээ. Мөн Ахмах өөрийн долоон хүүгийн хамт (түүний бүх хүүхэд хэрэг нүгэл тарьж байгаагүй юм) хүчирхсэн бүхнийг эс тооцоход олон эмс охидыг эхнэр болгон дарангуйлж байсныг лавтай тогтоож тэрээр Ахмахын хуучин хотноо хураасан эд баялгийг шинэ хотдоо зөөлгөж өөрийн санд нийлүүлсэн нь санаанд багтамгүй арвин баялаг болсон билээ.

	Их хаан, Ахмахын хүүрийг булшнаас ухан гаргуулж золбин нохдын хоол болгон хаясугай хэмээгээд эцгийн нэгэн адил хорон муу үйл үйлдсэн хөвүүдийнх нь арьсыг амьдаар хуулахыг тушаажээ.

	Ямар ч нүгэл хилэнц үйлдэж болдог, тэр ч байтугай, хүнийг хуулиас гадна алахыг хүртэл зөвшөөрдөг сарацин хүмүүсийн тэр өөдгүй шашны бүлэглэлийн тухай тэрчлэн үүнээс болж Ахмах өөрийн хүүхдүүдтэй хийсэн бузар хэргээ нүгэл гэм гэж үзэхгүй байгаа тухай их хаан тунгаан бодож үзээд сарацин хүнийг үзэн ядах болов. Их хаан тэднийг дуулан ирүүлж тэдний хуульд баталсан олон зүйлийг хориглон цаазалжээ. Түүнчлэн тэднийг татаарын ёс заншлаар гэрлэх, малыг хүнс хоолонд хэрэглэхдээ хүртэл хоолойг нь огтлолгүйгээр харин өрлөж төхөөрч байх зэргийг зарлиг болгосон ажээ.

	Марко Поло энэ бүгдийг өөрийн биеэр үзэж өнгөрүүлжээ.

	 

	 

	НАЯН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан нэгэн түм хоёр мянган харуул тавих тушаал буулгасан тухай

	 

	Их хаан өөрийн сүр хүч, ид хавыг илтгэн үзүүлэхийн тулд нэгэн түм хоёр мянган морьт цэргийг өөрийн дэргэд байнга байлгадаг ажээ. Энэ морин цэргийг хишигтэн (кезитам - хишигтэн хэмээн дууддаг) гэх буюу энэ нь францаар эзэн хаандаа үнэнч морин цэрэг гэсэн үг болно. Их хаан тэдгээрийг байлгадгийн учир гэвэл хэн нэгнээс айн ширвээтсэндээ бус ажээ. Эдгээр хишигтэн бүгд дөрвөн захирагчтай. Захирагч тус бүрийд гурван мянган хишигтэн цэрэг ногдоно. Энэ гурван мянган хишигтэн гурван өдөр гурван шөнө их хааны ордны дэргэд байх ба эндээ хооллож ундалдаг.

	Гурав хоногийн дараа нэгэн ээлж явж нөгөө нь ирээд гурван өдөр гурван шөнө алба гүйцэтгэнэ. Энэ мэтчилэн гурав гурван хоногоор ээлжлэн солигдсоор бүтэн жилийн нүүр үзэх бөлгөө.

	Найр цэнгэл үйлдэх үед их хаан хаана хэрхэн залрах буй хэмээвээс доорх мэт болой. Түүний ширээ бусад хүний ширээнээс нэлээд өндөрт байх ба хаан түүний ард өмнө зүг харан заларна. Түүний зүүн талд их хатан зэрэгцэн тухалж баруун гар талд нь нэлээд доор түүний хөвүүд, ач нар болон эзэн хааны удмын үр сад суух буюу тэдний толгой их хааны хөлийн тушаа нэгэн төвшинд байна. Бусад ноёд түшмэд нар түүнээс доор өөр ширээний ард суух ажгуу. Тэдний хатад мөн тэдний нэгэн адил байранд сууна.

	Их хааны төрсөн хөвүүд, ач, зээ, ураг төрлийнхний хатад эхнэр зүүн этгээдэд арай дор суух бөгөөд тэдний ар талаар мөн арай дор хишигтэн баатар эрсийн эхнэрүүд суудаг ажээ. Хүн бүр их хааны тогтоон дэсэлж өгсөн суудлыг тун сайн мэддэг болой. Ширээ нь их хаанд бүх хүмүүс илт мэлтийн харагдаж байхаар сайхан байрласан бөгөөд тэнд ширээ нэн олон. Харин энэ өргөөний гадна талд дөрвөн түмэн хүнийг зочлон хооллох бөгөөд энд гадаадын олон орноос гайхамшигтай сайхан эд юмс авчирдаг.

	Ихээхэн эдлэн газар, хөрөнгө чинээ бүхий хүмүүс их хааны хишиг түгээх том найр хийх үеэр энд хуран цуглардаг ажээ.

	Их хааны суугаа ордны гол дунд шижир алтан ваар байрлуулж түүнд том торх дүүрэн дарс юүлнэ.

	Түүнийг тойруулан ширээний ирмэг дээгүүр арай багашаархан ваарууд байрлуулжээ. Том ваараас дарс хийгээд ундааны зүйлийг алтан савнуудад мэлтэлзүүлэн дүүргэнэ. Нэг савтай дарс нь наймаас арван хүн уухад хүрэлцэхүйц ба мөн тийм нэгэн савыг ширээн дээр хоёр хүний дунд тавина. Хүн бүрд сэнжтэй аяга байх агаад түүгээрээ алтан савтай дарснаас утгана. Мөн хоёр эмэгтэй хүний дунд дээрхийн яг адилхан том том сав ба хоёр хоёр аяга тавьжээ. Аяга сав нь их үнэтэй. Их хаан алт, мөнгө, сав суулгаар нэн баялаг бөгөөд түүнийг нүдээр үзээгүй хүн хэчнээн олон буйг итгэхийн аргагүй.

	Олон ноёд түшмэд их хаанд идээ ундааны дээж барих ба тэд цөм амьсгаа үнэрээ тэрхүү идээ будаанд хүргэхгүйн тул ам хамраа сайхан торго хийгээд алтан бөсөөр халхалдаг. Их хааныг ундаа дарс ууж цэнгэх хооронд хөгжим уянгалан үүсгэх ба янз бүрийн олон хөгжмийн зэмсэг байх бөлгөө. Их хааныг хундагатайгаа барихад тэнд байгаа бүх ноёд болон бусад хүмүүс өвдөг сөгдөн нахилзан мөргөх ажээ.

	Хааныг хундагатайгаа ууж барсны хойно дахин хэчнээн удаа ууваас төчнөөн удаа дээрх үйл давтагдана. Тэнд хоол унд нэн элбэг дэлбэг бөгөөд түүнийг та бүхэн нэгэнт итгэх тул энэ тухай юу ч үл өгүүлсүгэй. Энд эхнэргүй ноёд, баатар эрс нэг ч үгүй, тэд цөм эхнэрийн хамт зоог хүртэх бөлгөө.

	Бүгдийг идэж барсны хойно ширээгээ хурааж янзлах ба залгаад их хааны ордноо их хаан ба түүний зочдын өмнө олон алиач ба бүжигчин ирж эрдэм чадлаа үзүүлэх бөгөөд их хааныг баясахад бүх хүн хөгжилдөн цэнгэнэ. Энэ бүгд дөнгөж дуусмагц бүгдээр гэр гэрийн зүг таран одмуй.

	 

	 

	НАЯН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны төрсөн өдөр хийдэг том найр цэнгэлийн тухай

	 

	Татаарууд төрсөн өдрөө тэмдэглэдэг заншилтай. Их хаан есөн сарын хорин найманд мэндэлжээ. Татаарууд төрсөн өдрийн баяраа шинэ оныг тэмдэглэн өнгөрүүлдгийн нэгэн адил баярлан тэмдэглэдэг. Энэ тухай дараа өгүүлсүгэй!

	Их хаан төрсөн өдрөө алтан утсаар хээлэн оёсон үзэсгэлэнт сайхан цэмбэн дээл өмсөх ба нэгэн түм хоёр мянган ноёд (жанжин) баатар эрс мөн их хааны нэг адил хувцас өмсөх аж. Тэдний дээлийн цэмбэ төдий л их үнэтэй бус болой.

	Хүн бүр том алтан бүс бүсэлдэг. Энэ хувцсыг тэдэнд их хаан бэлэг болгон барьжээ. Харин эрдэнийн чулуу, сувд, тана шигтгэн хээлж оёсон зарим дээл түм гаруй бизантын29 үнэтэй. Тийм дээл олон буй.

	Их хаан нэгэн түм хоёр мянган ноёд, баатар эрсдээ жилд арван гурван удаа өөрийн хэрэглэдэг шиг их үнэтэй сайхан хувцас бэлэглэдэг. Тэр нь ямар их үнэтэй болохыг төсөөлөхөд туйлын бэрх. Ертөнц дээр түүн шиг өгөөмөр сайхан хандах өөр эзэн хаан хаана ч үгүй болой.

	 

	 

	НАЯН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Өмнөх бүлэгт өгүүлсэнтэй адил зүйлийг өгүүлэх нь

	 

	Их хааны төрсөн өдөр түүний харьяат газар орны бүх муж, улсаас ертөнцийн бүх татаар хуран чуулж тогтсон заншлын дагуу их хаандаа их бэлэг сэлт өргөн барина. Газар нутаг захиран барихыг хүссэн хүмүүс их бэлэг сэлт өргөж их хаанаас гуйдаг ажээ. Чингэхэд их хаан арван хоёр ноёдыг сонгох ба тэд нар нөгөө хүмүүст газар нутаг шагнан хуваана.

	Мөн тэр өдөр онгон шүтлэгтэн, христосын мөргөлтөн, сарацин хүмүүс хийгээд газар газрын аймаг улс хуран чуулж өөр өөрсдийн онго шүтээн, бурхан тэнгэрт их хааны буян өлзий, насан хутгийг даатгаж залбиран мөргөдөг бөлгөө. Өдөржингөө тийнхүү их хурим цэнгэл хийдэг заншилтай. Энэ тухай дэлгэрэнгүй сайхан өгүүлсэн тул одоо цагаан сар хэмээх жилийн эхэнд болдог өөр нэгэн том баярын тухай тэмдэглэсүгэй!

	 

	 

	НАЯН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хааны жилийн эхэнд үйлддэг их найр цэнгэлийн тухай

	 

	Татаарын ёсонд шинэ он хоёрдугаар сард эхэлдэг. Их хаан түүний албат харьяат нар шинэ оныг ийнхүү тэмдэглэдэг. Тэд бүгд заншил ёсоор эрэгтэй, эмэгтэй ялгалгүй чадах чинээнийхээ хэрээр цагаан хувцас өмсдөг. Цагаан хувцсыг аз жаргалын бэлгэ тэмдэг хэмээх тул түүнийг их хийдэг. Тэр нэгэн жилдээ аз жаргалтай амар төвшин байхын тул тийнхүү цагаан хувцас өмсөх ажээ. Энэ өдөр их хааны харьяат засаглалын доорх бүх ард олон, орон дэлхий, муж салбар хийгээд улс даяар цөм их хаанд арвин их бэлэг сэлт алт, мөнгө, сувд, тана, эрдэнийн чулуу хийгээд үнэт цагаан бүс арвин ихээр бэлэглэн барих ажгуу. Тэр нэгэн жилдээ их хааны хөрөнгө баялаг улам ихээр арвижин дэлгэрч, их хаанд баяр баясгалан хөхиүн цэнгэлийг бэлгэдэн хүсэж энэ бүхнийг үйлддэг байжээ. Түүнчлэн ноёд тайж, баатар эрсээс эхлээд энгийн харц ардууд хүртэл цөм бие биедээ цагаан өнгийн эд харилцан бэлэглэж, золголдон цэнгэлдэж, хөлтэй их найр хийхийн учир бол тэд бүгдээр тэр нэгэн ондоо аз жаргалтай амар төвшин аж төрөхийн бэлгэдэл болно.

	Мөнхүү цагаан сарын шинийн нэгний өдөр нэг бум гаруй цагаан зүсмийн аргамаг сайхан хүлэг морьдыг их хаанд бэлэглэх бөлгөө. Мөн энэ өдөр ан араатан, жигүүртэн шувуу хатгамаллан хээлсэн цагаан өнгийн тохош нөмөргөсөн таван мянган заан авчирна.

	Заан бүрийн нуруун дээр үнэт гоёмсог сайхан хоёр том хайрцаг тэгнэн ачсан агаад түүн дотор шинийн нэгний өдрийн цагаалгад зориулсан арвин баялаг хэрэглэл, их хааны элдэв сав суулга байна.

	Мөн олон тэмээн жин ирэх бөгөөд бүгдэд тохош нөмөргөж бэлэг сэлтийн бүх зүйлийг ачна. Тэдгээр заан болон тэмээд их хааны өмнүүр цуван өнгөрөх нь үнэхээр урьд хожид үзэгдээгүй сонин сайхан билээ.

	Баярын өглөө хааны гол ордонд хараахан ширээ засаж янзлаагүй үзэгдэх бөгөөд хаан, хан, гүн, бэйл бэйс, хишигтэн, хэвтүүл баатар эрс, мэргэч, төлгөч, эмч, домч, харцгай тавигч нар болон газар орон ард түмнийг захиран бүхий бусад хэргэм тушаалтан, жанжин нар эзэн хаанд бараалхаж, харин орох боломжгүй хийгээд эрх мэдэлгүй бусад хүн их эзэн хааны хоёр мэлмийд илт өртөх газар ордны гадна зогсох бөлгөө. Тэд ямар эрэмбэ дэстэй зогсох буй хэмээвээс эхлээд их хааны үр хөвүүд, ач, зээ нар болон эзэн хааны шууд ургийн хүмүүс, дараа нь хаад ноёд, ард нь түшмэд нар тэгээд бусад хүн өөр өөрийн ногдсон газар дэс дараагаар байрлах ажээ.

	Бүх хүн тус тусын байранд суухад хамгийн ахмад настан босож өндөр дуугаар «Мэхийн сөгдөж хүндэтгэгтүн» хэмээн хэлмэгц бүгдээр сөхрөн бурханд мөргөх лугаа адил их хаанд залбиран мөргөнө. Тэд ийнхүү дөрвөн удаа мөргөл үйлдээд дараа нь гоё сайхан чимэглэсэн мандлын өмнө хүрэлцэн ирнэ. Түүн дээр их хааны нэрийг сийлсэн нэгэн улаан пайз, сайхан сангийн бойпор хоёр байрлуулжээ. Тэр пайзны өмнө ихэд сүслэн мөргөөд дараа нь өөр өөрийн байрандаа буцан ирнэ. Энэ бүх үйл дууссаны хойно өөрсдийн үнэт бэлэг сэлтээ өргөн барих ба их хаан тэр бэлэг сэлтийг тойруулан ажихын зуур найрын ширээг дэлгэн засаж бүх хүн түүний ард, дээр өгүүлсэн эрэмбэ дэсээр сууна. Их хаан том ширээнийхээ ард залрахад зүүн гар талд нь их хатнаас өөр хэн ч үл сууна. Бусад бүх хүн дээр өгүүлсэн дэс дэвээр сууна.

	Бүх эхнэр авгайчууд мөн урьд өгүүлсэнчлэн хаан хатны талд талцан суух бөлгөө. Тэд бас нэгэн адил хоол, цай, идээ зоог барина. Хоол унд барьж дууссаны дараа илбэчин, бүжигчин ирж ордныхныг цэнгээн хөгжүүлэх ба энэ тухай та бүгд хэдийнээ сонсож мэдсэн бөлгөө. Хурим найр өндөрлөсний дараа бүгд гэр гэрийн зүг тархан одмуй. Цагаан сарын тухай өгүүлсэн тул одоо их хааны өгөөмөр сэтгэлээр зарим нэгэн хишигтэн нартаа баярын гоёл хувцас хунар бэлэглэдэг тухай тодорхойлон гаргасугай.

	 

	 

	ЕРДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их найрт хүрэлцэн ирсэн нэгэн түм хоёр мянган хишигтэн нарын тухай

	 

	Их хаан хишигтэн (кеситэн) хэмээх нэг түм хоёр мянган цэрэгтэй. Энэ хэшигтэн гэдэг нь эзний ойр дотнын үнэнч дуулгавартай зарц гэсэн утгатай ажээ. Их хаан хүн бүрд янз янзын сувд, тана хийгээд бусад эрдэнийн чулуу шигтгэн хээлсэн өнгө өнгийн үнэт сайхан арван гурван хувиас (дээл), нэг нэг эрхэм сайхан алтан бүс, мөн мөнгөн утсаар оёсон үнэт бөгөөд үнэхээр сайхан тэмээний ширэн гутал бэлэглэдэг аж. Тэд энэ алдарт сайхан гоёлоо өмсөхөд хаан адил харагдана. Ямар баяраар ямар хувиас чимэг өмсөж, гоёхыг мөн тогтоосон ажээ. Их хаан хишигтэн нарт өгсөнтэйгөө нэгэн адил өнгийн арван гурван дээлтэй, ялгаа нь гагц үнэ хийгээд сүр жавхланд оршино. Их хаан хишигтэн нартайгаа адил хувцасладаг ажээ.

	Их хааны нэг түм хоёр мянган хишигтэн нартаа бэлэглэсэн арван гурван дээл нь нийтдээ бум таван түм, зургаан мянган үнэт хувцас болсныг тодорхойлов. Энэ бүгдийг тэмдэглэн бичихгүйгээр чухам хэчнээн их үнэтэй дээл, гутал болсныг бодохын аргагүй. Их хаан хурим найраа дээд зэргийн нэр хүндтэй, сүр жавхлантай болгохын тулд энэ бүхнийг хийдэг ажээ.

	Өөр нэгэн гайхалтай сонин зүйл гэвэл их хааны өмнүүр нэгэн том арслан хөтөлж ирэх ба арслан хааныг үзмэгц өөрийн эзэн хаан мөн хэмээн таньж буй мэт түүний өмнө уяа гинжгүй тавтайяа сул хэвтэнэ. Үүнийг үзэхэд үнэхээр сонин гайхалтай. Энэ тухай олонтоо өгүүлсэн тул одоо их хааны их ав хоморгын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЕРЭН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаанд ангийн хишиг хүргэх тухай

	 

	Их хаан жилийн нэг, хоёр, арван хоёрдугаар сард Катайн нийслэл хотноо суух бөлгөө. Тэр ийнхүү суух цагтаа ойр хавийн жаран өдөржийн хэр газар ав хоморго хийх зарлиг тарааж, улс иргэн, газар нутаг захиран бүхий хүн хэн боловч их хаанд тураг ан, тухайлбал, гахай, буга, зээр, марал гөрөөс, баавгай, болон бусад ан гөрөөс, авлавал ангийнхаа ихэнх хувийг авчирч барихыг зарлиглажээ. Тиймээс бүх хүн ан гөрөө хийдэг аж.

	Их хаанд барьж байгаа ан амьтны гэдэс дотрыг гарган авч махыг нь тэргэнд ачиж явуулдаг байна. Чингэхдээ гучин өдөржийн газраас бол ийнхүү явуулах ба жаран өдөржийн газар хол болох тул мах явуулдаггүй, харин элдсэн арьс шир илгээх ба их хаан түүнийг цэрэг зэвсгийн хэрэглээ болгодог байжээ.

	Ав хоморгын тухай үл өгүүлж их хааны гарын дор байдаг зэрлэг араатны тухай өгүүлсүгэй:

	 

	 

	ЕРЭН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Ан авд тавьдаг арслан, бар, чоно, шонхор, бүргэд хийгээд бусад  шувуудын тухай

	 

	Их хаанд ав хоморгод тавьж араатан амьтан бариулж сургасан бар олон бий. Мөн их хаан маш олон чонотой бөгөөд тэдгээр нь ан гөрөөсийг нэн дадамгай барьж сурсан ажээ. Түүнчлэн Вавилоны арслангаас биеэр том бөгөөд хүчтэй арслан ч олон бий. Тэр арслангийн үс гайхам сайхан, өнгө зүс онц гойд, хар, цоохор, цагаан бидэртэй. Тэдгээр нь зэрлэг гахай, зэрлэг бух, зэрлэг илжиг, буга, марал болон бусад араатныг барих сургуультай. Тэд зэрлэг амьтнаа торон дотор хийж тэргэн дээр ачиж, дэргэд нь бяцхан нохой дагаж явахыг харахад сонин гайхалтай. Их хаанд мөн чоно, үнэг, зээр, марал буга барьдаг бүргэд бас олон буй. Тэд элдэв төрлийн ан араатныг хангалттай элбэг дэлбэг барьдаг. Чоно барьдаг бүргэд нь асар их том бөгөөд хүч чадалтай. Тэр бүргэдийн савраас мултарч амь гарах чоно огт байхгүй.

	Нэлээд зүйлийг ярьсан тул одоо их хаан ямар олон сайн нохой тэжээсэн тухай товч тайлбарлан хэлсүгэй.

	 

	 

	ЕРЭН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Анч сайн нохой тэжээж сургадаг ах дүү хоёрын тухай

	 

	Их хаанд ах дүү хоёр ноён бий. Тэдний нэгийг Баян, нөгөөг Минган гэдэг. Тэр хоёрыг куничи хэмээн нэрлэх бөгөөд энэ нь нохой сахин харгалзагч гэсэн үг. Тэр хоёр тус тус түмэн хүн тэргүүлэн захирах ба тэд их хааны хамт ав хоморгод явахдаа нэг түмэн хүн нь цөм ав адил улаан өнгөтэй хувцас өмсөж нөгөө түмэн нь цэнхэр өнгийн хувцас өмсдөг заншилтай. Хоёр мянгаас нэг хүн буюу түмэн хүнээс мөн нэг хүн тус бүрийд нэг, хоёр, эсвэл түүнээс ч олон хав нохой харуулдаг ажээ. Их хааныг ан авд мордоход ах дүү хоёрын нэг нь шалмаг сурамгай түмэн цэрэг хийгээд таван мянган ноходтойгоо хааны нэг жигүүрт, нөгөө нь мөн өөрийн түмэн нөхөд сэлт болон ноходтойгоо хааны нөгөө этгээдэд явдаг ажээ. Тэд хойно хойноосоо зайгүй шахан явж нэгэн өдөржийн газрыг бүслэн бүрхэж янз бүрийн зэрлэг ан авладаг байлаа.

	Ав хоморго, анч ноход, анчин гөрөөчнийг харахад гайхам сонин. Их хаан ба түүний ноёд уудам талаар шонхор шувуугаа барин эргэлдэн давхих ба ноход нь баавгай, буга хийгээд бусад араатан амьтны энэ тэр этгээдээс дайран довтлох нь ажиглаваас мөн ч бахтай бөлгөө.

	Та бүхэнд нохдыг хэрхэн тэжээж сургадаг тухай нэгэнт өгүүлсэн тул одоо их хаан өөр нэгэн гурван сарын хугацааг хэрхэн өнгөрүүлдэг тухай өгүүлэхийг хүснэ!

	 

	 

	ЕРЭН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан анд мордож араатан жигүүртэн авлаар одсон тухай

	 

	Их хаан нийслэл хотноо гурван сар сууж арван хоёр, нэг, хоёр сарыг өнгөрөөгөөд тэндээсээ гурван сард гарч өмнө этгээд их далайн зүг (Шар мөрөн) хоёр өдөржийн газар аялна.

	Тэрээр нэгэн, түмэн бүргэд тавигчаа таван зуун харцгай, ерийн ба бор толгойт олон бүргэдийн хамт дагуулан явдаг байв. Мөн голын хөндийгөөр усны шувуу агнахаар бүргэдээ авч явдаг. Ингэхдээ хаан тэр олон шувуу, хүнийг нэгэн газар барьж байдаггүй. Тэднийг энд тэнд хэсэг бусгаар нь тархаан байлгах ба тэд зоргоор ан гөрөө хийж барьсан шувууны ихэнхийг хаандаа өргөдөг.

	Их хаан хамаг анч бүргэд болон бусад шувуудтайгаа ан авд мордохдоо нэгэн түмэн хүн дагуулан явдаг. Тэднийг хос хосоор нь хэсэглэн хувааж байрлуулан тоскаор хэмээн нэрлэх бөгөөд энэ нь биднийхээр харуул манаа гэсэн утгатай үг. Тэд хос хосоороо энд тэнд тархан байрлаж, манан зогсох ба энэ нь өргөн уудам газар нутаг эзэлнэ. Хүн бүрд нэгэн бяцхан шовгор малгай, исгэрэн үлээх зэмсэг бий. Тэд ангийн шувуудаа дуудан авчрах ба барьж байх үүрэгтэй. Их хаан тушаал буулгамагц шувуу тавих ба тавьсан хүн шувууныхаа хойноос дагаж явахгүй. Харин энд тэнд таран зогсоод шувууг нүд салгалгүй дагуулан харж хэрэв тусламж хэрэгтэй болбол даруй түргэн очдог.

	Их хааны шувууд болон ноёд язгууртны шувууны хөлд мөнгөн гархи зүүж түүний дээр шувууны эзний нэр, маллан тавьдаг хүний нэр мэтийг бичсэн байдаг. Тиймээс шувууг барьж авсан даруйдаа хэнийх болохыг мэдэж эзэнд нь хүргэж өгдөг. Харин хэний шувуу болох нь эс мэдэгдвэл буларгей ноёнд аваачиж өгдөг. Эзэнгүй эд хөрөнгийг харан сахигч хүнийг тийнхүү дууддаг ажээ.

	 Хэн хүн морь мал, илд мэс, шувуу жигүүртэн хийгээд бас бус ямар нэг юм олж, хэний болохыг эс мэдвэл түүнийгээ тэр ноёнд авчран барих ба тэрээр уг зүйлийг хадгалан хамгаалж байх ёстой. Хэрэв эзэнгүй юм олоод эс авчирч өгвөл хулгайч хэмээн үзэх болно. Юмаа гээж хаясан хүн мөнөөх ноёнд ирвэл тэрээр гээсэн зүйлийг эгүүлэн өгөхийг тушаана. Тэр ноён өргөөгөө хүрээний доторх хамгийн өндөр газар барьж тугаа өндөрт сагсалзуулан хийсгэх ажээ. Үүний учир бол ямар нэгэн зүйлээ гээж үрэгдүүлсэн хүн уг ноёны гэрийг дор нь олж харахын тулд болой. Тийнхүү ямар ч юм оргүй алга болдоггүй ба бүх зүйл олдож эзэндээ хүрдэг ажээ.

	Их хааныг гадаад далайн (Шар мөрөн) зүг морилон явах замын дагуу үзэсгэлэнт сайхан газар олон бөгөөд авлах араатан жигүүртэн нэн элбэг. Сэтгэл булаам тийм сайхан газар ертөнцийн хаана ч үгүй билээ.

	Их хаан үргэлж дөрвөн заан хөлөглөсөн үзэсгэлэнт сайхан модон өргөөнд залрах ба өргөөний дотор талыг алтан хатгамал бүхий цэмбээр доторлож гадна талыг арслангийн арьсаар бүрхжээ. Тэрээр арван хоёр шилдэг сайн шонхроо дагуулан явдаг. Мөн хэдэн ноён түүнтэй хамт зугаалан цэнгэхээр явдаг аж. Хаан тийнхүү хэдэн заан хөлөглөсөн мөнөөх өргөөндөө залрах ба дагуул ноёд морьтойгоо орчимд нь бараадан явдаг. Тэд гэнэт:

	— Эзэн хаантан минь ээ! Тогоруу нисэн айсуй хэмээн хэлэхэд хаан тэр даруй өргөөнийхөө өрхийг сөхүүлж нисэн яваа олон тогорууг хараад, шонхроосоо алийг нь ч хамаагүй авч тавихад тэр нь яавч олз омогтой, тогоруу барин ирэх аж. Их хаан энэ бүгдийг суудал дээрээсээ хараад сэтгэл цэнгэн бах ханадаг ажгуу. Харин бусад бүх ноёд түшмэд, шадар дайчин эрс нь их хааны эргэн тойронд ийш тийшээ холхин давхилдана. Их хаан шиг ийм их баяр баясгалан, цэнгэл жаргалтай хүн хорвоод байдаг гэхэд хэн ч итгэмгүй.

	Их хааныг Каччар модунд хүрч ирэхэд тэнд аль хэдийнээ асар майхан шаасан, түүний бүх үр хөвүүд, ноёд түшмэд, хатад хийгээд түм гаруй үзэсгэлэн гоо, баян тансаг ард иргэн хуран чуулсан байна. Тэдний цацрын байдлыг өгүүлэхэд түүнд хуралдаа хурах бөгөөд үүдийг өмнө зүг харуулан барьсан агаад дотор нь мянган морьт цэрэг багтахаар тийм сайхан уужим цэлгэр аж. Энд ноёд түшмэд хийгээд бусад хүн орж гарна. Харин түүний зэргэлдээ баруун талд нь өөр нэгэн цацар буй бөгөөд тэнд их хаан байдаг аж.

	Хаан хэнтэй уулзахыг хүсэх бол тэр хүнээ энд дуудан авчирдаг ажээ. Их тэнхимийн ард уудам бөгөөд сайхан тасалгаа буй. Тэнд их хаан нойрсдог ажгуу. Хамгийн том цацраас нэлээд зайдуу мөн өөр нэгэн өргөө болон хэд хэдэн асар буй.

	Миний ярьж байгаа тэр нэгэн орд, хоёр танхимыг доорх маягаар барьжээ. Танхим тус бүр нь удган модыг сайхан засаж хийсэн гурван баганатай гадна талыг нь хар, цагаан, улаан судалтай (бидэртэй) туйлын гоё арслангийн арьсаар бүрсэн ба бороо салхинд огт ажрахааргүй бат бөх аж. Бас хамгийн сайхан хамгийн үнэтэй булга, суусар үенгийн арьсаар доторложээ. Эрэгтэй хүний нэг дээлд орох сайн булганы арьс чухамдаа хоёр мянган бизант хүрэх ба энгийн арьс бол мянган бизант болдог ажээ. Татаарууд булганы арьсыг «хаан үс» гэх ба булга бол суусрын дайтай амьтан юм. Их хааны хоёр танхимыг энэ хоёр зүйлийн үслэгээр сайхан чимж, нарийн сайхан цэмцийтэл зассаныг ажиглахад гайхах сэтгэл аяндаа төрнө. Түүний дэргэдхэн байгаа их хааны нойрсох өргөө гадна талаасаа арслангийн арьсаар хучаастай, дотор талдаа мөн булга суусрын үстэй, бүгдийг цэмцийтэл зассан нь үнэхээр алдартай. Орд өргөө, асар танхимыг оосор бүчийг үнэт торгомсог зүйлээр үйлджээ. Өчүүхэн бага хан хүн болбоос гурван цацрын үнийг төлж эс чадна. Энэ цацруудын эргэн тойронд өөр бусад асар өргөө байх ба мөнхүү сайхан толийтол жигдхэн барьж гоё сайхан янзалжээ. Хааны олон хатад мөн л баялаг сайхан орд, өргөө, цацар майхантай. Шонхор бүргэд, ан амьтан, араатан жигүүртэн цөм асар майханд байдаг. Энэ өргөөнд хэчнээн олон хүн багтах нь үнэхээр гайхалтай. Энэ нь ертөнцийн хамгийн олон хүнтэй хот мэт санагдана. Энд газар газрын улс, гэр орноороо нүүн ирцгээдэг. Их хааныг дагалдан олон арван оточ, зурхайч, бүргэдчин хийгээд бас бус түшмэд хүрэлцэн ирдэг. Эндхийн бүх юм цөм нийслэл хоттой адил тун сайхан тохилог хийгээд эмх цэгцтэй аж.

	Их хаан тэр газар хавар болтол суух бөлгөө. Тэндхийн хавар бол манайхны пасхийн (хаврын өндөгний баяр) улирал эхэлж байгаатай адилавтар юм. Их хаан энд байх хугацаандаа ойр орчимдоо ан ав хийж олон тогоруу, хун, бусад шувуу барина. Бас их хааны янз бүрийн нутагт суугаа хүмүүс түүнд элдэв ангийн олз авчирч барьдаг. Тэрээр хэзээ, хаана боловч өөрийн дураар туйлын хөгжил цэнгэлтэй суух бөгөөд түүний тансаг сайхан байдал, адал сонин явдал, цэнгэл зугааг өөрийн биеэр үзээгүй хүн миний ярьсан энэ бүх зүйлд итгэхгүй нь зүйн хэрэг ээ.

	Их хааны суудаг газрын эргэн тойронд хорин өдөржийн зайтай дүүрэгт нэг ч худалдаачин, гар урчуул, тариачин хэн боловч бүргэд, шонхор, анч нохойн аль алиныг тэжээж үл зүрхэлнэ. Харин бусад муж, газар оронд бол нохой, шонхор мэтийг тэжээж болох бөгөөд тэр ч байтугай, хүсвэл ав хоморго хийж ч болдог.

	Их хааны захиргааны бүх газар нутагт чухам үнэн голыг өгүүлэхэд гуравдугаар сараас арван сар хүртэл ан амьтан үржиж төллөх үед ямар ч хан ван, ноёд, сайд ер хэн хүн бүх төрлийн ан амьтан, марал, буга, туулай чандага, зээр гөрөөс мэтийг авладаггүй. Хэрэв зөрчвөл хатуу цээрлүүлэхийг их хааны зарлигаар тогтоосон аж. Түүний зарлигт гол төлөв туулай, марал (гөрөөс), дээр нэрлэсэн бусад амьтан багтах бөгөөд эдгээр амьтад хүн рүү шууд тулан ирсэн ч тэдэнд хор хүргэж болохгүй хэмээн тогтоосон бөлгөө.

	Их хаан тэр газар бидний сонсож мэдсэнчлэн пасхийн баяр хүртэл суух бөгөөд дараа нь ирсэн замаараа бүх нөхөд сэлтийн хамт шууд Камбалу одох ба зам зуураа мөн л өөрийн таалал зоргоор ав хоморго хийж цэнгэн баясна.

	 

	 

	ЕРЭН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан, төрийн, их цайллага зохиож том найр цэнгэл үйлддэг тухай

	 

	Их хаан нийслэл хот Камбалу (Ханбалык)-д буцаж ирээд гурван өдрийн турш гол ордондоо сууж төрийн том найр цэнгэл хийнэ. Тэрээр өөрийн олон хатантай найрлан цэнгэлдэнэ. Тийнхүү гурван өдрийн турш их хааны тансаг сайхныг харж ханахын аргагүй ажээ.

	Энэ хотын хүн амьтан, гэр байшин, хэрмийн гадна дотно нэн олон.

	...Хотын зах хөвөөгөөр арван хоёр том хороо байх ба тэндхийн суугуул хүмүүсийн тоог гаргахын аргагүй, хотынхоос ч үлэмж их болой. Энд худалдаачид болон бүх явуулын улс суудаг. Мөн их хааныг энд байхад олон хүмүүс хуран цуглардаг билээ. Энэ хот худалдаа арилжааны хот тул худалдаачид хийгээд бусад хүн энд тус тусын ажил хэргээр ирэх аж.

	Хотын зах тойргийн байшин барилга, орд харш их хааных шиг биш гэхэд хотын доторх байгууламж шиг тун сайхан болой.

	Эндхийн улс үхэгсдээ хотын дотор үл оршуулах ба нэгэн онго шүтлэгтэн үхвэл түүнийг хүүр шатаадаг тусгай газар аваачиж шатаана. Бусдыг ч гэсэн мөн тэнд оршуулдаг заншилтай.

	Бусдад мөнгөөр биеэ худалддаг нүгэлт эмс, дууч охид хотын дотор эс суух бөгөөд тэд хотын захад аж төрөх бөлгөө. Тэд хэчнээн олон байхыг итгэхийн аргагүй. Тэнд хоёр түм гаруй янхан эмс, охид байдаг билээ. Бүгд мөнгөөр биеэ худалдах ба өдөр болгон олон мянган худалдаачид болон гадаадын хүмүүс нааш цааш холхин ирж буцах тул янхнууд огт зав чөлөөгүй байдаг аж. Тийм олон дууч эмс, охид байхыг бодоход Камбалу хотын хүн хэчнээн их болохыг ойлгож ядах юмгүй билээ. Үүнээс өөр ертөнцийн ямар ч хотод үүн шиг их үнэт бөгөөд баялаг эд агуурсыг тээвэрлэн авчрах нь үгүй болой.

	Юуны өмнө Энэтхэг орноос зөөн авчирдаг элдэв зүйлсийн тухай өгүүлье. Энэтхэг газрын эрдэнийн чулуу, сувд, тана хийгээд бусад янз бүрийн үнэт эд юмсыг авчирдаг ажээ. Катай болон түүний бусад олон мужаас хамгийн сайхан, хамгийн үнэтэй эд барааг энд мөн зөөн авчирдаг.

	Эндхийн эзэд хаад, тэдний хатад эмс, ноёд түшмэд, асар олон цэргийн эрс хийгээд их хааны ордонд хүрэлцэн ирсэн тэдгээр бүх хүний хэрэгцээнд тэр бүхнийг зориулдаг ажээ. Тиймээс хамгийн баян тансаг, хамгийн дээд зэргийн үнэтэй эд юмсыг ертөнцийн аль ч хотод байхгүй үлэмж ихээр зөөн авчирдаг юм. Энд маш их эд бараа худалдан гүйлгэдэг билээ. Өдөр бүр мянга гаруй тэрэг торго ирдэг аж. Энэ газар торгон бөс бараа, алтан хатгамалтай цэмбэ нэхдэг ажээ. Энэ хотын эргэн тойронд энд тэндгүй олон хот, тухайлбал, хоёр зуун гацаа суурин байх бөгөөд тэндхийн хүмүүс энэ газраас элдэв зүйл худалдан авахаар ирдэг байжээ. Энд хэрэгцээт бүх зүйлийг олж болно. Камбалу хотод миний ярьж өгүүлсэн бүх зүйл байдаг гэхэд эргэлзэн гайхахын хэрэг өчүүхэн ч үгүй. Чингэхэд энэ бүгд танд ойлгомжтой буй за! Мөнхүү энэ Камбалу хотын дотор орших мөнгө (зоос) үйлдэх газрын тухай өгүүлэх ба их хаан түүнийг тухайн номд өгүүлсэн буюу өгүүлж буйгаас хэчнээн үлэмж ихээр гүйлгэн зардаг тухай тодорхой ярьсугай.

	 

	 

	ЕРЭН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан зоосон мөнгөний оронд цаасан мөнгө хэрхэн гүйлгэсэн тухай

	 

	Канбалу (Ханбалык) хотноо их хааны мөнгө, зоос хийх газар байдаг. Их хааны тухайд хэлбэл тэрээр үнэхээр хувилахуйн ухааны нарийн учир увдисыг бүрэн мэддэг байсан гэж хэлж болох бөгөөд энэ юуны учир хэмээвэл их хаан цаасан мөнгийг доорх маягаар үйлдэхийг зарлиг болгожээ. Навчаар нь торгоны хүр хорхой хооллодог ялмын модны холтсыг хуулж тэрхүү холтос модны гол хоёрын хоорондох зөөлөн хальсаар нэгэн зүйл хатуувтар цаас үйлдэхийг хаан зарлиг болгож, тэрхүү цаасыг бэлэн болмогц дараах маягаар хэрчиж зүсэхийг тушаажээ. Эхлээд нэгэн бяцхан тал ливр30 буюу, эсвэл нэгэн бяцхан ливрийн хэмжээний жижиг хэрчим болгож улмаар заримынх нь үнийг тал мөнгөн зоос, зарим нь нэг мөнгөн зоос гэх мэтчилэн хоёр зоос, таван зоос, арван зоос, нэг безант, гурван безант мэтээр, цаашилбал арав хүртэл безант болгоно. Бүх цаасан мөнгөн дээрээ их хааны тамгыг дардаг байжээ. Ийнхүү түүний зарлиг заавар ёсоор ертөнцийн бүх баялгийг худалдан авч болохоор өч төчнөөн цаасан мөнгө үйлдвэрлэжээ. Энэхүү цаасан мөнгийг дээр өгүүлсэнчлэн үйлдэх ба түүнийг хааны зарлигийн дагуу хааны харьяат засгийн дотор бүх муж, улс газар орон даяар тараажээ. Чингэхэд амь насаа алдахаас айн болгоомжилсондоо тэр цаасан мөнгийг үл хэрэглэх хүн нэгээхэн ч зүрхлэн гарч ирсэнгүй. Хааны хамаг харьяат албат нар хаана л бол хаана одож энэ цаасан мөнгөөр эд бараа, сувд тана, эрдэнийн чулуу, алт, мөнгө зэрэг бүх зүйлийг арилжин авч болдог тул тэр мөнгийг гүйлгээнд дуртай авдаг байв. Цаасан мөнгөөр бүх зүйлийг худалдан авах ба худалдан гүйлгэж болдог ажээ. Энэ цаасан мөнгө бол арван безантын үнэ цэнтэй хэдий боловч ганцхан безантын ч жингүй бөлгөө.

	Сувд, тана, эрдэнийн чулуу, алт, мөнгө, бусад эд юмс алтан хийгээд торгон бөс бараа бүхий худалдаачид жилд олон удаа ирж энэ бүх зүйлээ их хаанд бэлэг болгон өргөдөг ажээ. Чингэхэд их хаан арилжаа наймааны ажилд онц шалгарсан ихээхэн мэдлэг бүхий цэцэн сэргэлэн хорин хүнийг дуудан ирүүлж тэдэнд худалдаачдын авчирсан зүйлийг сайтар хянан нягталж ямар үнэ хөлстэй аваас зохих ёсоор төлсүгэй хэмээн тушаадаг. Учир нь тэдгээр мэргэд бүх эд юмсыг байцаан мэдэж оронд нь цаасан мөнгөөр төлөх ба худалдаачид ч тэр мөнгийг нэн дуртай авч хожим их хааны газар нутаг дээр дуртай юмаа худалдан авахад тэр мөнгийг гүйлгэдэг байв.

	Чухам үнэний өгүүлэхэд худалдаачид дөрвөн зуун безантын үнэ бүхий мянга мянган эд барааг жилд олон удаа зөөн авчрах ба их хаан энэ бүгдийн өртгийг цаасан мөнгөөр төлдөг байжээ.

	Бас нэгэн зүйлийг өгүүлэхэд эрдэнийн чулуу, сувд, тана, алт, мөнгөтэй бүх хүн энэ бүгдийгээ их хааны мөнгө үйлдэх газар авчиртугай хэмээн хот даяар жилд олон удаа зар тараадаг бөгөөд дээрх зүйлийг үлэмж их тоотой авчрахад бүгдийг цаасан мөнгөөр солин авдаг байлаа. Тийнхүү их хаан өөрийн бүх газар нутгийн хамаг л алт, мөнгө, сувд, тана, үнэт эрдэнийн чулууг гартаа эзэгнэн захирч байжээ.

	Мөн санан дурдвал зохих өөр нэгэн зүйлийн тухай өгүүлье. Хэрэв цаасан мөнгийг удаан хэрэглэснээр урагдах юм уу, гэмтэх аваас түүнийг мөнгө үйлдэх газар авчирч оронд нь цоо шинэ гар зүсэм өөр мөнгийг зуугаас гурван хувийн хураамжтай солин авдаг. Бас өөр нэгэн зүйлийг нэмэн хэлэхэд хэн нэгэн хүн алт юм уу, мөнгө худалдан авч сав суулга, бүс буюу эсвэл өөр нэгэн юм хийхэд хэрэглэхийг хүсвэл нөгөө цаасан мөнгөө авч их хааны мөнгө үйлдэх газар ирэн түүгээрээ тэндээс алт мөнгийг худалдан авдаг байжээ.

	Их хаан ертөнц дээр өөр хэнд ч байхгүй тийм их эд баялгийг юуны учир, хэрхэн эзэгнэх ёстой хийгээд эдүгээ эзэгнэн буй тухай өгүүлсэн нь энэ болой.

	Бас өөр нэгэн гайхалтай сонин зүйл гэвэл энэ ертөнцийн өнцөг булан бүрийн бүхий л хан, ван, дарга тэргүүлэгч нар их хаан шиг тийм их эд баялаг эзэгнэдэггүй байжээ.

	Та бүхэнд их хаан цаасан мөнгийг хэрхэн үйлддэг тухай өгүүлсэн тул одоо их хааны гаргасан зарлиг тушаалын дагуу нийслэл Камбалу хотоос муж улсаа захиран барьдаг их эзэд ноёдын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЕРЭН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны хамаг хэрэг явдлыг гүйцэтгэдэг арван хоёр ноёны тухай

	 

	Их хаан алдартай арван хоёр ноёныг сонгон авч гучин дөрвөн мужийн бүхий л хэрэг ажлыг тэдэнд даалгажээ. Тэдний заншил, дэг журам ямар буй гэвэл: Нэн тэргүүнд хэлэхэд тэр арван хоёр ноён нийслэл Камбалу хотноо нэгэн их ордонд суух бөлгөө. Ордон үзэмжтэй сайхан хийгээд уудам цэлгэр. Тэр ордонд олон тусгай байшин, өрөө тасалгаа буй.

	Муж бүрийд нэг заргач-шүүн таслагч, хэд хэдэн бичээч байх ба тэд нэгэн ордноос тус тусын байшинд сууж тохоон томилсон мужийнхаа бүх хэргийг дээр өгүүлсэн нөгөө арван хоёр ноёны хүсэл зориг, зарлиг зааврын дагуу гүйцэтгэн явуулдаг байна. Тэр арван хоёр ноёны эрх мэдэл ямар хэмээвээс тэд мужийн захирагчийг сонгодог. Зохих сайн хүнийг олоод их хаанд мэдэгдэхэд их хаан баталж зохих ёсны алтан пайз бэлэглэнэ.

	Аливаа цэрэг хүрээ хаа нэгтээ явах хэрэг гарвал мөнөөх ноёд санаа тавьж хаашаа явах, юу хэрэглэх, хэчнээн хэрэгтэй гэвэл төчнөөнийг илгээдэг. Чингэхдээ их хааны соёрхлоор болно. Тэд мөн бусад мужийн хэргийг захирах ба тэднийг шиенг гэж нэрлэдэг. Энэ нь их шүүн таслах гэсэн утгатай бөгөөд тэдний манлайд ганцхан их хаан байна. Тэд хүссэн хүндээ сайн сайхан үйлийг бүтээж чаддаг ажээ.

	Мужуудыг зөвхөн нэрлэн тоочихгүй тус номдоо тодорхой өгүүлэх болно. Энэ талаар яриагаа дуусгаж их хаан хэрхэн элч зарах ба тэдний унаа хөсгийг хэрхэн бэлддэг тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЕРЭН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Канбалу (Ханбалык) хотоос олон муж орох замын тухай

	 

	Нийслэл Камбалу хотоос янз бүрийн муж руу олон зам салбарлан гарчээ. Муж бүр рүү нэг зам зурайн одсон бөгөөд тэрхүү зам тус бүрий дээр хаа хүрдэг тухай бичсэн байх тул хэн бүхэнд тодорхой, төөрөх газар огт үгүй. Их хааны элч Камбалу хотоос гарч аль ч замаар явлаа гэсэн хорин таван бээр хэртэй болоод (өртөө гаруйн газар) нутгийн яриагаар бол янб, харин манайхаар морин өртөө, шуудан хэмээх өртөөн дээр хүрч ирдэг ажээ. Тэр өртөө болгон дээр элч зарлага нарын саатан хонох том сайхан гэр байдаг. Энэ өртөөний буудал гэрт тансаг сайхан торгон хөнжил бүхий унтах ор дэвсгэр элбэг ба элч нарт хэрэгтэй болгон энд бий ажгуу. Хаад ноёд хүртэл тэнд тухлан саатаж болно.

	Өртөө болгон дээр дөрвөн зуун морь бий. Их хаан элч нараа хаа нэгэн газар довтолгох цагт агт морьд хэзээд бэлхэн байх хэрэгтэй хэмээн зарлиг буулгажээ. Гол гол муж орох зам дагуу хорин хоёр буюу гучин бээрийн зайтай өртөө байх ба өртөө тус бүрд элч довтолгон ирэхэд гурван зуугаас дөрвөн зуун морь үргэлж бэлэн байдаг. Түүнчлэн элч зарлага нарын саатах өргөө гэр хүртэл бий. Ийнхүү их хаан бүх муж, хант улсаар саадгүй тойрон явах бөлгөө.

	Их хаан айл амьтан, өртөө буудал байхгүй эзгүй цөл газар элч нарт зориулан хэрэгтэй бүхнээр хангасан өртөө буудал өргөө гэр барьж байгуулахыг тушаажээ. Гагцхүү өртөөний хоорондох зай нь бага зэрэг сунгуу, гучин таван бээр буюу хааяа дөч гаруй бээрийн зайтай ажээ. Ийнхүү их хааны элч дээрх маягаар довтолгох ба тэдний хүрч ирсэн өртөө болгон дээр уналга морьд ямагт бэлэн байдаг. Ер нь эзэд хаад, хэн ч тийм их сүр жавхлан хийгээд элбэг тансаг байдалтай байсан удаагүй. Тэр бүх өртөөний морьд нийлээд хоёр бум гаруй бөгөөд элч зарлага ирэхэд бэлэн байх ба өртөөний өргөө нь нэг түм гаруй, дээр ярьсанчлан тэдгээрийн тоног хэрэгсэл элбэг баян бөгөөд тийнхүү гайхамшигтай баян тансаг байдлыг өгүүлэн хэлэх буюу дүрслэн тодорхойлоход хүчин үл хүрэх буюу.

	Энд хамаатай нэгэн зүйлийн тухай хэлэхийг хүснэм. Юу гэвэл хоёр өртөө бүрийн хооронд мөн гурван бээрийн зайтай дөчин жижиг суурин гацаа байх ба тэнд их хааны явган элч нар сууж доорх байдлаар алба гүйцэтгэнэ. Тэд нар хэд хэдэн хонх зүүсэн том өргөн бүс бүслэх ажээ. Энэ нь юуны тул хэмээвэл тэрээр гийн ирэх нь алсаас чимээтэй дуулдахын учир болой.

	Явган элч гурван бээрээс илүүгүй гүйн хурдалж хэмжээт зайг туулан ирэхэд дараачийн халаа угтан зогсож байдаг. Элч хүрч ирэх нь холоос дуулдах учир дараачийн хүн бэлтгэн завдаж элчийг хүрч ирмэгц түүний авчирсан зүйлийг уламжлан авах ба бас бичээчээс нэгэн хэсэг цаас авч гүйн одох ажээ. Энэ мэт гурван бээрийг туулан хүрч ирэхэд дахин залган авсаар анх мэт дахин давтан үргэлжилнэ. Их хаан тэр явган элч нарынхаа ачаар арван өдөржийн газар явж ирэх мэдээг нэг хоногийн дотор хүлээн авдаг байжээ. Энэ явган элч нар арван өдөржийн газрыг нэг өдөр нэг шөнийн дотор туулдаг бөлгөө. Хорин өдөржийн газрын мэдээг хоёрхон хоногт хүргэж ирдэг. Явган элч нар арван өдөржийн зайтай хол газрын мэдээг ямагт ганцхан хоногийн хооронд авчирдгаараа их хаанд үнэнхүү их тус үзүүлдэг аж. Их хаан тэднээс алба татвар хураадаггүй, харин тэдэнд өртөөгөөр явах элч нарын тусыг бодож өөрийн сангаас агт морьд бэлэглэдэг байжээ.

	Их хаан энэ өртөөнүүдийг байгуулахдаа нэг хотын захирагчаас «хэрэв танай хотын ойрхон нэгэн өртөө байгуулбал танай хот хэдэн морь гаргаж чадах буй?» хэмээн асуухад хотын захирагч «нэг зуун морь гаргана» хэмээн өчив. Тэгэхэд хаан энэ өртөөнд тэр хотоос зуун агт нийлүүлэхийг зарлиг болгожээ. Дараа нь бусад хот, цайз хэчнээн морь ханган нийлүүлж чадахыг асуугаад чадах бүхнээ гаргахыг зарлиг болгов. Тийнхүү энэ бүх өртөөг байгуулсан бөгөөд их хаанаас өчүүхэн ч мөнгө хөрөнгө зарсангүй. Харин их хаан зөвхөн хүн амьтан суудаггүй эл хуль газрын өртөөнүүдэд өөрийн сангаас морьд гаргаж өгөхийг тушаажээ.

	Хэрвээ харьяат нутаг газрын дотор ямар нэгэн үймээн самуун дэгдсэн тухай буюу эсвэл хэн нэг ноёны тухай ч юм уу их хаанд чухал зүйлийн талаар нэн яаралтай сонсгох хэрэг тохиолдвол элч нар нэг өдөрт хоёр зуун бээр, заримдаа хоёр зуун тавин бээр газар довтолгодог байжээ. Чингээд хэрхэн өртөөлөн явдаг тухай өгүүлбэл нэгэн элч төчнөөн олон бээр газрыг нэн яаралтай туулах хэрэг тохиолдвол тэр элчид шонхор шувууны дүрс товойлгосон пайз гэрэгэ олгодог. Хэрэв хоёр элч бол хоёулаа нэгэн газраас эрмэг хурдан сайн морьд унан хөдөлнө. Тэд замд гарахдаа толгойгоо алчуураар боож гэдсээ бүсээр чавхайтал ороох ба хорин таван бээр туулж нөгөө өртөө хүртэл хар хурдаар нь довтолгон хүрч ирэхэд тэнд хурдан морьд, сэлгээ унаа бэлэн байна. Элч нар тэр морьдыг даруй юүлэн унаж цааш гүйхээрээ ухасхийн тэнхээ мэдэн довтолгосоор дараачийн өртөө хүрч, мөн л бэлэн морь сэлгээд цааш давхина. Тийнхүү элч нар хоёр зуун тавин бээр туулж их хаанд мэдээ хүргэх ба онц чухал мэдээ байх аваас гурван зуун бээр ч явах ажээ.

	Элчийн тухай нэлээд тодорхой өгүүлсэн тул одоо их хаан жилд хоёр удаа харьяат албат нартаа их өглөг буян хайрладаг тухай өгүүлсүгэй!

	 

	 

	ЕРЭН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан үгээгүй хүмүүст амуу тариа, мал хөрөнгө, шан хишиг хайрладаг тухай

	 

	Их хаан өөрийн бүх харьяат газар орон, хант улс, муж даяар элч зарлага тарааж тэндэх агаар тэнгэрийн байдал хийгээд ган зуд, бусад гай гамшгаас болж амуу тариа алдсан эсэхийг асуун мэддэг байжээ. Тийнхүү үр тариагүй гачигдан зовж байгаа хүмүүсийг олж мэдээд тэднээс тэр жилийн алба татвар хураахыг болиулж, харин өл хоол залгах, үр тариа тарихад нь сангаас өөрийн тариа будаа олгох зарлиг буулгана. Их хааны тэр хишиг хайр хэчнээн их гэж санана!

	Зуны цагт үр тариа хайрлаж өвлийн улиралд адуу мал өгдөг байжээ. Их хаан хэн нэгний мал үхэж хорогдсоныг дуулбал түүнд мад хөрөнгө өгөхийг тушааж тэр жилдээ түүнээс алба татвар авахгүй болгох аж. Ийнхүү их хаан, таны сонсож мэдсэнчлэн өөрийн албат нараа туслан тэтгэдэг байжээ. Энэ тухай нэгэнт өгүүлсэн тул өөр зүйлийг өгүүлсүгэй!

	 

	 

	ЗУУ ДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан замын хажуугаар мод тарьсан тухай

	 

	Их хаан бээр элч зарлага, худалдаачид хийгээд энгийн ардын үргэлж хөлхдөг их замын дагуу хоёр хоёр алхмын зайтай газар мод тарих зарлиг айлджээ. 

	Энэ модод алсаас их сүрлэг харагдана. Их хаан тэр бүгдийг, явах зам нь хэн бүхэнд үзэгдэж огт мунгинан төөрөхийн явдалгүй болгохын тулд байгуулсан билээ.

	Говь цөлийн зам дагуу ч мөн тийм мод суулгасан нь худалдаачид хийгээд элч нарт туйлын таатай. Тэрчлэн бүх хант улс, муж улсын замын дагуу тийм мод цөм буй ажээ.

	Та бүхэнд ийнхүү замын дагуух тарьсан модны тухай ярьсан тул одоо өөр нэгэн зүйлийн талаар тодорхойлон бичье!

	 

	 

	ЗУУН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хааны албат нарын уудаг архи дарсны тухай

	 

	Катай мужийн бараг бүх хүн ард ийм нэгэн дарс хэрэглэдэг. Үүнд элдвийн амттан хольсон цагаан будаагаар дарс нэрэн авдаг бөгөөд энэ нь дарс дарснаас илүү сайн гардаг ажээ. Тэр дарс цэвэр бөгөөд амтлаг. Халуун дарсыг уухад бусад дарсыг бодвол дор нь согтоох чадалтай.

	Энэ тухайн сэдвээ орхиж мод шиг асдаг нэгэн зүйлийн чулууны тухай тодорхойлон бичье!

	 

	 

	ЗУУН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Мод лугаа адил шатдаг нэгэн чулууны тухай

	 

	Катай муж даяар нэгэн хар өнгийн сонин чулуу буй. Түүнийг хүдэр олборлох мэт уулнаас малтан гаргаж авах ба тэр чулуу мод түлээ шиг сайхан шатдаг. Илч, дөл, гал, гэрэл нь модноос нэн үлэмж, шөнөжин ноцож үүр цайтал илчтэй хэвээр байдаг. Энэ чулуу үнэ хямд төсөр бөгөөд модонд ариг гамтай учраас түүнийг их хэрэглэдэг ажээ. Энэ тухай ийнхүү өгүүлсэн тул их хаан амуу тариаг хэрхэн амар хялбар хийгээд зарлага багатай хураадаг тухай бичсүгэй!

	 

	 

	ЗУУН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Их хаан үлэмж их тариа будаа хураахыг зарлиг буулгаж түүнээс өөрийн ардаа тэтгэн түгээдэг тухай

	 

	Их хаан тариа будаа элбэг дэлбэг, хямд байх үеийг мэдмэгц түүнийг маш арвин ихээр худалдан авч тарианы их санд хураан гурав дөрвөн жил ялзарч муутгахгүй байлгахын тул сайхан хадгалж хайрлан хамгаалахыг зарлиг болгодог байжээ.

	Их хаан улаан буудай, арвай, амуу тариа, тутарга, хар тариа зэрэг янз бүрийн тариа будааг нэн их хураах бөгөөд үр тариа хомсдох буюу үнэ өртөг ихсэхийн цагт тэр хураасан тариа будаагаа доорх маягаар ард олондоо түгээдэг байв. Хэрэв нэг хэмжүүр (нэг сав) улаан буудайг нэг безантаар худалдаж байвал их хаан нэг безантад дөрвөн хэмжүүрийг өгнө. Тариа будаагаа элбэг дэлбэг гаргаж хүн бүрд түгээх ба ханатал түгээнэ. Тийнхүү их хаан ард түмнээ будаа тарианд их сүйтгэл гаргуулахгүйн төлөө халамжлан санаа тавьдаг байжээ. Хаан энэ мэт харьяат газар орныхоо дотор үргэлж санаа тавина. Энэ талаар нэгэнт өгүүлсэн тул эдүгээ их хаан өглөг хишиг хэрхэн хүртээдэг тухай тодорхойлон бичсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ (А) : Их хаан ядуу ардад өглөг тараадаг тухай

	 

	Их хаан ард түмэндээ тариа төмсөө түгээн тараадаг талаар нэгэнт өгүүлсэн тул одоо түүний Камбалу (Канбалык) хотын ядууст өглөг шан хайрладаг тухай тодорхойлсугай. Их хаан нийслэл хотын амин зуулга юу ч үгүй ядуу айл өрхийг цуглуулах зарлиг буулгадаг байжээ. Зарим айл найман ам бүлтэй, зарим нь арав, түүнээс их буюу цөөн, янз бүр байна. Хаан тэднийг хооллохын тулд улаан буудай болон бусад элдэв үр тариа түгээж цайлгахыг тушаадаг байв. Чингэхдээ хангалттай их хүртээдэг байжээ. Бас нэгэн зүйлийг нэмэн хэлэхэд тариа төмс авахаар хааны ордонд хэн ч бараалхан ирсэн түүнд татгалзах явдал огт үгүй.

	Тариа будаагүй хэн боловч цөм хувь хүртэнэ. Өдөр бүр гурван түм гаруй хүн тариа будаа авахаар ирдэг байсан бөгөөд ийнхүү жил болгон их өглөг өгдөг байжээ.

	Их хаан өөрийн уужим сайхан сэтгэлээс ядуу ард олноо хайрлан тэтгэж агсан агаад тийм учраас ард түмэн нь түүнийг бурхан мэт хүндэтгэн дээдэлдэг байжээ.

	Одоо өөр нэгэн зүйлийн тухай өгүүлье. Камбалу хотыг орхиж Катай хотноо эргэн орж тэндхийн агуу их гайхамшиг ба баян тансгийг тодорхойлон өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ (Б) : Камбалу (Ханбалык) хотын төлгөч зурхайч нарын тухай

	 

	Камбалу хотын христос мөргөлтөн, сарацин хүмүүс, нангиад нарын дотор таван мянга орчим зурхайч, төлгөч нар байсан бөгөөд их хаан тэднийг дээр өгүүлсэн үгээгүй ядуучууд лугаа нэгэн адил жил бүр хувцас хунар хоол хүнсээр хангадаг байжээ. Харин тэр төлгөч зурхайч нар хотдоо сууж одон зурхайн ажлаа байнга үйлдэнэ. Тэд од гариг, тэнгэр эрхсийн орчлыг шинжиж мэдэх тэгтэй бөгөөд түүн дээрээ нэг бүтэн жилийн шинж тэмдэг, цаг хэмжээ болон хэдэн орон суудалтай зэргийг тэмдэглэдэг ажээ.

	Тэдгээр христос мөргөлтөн, сарацин хүмүүс болон нангиадын зурхайч нар тэнгэрийн эрхсийн орчил, тэдний харилцах суудлаар цаг улирал ямар байх, мөн жилийн сар бүрийн онцлог зэргийг шинжиж тодорхойлохын тулд сар бүрийн байрлалд зохицуулан жил бүр өөр өөрсдийн хүснэг тэгээ ажиглан үзэж тэр жилийн орчил, шинж байдал, төлөвийг мэддэг ажээ. Үлгэрлэвээс ямар сард тэнгэр эхэлж дуугарах, салхи шуурган болох, газар хөдлөх, догшин ширүүн бороо орох, өвчин тахал гарах, үхэл зовлон тохиолдох хийгээд дайн байлдаан, хэрүүл цуугиан, хямралдаан, ов явууллага үүсэх зэргийг урьдаас тааварлан хэлдэг байжээ. Тэд нар өөрсдийн шинжиж мэдсэний хэрээр энэ сард ийм тийм юм болно хэмээн зарлахын дээр тэр болох хэргийг бурхан тэнгэр өөрийн тааллаар их бага аль нэгэн хэмжээгээр өөрчилж болно гэж нэмэн өгүүлдэг байжээ. Мөн тэд тусгай бяцхан дөрвөлжин хүснэгтэд тэр жилд тохиолдох бүх үзэгдлийг тэмдэглээд уг хүснэгээ такуини31 хэмээн нэрлэх ба түүнийгээ ирээдүйн явдлыг урьдчилан мэдэхийг хүссэн бүгдэд нэг ширхгийг Венецийн нэгэн зоосоор худалддаг байжээ. Хэний хэлсэн зөн таавар илүү үнэн болно, тэр хүн тухайн эрдэмдээ хамгийн төгс мэдлэгтэй гэгдэж хамгийн их нэр хүндийг олдог байжээ.

	Хэн нэгэн хүн их хэрэг үүсгэх буюу аль нэгэн алс холын оронд худалдаа, арилжаа, бас бус хэргээр одох аваас ажил явдлын эхлэл ямар болохыг мэдэхийг зорьж нэгэн зурхайчид хүрч очоод: 

	«Би ямар нэг ажил буюу худалдааны хэргээр одохыг завдан бүхий тул тэнгэрийн таалал ямар болохыг ном зурхайдаа үзэж айлдана уу?» гэхэд зурхайч: 

	«Та надад эхлээд өөрийн төрсөн жил, сар, цагийг хэлнэ үү! Тэгсэн хойно таны төрсөн одон гариг таны асуусан цаг мөчийн тэнгэрийн байдлын суудалтай нийлэлцэхийг шинжин мэдэж тэнгэрийн эрхсийн байрлалд нийцүүлэн таны хэрэг явдал ирээдүйд сайн муу алин болохыг зөгнөн хэлж өгсүгэй!» хэмээдэг байжээ.

	Та бүхний мэдвэл зохих зүйлийн нэг бол татар хүмүүсийн он жил хугацаа хэмжих тоолол болой. Татаарууд арван хоёр жилийг нэг мөчлөг (үе) болгож цаг улирлыг тоолдог заншилтай. Тэд тэргүүн оныг арслан хэмээн нэрлэж дэдийг үхэр, гутгаарыг луу, дөтгөөрийг нохой гэх мэтчилэн арван хоёр жилд нэг нэг нэр өгчээ. Хэрэв хэн нэгэн хүнийг хэзээ төрсөн буй хэмээн асуувал тэрээр: Арслан жилийн тийм өдөр буюу шөнө, тийм цагт, тийм мөчид хэмээн хариулах ажээ. Энэ бол тэдний эцэг эх нь тэр бүгдийг тусгай дэвтэрт маш нягт нямбай тэмдэглэн хөтөлж мөрддөгийн учир болой. Арван хоёр жилийг заан нэрлэсэн арван хоёр тэмдэг дуусмагц дахин анхны тэмдгээс эхлэн түрүүчийн дэс дарааллаар тоолж мөн нэгэн эргэлт болно. Энэ мэтээр цаг тооллыг хэмждэг.

	 

	 

	ЗУУН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ (В) : Татар хүмүүсийн шашин шүтлэг, сүнс, зан суртахууны тухай

	 

	Энэ ард түмэн онго сахиус шүтэгчид болохыг бид дээр өгүүлсэн билээ. Харин тэдний тэнгэр сахиусны тухайд гэвэл хүн бүрд нэгэн бяцхан шүтээний хөрөг бий бөгөөд түүнийгээ гэр дотор хананы толгойд хадаж өлгөдөг ажээ. Түүн дээр дээд тэнгэр-бурхан сахиусныхаа нэрийг бичсэн байдаг. Тэд өдөр бүр хүж уугиулан барьж тэр сахиусандаа мөргөдөг ажээ. Тэд хоёр гараа өргөн гурван удаа хавсран наманчилж залбиран мөргөхдөө саруул ухаан, эрүүл энхийг хүсэн мөргөхөөс бус, өөр юу ч даатгадаггүй ажээ. Тэр сахиусны чанх доор газар дээр нэгэн дүрс хөрөг байх ба түүнийг Натигай32 хэмээн дууддаг. Энэ бол газар дэлхий дээрх бүх юмсын шүтээн-сахиусны бурхан ажгуу. Тэд нар энэ сахиусандаа нэгэн эхнэр, хүүхдийг даатган дээд тэнгэрт залбиран мөргөдгийн адил хүж барин гараа дээр хавсран залбирч мөргөдөг. Энэ сахиуснаасаа тэнгэр хангайг ээлтэй сайхан байлгах, тариа будаа элбэг гаргах, үр хүүхэд олон заяах болон бусад сайн сайхныг гуйн залбирдаг ажээ.

	Татаарууд хүний сүнсийг мөнх гэж үздэг. Тийм учраас хүн үхвэл түүний сүнс өөр биед шилжин орох ба чингэхдээ тэр хүн амьд цагт буян нүгэл алиныг их үйлдсэнээс болж сүнс нь сайн төрлөөс улам дээд төрөлд буюу эсвэл муу төрлөөс бүр дорд төрөлд шилжин төрөх болио гэж үздэг байжээ. Хэрэв хэн нэгэн хүн ядуу боловч амьд байхдаа зан төлөв даруу номхон агаад гүндүүгүй сайн байсан бол үхсэний хойно нэгэн эрхэм хатагтайн хэвлийд амилж төрөөд хожим өөрөө тайж болох ба дараа дараагийн төрөлдөө бүр эзэн дээд хатны умайгаас төрж хан эзэн болох зэрэг улам дээд төрөлд, хувилан төрсөөр эцэст нь тэнгэр бурхан болох аж. Хэрэв тэр хэдийгээр нэгэн тайжийн хөвүүн боловч зан төлөв шударга чигч бус бол хөдөөгийн нэгэн бүдүүлэг малчны гэрт төрж дараа нь нэгэн нохой болон төрж улам бүр уруудсаар маш жигшүүрт гутамшигт төрөлд төрдөг аж.

	Тэд чихэнд чимэгтэй уянгалаг сайхан аялгуугаар хоорондоо амар мэндээ асууж эелдэг найртай харилцдагийн дээр хөгжилтэй баяр баясгалангийн царай үргэлж мишээн, ёс горим төгөлдөр агаад ууж идэхдээ маш цэвэр нямбай. 

	 Эцэг эхээ ихэд хүндлэн дээдэлдэг. Хэрэв хөвүүн эцэг эхээ доромжлон гутаах буюу ядарч доройтсон цагт нь эс тусалбал тэднийг онцгой нэгэн газар авчирч залхаан шийтгэдэг болой. Энэ газар бол эцэг эхтэйгээ харилцахдаа ямар нэгэн муухай явдал гарган зүй бус хандсан ёслол сургамжгүй өөдгүй хөвүүдийг залхаан шийтгэхээс өөр төрлийн ажил эрхэлдэггүй ажээ.

	 Шорон гянднаа хоригдон сууж буй ялтан хэрэгтнүүдийг боомилон хороодог. Их хааны тогтоосон гурван жилийн хугацаа дуусаж суллагдсан ялтнуудыг хожим таних тэмдэг болгож аль нэгэн хацар дээр нь халуун төмрөөр тамга дардаг.

	Их хаан аливаа мөрийцөн наадах, илбэдэн хуурах явдлыг хоригложээ. Эндхийн хүмүүс илбэдэн мэхлэх, мөрийцөн наадах тоглоомд ертөнцийн бусад газрынхаас үлэмж дуртайн тул их хаан тэдэнд: «Би илд мэсийн хүчээр та бүхнийг байлдан авсан бөлгөө. Та бүгдийн эд хөрөнгө бүгд минийх гэсэн үг. Хэрэв та нар мөрийцөн наадаж сүйтгэвээс миний хөрөнгөөр туйлсантай адил буй заа!» хэмээн өгүүлнэ.

	Энгийн ард, их хааны элдэв зэрэг дэвийн хүмүүс их хаанд бараалхах үеийн заншил горимын тухай чимээгүй тойрон өнгөрч үл болно. Жирийн ард иргэд их хаан залран бүхий тэр газар анх түрүүн ойртон, хагас бээрийн зайтай хүрч ирээд хаан эзнийг туйлаар хүндлэхийн учир даруй маш хичээнгүй, номхон даруу байдал төлөвийг олж өчүүхэн төдий дуу чимээ үл гаргах ба огтхон ч чанга дуугаралгүй номхон зогсдог.

	Тайж, түшмэд зэрэг аливаа нэгэн зэрэг дэв бүхий хүн нэгэн бяцхан сав авч явах бөгөөд хааны харшийн дотор байхдаа түүнд нулимж саваа далд хийх бөгөөд хэн ч шалан дээр нулимж зүрхэлдэггүй байжээ. Мөн тэд сайхан цагаан элгэн гуталтай бөгөөд түүнийг ямагт биедээ авч явна. Тэд ордонд хүрч ирээд хааны өргөөнд бараалхах цагт алхан саагаар шаглан оёж, өнгө өнгийн торгон утсаар нэн уран бөгөөд гайхам сайхан үйлдсэн хивсийг бохирдуулахгүйн тулд цагаан гутлаа солин өмсөж хуучин гутлаа дагалдан яваа зарц нартаа бариулдаг байжээ.

	 

	 

	ЗУУН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Катай хэмээх нэгэн том муж ба Пулисанчи гэдэг (Хайхэ) голын тухай

	 

	Их хаан мөнөөх Марког баруун зүг тусгай нэгэн элч болгон заржээ. Тэр Камбалу хотоос хөдөлж баруун зүг дөрвөн сар аялан явав. Тийнхүү аялан явах ирэх зам зуураа их зүйл үзэж харсан бөгөөд түүнээ та бүхэнд ярих болно. Хотоос гарч арван бээр (15 км) явах зам зуурт Пулисангинз хэмээх нэгэн том гол дайралдах ажээ. Энэ гол гадаад их далайд цутгадаг. Эд бараа тээсэн олон арван худалдаачин энэ голоор цааш нааш сүлжилдэнэ.

	Тэр голд нэгэн үзэсгэлэнтэй сайхан чулуун гүүр бий. Энэ ертөнцөд тийм сайхан гүүр нэгээхэн ч үгүй. Тэр гүүр уртаашаа гурван зуун алхам, өргөн нь найман алхам бөгөөд арван морьтой хүн зэрэгцэн явж болно. Тэр гүүрийг хорин дөрвөн тулгуур багана ба мөн төдий тооны усан тээрэм дээр тогтоон барьсан бөгөөд бор саарал өнгийн сайхан гантиг чулуугаар бат бэх, үзэмжтэй гоё урлан үйлджээ. Гүүрийн хоёр хажуугаар хавтгай гантиг чулуун хана ба багануудыг дараах маягаар байрлуулсан. Үүнд гүүрний захад нэгэн гантиг шонг гантиг чулуун арслан дээр зоож оройд нь бас нэг тийм арслан тавьжээ. Хоёр арслан том бөгөөд үзэмжтэй сайхан. Энэ шонгоос бүтэн хагас алхмын зайд мөн тийм шон зоосон ба хоёр шонгийн хооронд усанд унахаас хамгаалах бор саарал гантиг чулуун хавтан байна. Энэ мэт гүүрний нэг үзүүрээс нөгөө үзүүр хүртэл үзэсгэлэнтэй сайхнаар үйлдсэн нь харахад үнэхээр гайхалтай гоё ажгуу.

	Үзэсгэлэнт энэ сайхан гүүрний тухай өгүүлсэн тул одоо өөр зүйлийг хэлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Жиги (Чжосянь) хэмээх нэгэн том хотын тухай

	 

	Тэр гүүрээр гарч баруун зүгт гучин бээр аялахад алдартай сайхан буудлын газруудыг дайран өнгөрөх ба замын хажууд усан үзэм, бусад тариалангийн талбай ээлжлэн үзэгдэж Жиги хэмээх нэгэн том сайхан хотод хүрч ирдэг. Тэнд буруу номтны сүм хийд олон буй. Эндхийн хүн ард, гар урлалын ажил эрхэлж худалдаа наймаа хийдэг аж. Тэнд мяндсан ба саан нэхмэл, мөн нэгэн зүйлийн торгон эдлэл их үйлдэх аж. Мөн газар аяны хүн хонох буудлын газар олон буй.

	Энэ хотыг дайран гарч нэгэн бээр явахад их зам салаалж хоёр болсны нэг нь баруун зүг, нөгөө нь өмнө этгээд чиглэнэ. Баруун зүг одсон зам Катай орох ба өмнө зүг явсан нь Манги хэмээх том муж хүрэх бөлгөө. Баруун замаар Катай хүртэл бүтэн арван өдөржийн газар явах бөгөөд зам гудаст худалдаа үйлдвэрийн олон сайхан хот балгад, цайз хэрэм үзэгдэнэ. Түүнчлэн цэлгэр сайхан тариан талбай, усан үзмийн тариалан хийгээд хар ажлын хүмүүс олон буй. Өөр дурсан санах зүйл үгүй тул үүнийг орхиж Тян-фу (Тайюань) хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Тайфу (Тайюань) хант улсын тухай

	 

	Гинги (Чжосянь)-гээс гарч арван өдөржийн газар туулахад Таян-фу хэмээх хант улсад хүрч ирэх бөгөөд энэ бол тухайн мужийн гол хот ажээ.

	Бидний хүрч ирсэн Таян-фу хот үзэсгэлэнтэй сайхан бөгөөд том. Энд худалдаа, үйлдвэр их хөгжсөн ажээ. Их хааны цэргийн элдэв хэрэглэлийг маш ихээр үйлдвэрлэнэ. Энд онц сайхан усан үзмийн тариалан элбэг бөгөөд дарс их нэрдэг байна. Катай муж даяар ганцхан энэ дарсыг хэрэглэнэ. Энэ хотоос тэр дарсыг бүх муж даяарт зөөн аваачдаг болой. Энд торго дурдан нэн их нэхэж сүлжинэ. Бас ялмын мод ургах ба торгоны хүр хорхой олон үржинэ.

	Таян-фу хотоос гарч баруун зүг долоон өдөр явахад газар орны байдал үзэсгэлэнтэй болоод хот балгад, цайз бэхлэлт олон дайралдана. Энд худалдаа үйлдвэр их хөгжсөн, худалдаачин олон бөгөөд янз бүрийн газар оронд очиж ашиг хонжоо их олдог ажгуу. Энэ хотыг өнгөрөн цааш долоон өдөр аялан явах замд Пиан-фу хэмээх хотод хүрнэ. Энэ бол том бөгөөд баялаг хот. Худалдаачин нэн олон. Нутгийн ард үйлдвэр, худалдаа эрхлэн аж төрөх бөлгөө. Энэ газар торго мяндас их нэхдэг.

	Энэ хотын тухай цааш эс өгүүлж Качиан-фу хэмээх нэгэн том хотын тухай ярихын өмнө Каикуи-фу гэдэг нэгэн алдарт, цайзын тухай өгүүлсүгэй!

	 

	 

	ЗУУН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Каяугийн (Цзиньчэн) тухай

	 

	Пиан-фу (Пинъян)-гаас баруун зүг хоёр өдөр явахад Качиан-фу хэмээх нэгэн үзэсгэлэнт сайхан цайз бэхлэлт дайралдах бөгөөд түүнийг эрт дээр цагт Алтан хан барьжээ. Тэр цайз хэрмийн дотор нэг сайхан ордон хийгээд хаадын тухлан амрах ордон буй. Тэр ордонд тэр мужийн эртний бүх хаад ноёдын маш сайхан хөрөг зураг сэлтийг цуглуулан хадгалсан нь харахад үнэхээр сонин гайхалтай. Энэ бүх сайхан зүйлийг эндхийн хуучин хаадын зарлигаар бүтээсэн ажээ.

	Та бүхэнд Алтан ханы тухай, бүр тодруулбал, Алтан хан поп лам Иван хоёрын хооронд болсон нэгэн гайхалтай сонин түүхийг ярьж өгсүгэй! Энэ түүхийг нутгийн ардууд хэлэлцдэг ажээ. Нэгэн удаа Алтан хан Иван поптой дайтан тулалдсан юм гэдэг. Алтан хан өөрийн бат бэх цайз бэхлэлтэд хоргодон бүгж байх үед Иван поп хаанаас нь ч орж чадаагүй бөгөөд хор эс хүргэсэндээ ихэд хилэгнэн уурлаж гэнэ.

	Нэгэн удаа Иван попод өөрийн долоон зарц нь: Бид танд Алтан ханыг амьдаар нь олзлон авчирч барих уу? гэж хэлэхэд Иван поп дуртайяа зөвшөөрч их бэлэг шан амлаж гэнэ ээ. Долоон зарц Иван поптой салах ёс гүйцэтгээд олон морьт цэргийн хамт хөдөлжээ. Тэд Алтан хаанд хүрч ирээд түүний албат болох хүсэлтэйгээ илтгэв. Хаан тавтай морилно уу? хэмээн хариу айлдаад тэднийг ихэд хөхүүлэн баясгажээ. Тийнхүү Иван попын найман зарц Алтан хааны албат харьяат болж хааны дэргэд хоёр жил суухдаа түүний хайр хүндэтгэлийг ихэд олжээ.

	Чингээд юу болсон буй гэвэл хаан тэднийг төрсөн үр хөвүүдтэйгээ адил итгэж байтал тэр муусайн хулгай нар яасан гэж санана аа! Урвасан хулгайд өрөвдөн хайрлах сэтгэл байдаггүй учраас ийм явдал болжээ. Нэгэн удаа Алтан хаан хэдэн зарцынхаа хамт зугаалахаар мордоход нөгөө хэдэн хулгай бас хамт явжээ. Тэр хэд хааны орд өргөөнөөс нэгэн бээрийн зайд байх нэг гол гатлах үест хааны бараа бологч нар хаанаа хамгаалах чадал тэнхээгүй болохыг гадарлан мэдээг алс холоос анх зорьж ирсэн хэргээ бүтээхээр шийджээ Чингээд тэд гэнэт илд мэсээ шүүрэн барьж хаанд: 

	— За хаан та! Бидэнтэй хамт явах ажаамуу! Эс тэгвээс таныг хороох болно хэмээн өгүүлэхэд хаан ихэд гайхан,

	— Хонгор хүүхдүүд минь ээ! Юу гэнэ ээ, та минь! Намайг хаа аваачих нь тэр вэ? гэхэд тэд

	— Манай эзэн хаан Иван поп ламд очих болно оо! хэмээн хариулжээ.

	 

	 

	ЗУУН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Иван поп лам Алтан хааныг баривчлан авах тушаал буулгасан тухай

	 

	Алтан хаан түүнийг сонсоод арай л үнхэлцэг нь хагарч үхсэнгүй.

	Тэрээр нөгөө өөдгүй хэдэд 

	— Хонгор хүүхдүүд минь, даанч дээ. Би та нарыг дэргэдээ байлган ихэд хүндэтгэж байсан биш билүү? Тэгэхэд та нар намайг дайсны гарт хүргэж өгөх гэж байдаг. Энэ чинь итгэл алдсан туйлын хорон муу үйл шүү! гэхэд тэд.

	— Тийм юм байх! гээд үл тоон Алтан хааныг Иван попод хүргэж ирэхэд Иван поп лам үзээд мишээх царайгаар

	— Таны ирдэг ч тун базаахгүй юм болох нь дээ! гэсэнд Алтан хаан юу хэлэхээ мэдэхгүй таг чиг байв. Тэгэхэд Иван поп лам Алтан хааныг огт ойшоохгүй, өчүүхэн ч хүндлэхгүй буйн тэмдэг болгож түүнийг хол аваачин адуу мал хариулгах тушаал буулгажээ. Тийнхүү Алтан хааныг хоёр жил мал хариулсны хойно Иван поп лам дуудан авчруулж баялаг сайхан хувцас хунар бэлэглэн ихэд хүндэтгэж

	— За хаантан минь! Та надтай дайтан тулалдах хүн биш гэдгээ одоо ойлгож байна уу? хэмээн өгүүлэхэд, хаан: 

	— Эзэнтэн минь ээ! Таны зөв. Тантай маргах зүйл надад өчүүхэн ч үгүй гэж хариу өчив.

	Иван поп ч

	— Хэрэв та ухаарч байгаа бол би танаас өөр юу ч шаардахгүй. Та өөрийн улсдаа эгж эзэн хаантнаа хүндэтгэн явсугай гэж өгүүлэв.

	Чингээд Иван поп лам Алтан хаанд унаа морь, эдлэл хэрэглэл хийгээд бараа бологч хүмүүсийг томилон өгч нутагт нь буцаажээ. 

	Алтан хаан төр улсдаа эргэж ирсэн цагаас хойш Иван поп ламын сайн анд нөхөр, дуулгавартай зарц болсон гэдэг.

	Үүнийг үл өгүүлэн өгүүлэх нь:

	 

	 

	ЗУУН АРАВДУГААР БҮЛЭГ : Караморон (Хуанхэ) хэмээх их голын тухай 

	 

	Тэр цайзаас баруун этгээдэд хорин бээрийн зайтай Караморон33 хэмээх нэгэн гол буй. Тэр гол гүүр тавих боломжгүй тийм их гол ажээ. Гол маш өргөн, гүн бөгөөд их далайд цутгана. Хоёр эргийн дагуу олон хот балгад, хэрэм цонж байх ба мөн худалдаачин олон тул худалдаа наймаа нэн их хөгжсөн газар ажээ. Голын дагуух газарт гаа, торго, мяндас их байдаг. Энэ газар шувуу мөн элбэгийг үзэхэд үнэхээр гайхалтай. Венецийн нэг зоос буюу чухамдаа нэг аспр34, түүнээс ихгүй үнээр гурван гургуул худалдан авч болох ажээ.

	Тэр голыг гатлан баруун зүг хоёр өдөр аялан явахуй дор Качиан-фу хэмээх алдартай хот дайралдана. Тэндхийн ард онго шүтлэгтэн бөгөөд мөн Катай орны хүмүүс ч онго шүтлэгтэй ажгуу. Энэ хот үйлдвэр худалдааны томоохон хот бөгөөд торго маш их. Түүнчлэн алтан утас, саа мяндсаар бөс бараа нэхдэг байна.

	Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул эндээс цааш одож мужийн нийслэл Кенжиан-фу (Сиань) хэмээх алдартай хотын тухай бичсүгэй!

	 

	 

	ЗУУН АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Кенжин-фу (Сиань) хэмээх нэгэн их хотын тухай

	 

	Канчиан-фу (Юнцзи) хотоос баруун зүг найман өдөр явах зам гудаст цайз шилтгээн, худалдаа үйлдвэрийн хот, үзэсгэлэнт сайхан цэцэрлэгт хүрээлэн хийгээд тариалангийн талбай олон олон тохиолдох ажээ. Тэр нутагт ялмын мод элбэг. Энэ модны навчаар торгоны хүр хорхой хооллодог. Энэ газрын ард цөм онго шүтлэгтэн болно. Энд араатан гөрөөс, жигүүртэн шувуу элбэг тул ав хоморго их хийдэг ажээ.

	Ийнхүү найман өдрийн дараа Кенжиан-фу хэмээх алдартай их хотод хүрч ирнэ. Энэ хот уг хант улсын дотроо хамгийн гол бөгөөд алдартай нь аж. Энэ хант улс эрт цагт их том, баялаг хүчирхэг байсан ба олон сайхан эрэлхэг зоригтой хаад ноёдтой байжээ. Одоо энэ улсыг их хааны хөвүүн Мангалай захирч буй. Хаан эцэг нь түүнд титмээ өгч төр улсаа захируулжээ. Энэ хот худалдаа үйлдвэрийн хот. Энд торго элбэг бөгөөд янз бүрийн алтан ба торгон нэхмэл их үйлдэнэ. Мөн цэргийн элдэв эдлэл хэрэглэл их үйлддэг ажээ. Ер нь хүний элбэг дэлбэг бөгөөд үрлэг зарлагагүй аж төрөхөд юу хэрэгтэй тэр бүхэн энд цөм буй. Хот нь баруун этгээдэд орших бөгөөд ардууд нь онго шүтлэгтэн болой.

	Хотын захад Мангалай35 ханы ордон буй. Ордны байдлыг өгүүлбэл тэр нь гол горхи, нуур цөөрөм, намаг ус хосолсон нэгэн сайхан тэгш тал дээр орших бөгөөд эргэн тойрондоо өндөр болоод зузаан хэрмэн ханатай. Хэрмэн хананы эргэн тойрны урт нь таван бээр. Тэр ордон үнэхээр сайхан болоод том. Түүнээс сайхан хотыг хэн ч дүрслэн бодоод ч ухаан хүрэхгүй. Тэр ордонд шигтгэмэл алтан чимэг, зурмал зурган хээтэй үзэсгэлэнт сайхан харш, өргөө, танхим тасалгаа олон.

	Мангалай хан засаг төрөө хууль ёсоор тэгш сайхан жолоодож захирах тул ард олон нь түүнийг ихэд хайрлан хүндэтгэдэг ажээ. Ордны эргэн тойронд цэрэг эрс сууж ав хоморго хийдэг. Энэ хант улсын тухай нэлээд өгүүлсэн тул одоо үүнийг орхиж Кункун (Нань-чжэн) хэмээх нэгэн уулархаг мужийн тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Катай36 Манги37 хоёрын нутаг савлах газрын тухай

	 

	Мангалай хааны ордныг өнгөрч баруун зүг үзэсгэлэнтэй сайхан тал хөндийгөөр гурван өдөр аялан явахад хот балгас хэрэм цонж олон дайралдана. Тэр нутгийн хүн ард үйлдвэр худалдаа эрхлэн аж төрөх ба тэнд торго элбэг дэлбэг болой. Гурван өдөр өнгөрөхөд Кункун мужийн том том уул, хөндийд хүрнэ.

	Уул хөндийгөөр хот балгад хэрэм цайз дүүрэн харагдах бөлгөө. Эндхийн хүмүүс онго шүтлэгтэн бөгөөд газар тариалан, ан гөрөө эрхлэн аж төрөхөөс гадна түлээ мод татаж амин зуулгадаа нэмэр болгох аж. Эндхийн ой мод, уул тайгаар зэрлэг араатан, арслан, баавгай, чоно, марал, зээр, буга хийгээд элдэв ан гөрөөс маш элбэг. Нутгийн ард олноор ан авлаж олз ашиг багагүй олдог ажээ.

	Тийнхүү уул нуруу, тал хөндий, ой тайгаар хорин өдөр аялан явахад энд тэндгүй хот балгас, хэрэм цонж, явуулын хүний хоног өнгөрөөх буудлын газар дайралдана. 

	Энэ орны тухай яриагаа дуусгавар болгож өөр нэгэн мужийн талаар өгүүлэхийг сонсох ажаамуу.

	 

	 

	ЗУУН АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Акбалак Манги (Акбалык-Манзи) мужийн тухай

	 

	Тэндхийн уул толгодоор хорин өдөр явбаас Акбалек Манги хэмээх муж хүрнэ. Энэ муж бүхэлдээ тэв тэгш газар орших ба тэнд хот балгад, хэрэм цайз олон. Энэхүү муж баруун этгээдэд байх бөгөөд нутгийн ардууд онго шүтлэгтэн, худалдаа, гар урлал эрхлэн аж төрөх бөлгөө. Уг мужид гаа элбэг ургах ба мөн катай хэмээх том муж даяарт тархсан ажээ. Тэндхийн оршин суугчид энэ гаагаар ихээхэн ашиг хонжоо олдог. Мөн тэнд улаан буудай, тутарга болон янз бүрийн үр тариа элбэг дэлбэг бөгөөд үнэ хямд төсөр. Эндхийн газар шороо үржил шим тун сайн. Гол хотыг Акмалик Манги гэж нэрлэх ба энэ нь Мангитай хил савласан хот гэсэн утгатай үг.

	Тэрхүү тал хөндийгөөр хоёр өдөр аялан явахад газар нутаг сайхан бөгөөд хот балгас, цайз бэхлэлт олон тохиолдоно. Харин хоёр өдөр явсны хойно өндөр өндөр уул нуруу, уудам цэлгэр хөндий хийгээд ой мод тааралдана. Баруун зүг арван хоёр өдөр явах замд хот балгас, хэрэм цонж олон үзэгдэнэ. Энэ газрын ард олон онго шүтлэгтэн, газар тариалан, ан гөрөө, мал аж ахуй эрхлэн аж төрнө. Энд мөн арслан, баавгай, шилүүс, марал, зээр, буга байх ба бас хүдэр элбэг.

	 Энэ орны тухай үүгээр дуусгаж бусад олон газрын тухай дэс дараалан тодорхой өгүүлье. Сонсох ажаамуу.

	 

	 

	
ЗУУН АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Синда-фу (Чэнду) хэмээх нэгэн томоохон мужийн тухай

	 

	Дээр өгүүлсэн тэр их уул толгодоос баруун зүг хорин өдөр аялан явсны хойно нэгэн их тэгш тал ба Мангитай (Манзи) хил залгаа Сандин-фу38 хэмээх муж дайралдана. Үүний гол хотыг мөнхүү мужийн нэрээр нэрлэх бөгөөд тэр нь их цуутай том хот. Тэнд их алдартай баян олон хаад захирч байжээ. Хотын эргэн тойрны хэмжээ элбэг хорин бээр бөгөөд хотыг бүтээсэн түүхийг сөхөж үзье. Тэр хотын хан гурван хөвүүнтэй байсан ба түүнийг үхсэний дараа гурван хүү нь хотоо гурван хэсэг болгон хувааж хэсэг бүр тус тусдаа ханан хэрэмтэй бөгөөд гурвуулынх нь гадуур их хотын, хана хэрэм буй. Тэр гурван хөвүүн цөм хан төр барьж их газар нутаг захирч байсан бөгөөд хан эцэг нь хүчирхэг баян захирагч байсан бөлгөө. Их хаан (Хубилай) тэр гурван ханыг түлхэн унагаж улсыг нь эзэгнэн суув.

	Их хотын дундуур нэгэн том гол (Миньцзян) урсах бөгөөд ус нь цэнгэг тунгалаг, загас жараахай элбэг. Голын өргөн нь элбэгхэн хагас бээр бөгөөд ус маш гүн. Энэ гол үлэмж алсад урсан одож их далайд цутгах ба зуугаад өдөржийн газрыг туулан өнгөрөх хэсэгтээ Киан-суй хэмээн нэрлэгдэх ажээ. Голын дагуу хот балгад, хэрэм цайз нэн олон.

	Тэр голоор хэчнээн олон том онгоц хөвөн явдгийг нүдээр эс үзсэн хүн итгэхийн аргагүй. Тэрчлэн худалдаачид мөнхүү голоор өгсөн уруудан зорчихдоо хэчнээн их бараа таваар тээдгийг үзээгүй хүн мөн үнэмшихэд бэрх. Тэр гол тэнгис мэт өргөн. Тэр голын хот дундуур урсан өнгөрөх нэгэн хэсэгт найман алхам өргөн урт нь голын өргөнтэй чацуу хагас бээр хэр нэгэн чулуун гүүр тавьжээ. Гүүрийн нэг үзүүрээс нөгөө үзүүр хүртэл хоёр талаараа гантиг чулуун баганатай, багана дээр алаглуулан хээлсэн сайхан чимэглэл бүхий модон дээвэртэй. Тэр гүүрэн дээр олон жижиг байшин байх ба тэнд худалдаа наймаа хийж, гар урлал үйлдэнэ. Байшинг модоор хийж өглөө угсран босгож орой буулган авдаг.

	Мөн гүүрэн дээр их хааны сан-орд байх бөлгөө. Түүнд хааны бүх орлого, гүүрэн дээр зарсан эд бараанаас хураасан гаалийг хадгална. Тэрхүү гааль мянган алтан безант хүрдэг. Энэ нутгийн ард бүгд онго шүтлэгтэй.

	Хотоос гарч уудам сайхан талаар таван өдөр явахад хот цайз олон дайралдана. Тэнд арслан, баавгай мэт зэрлэг араатан элбэг. Энэ нутгийн ардууд гар урлал хийж, тариалан эрхлэхийн зэрэгцээ ургамлын будаг боловсруулж янз бүрийн бүс даавуу нэхдэг байна. Хүмүүс нь мөнөөх синда мужийн улс ажээ.

	Таван өдөр аялан явах замд Тебет39 (Тибет) хэмээх үгүйрэн хоосорсон муж тааралдах ба энэ тухай хойно өгүүлэх болно.

	 

	 

	ЗУУН АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Тебет (Тибет)-ийн тухай

	 

	Дээр өгүүлсэнчлэн таван өдөр явахад үгүйрэн хоосорсон нэгэн муж тааралдана. Тэр муж Мангут40 ханы дайны хөлд үгүйрэн цөлмүүлжээ. Эндхийн олон арван хот балгас, цайз хэрэм, суурин тосгон цөм үнс нурам болж сүйрэн хоосорчээ.

	Энд гайхалтай бүдүүн бөгөөд өндөр хулс ургадаг. Бүдүүн нь гурван сөөм, өндөр нь тавиад алхам хүрдэг. Хоёр үеийн хоорондох зай гурван сөөм болдог байна. Худалдаачин хийгээд аян жингийн улс энэ орноор явахдаа тийм хулс байнга авч явах ба шөнө түүгээрээ гал түлнэ. Тэр хулс шатахдаа тас няс хийн маш их чимээ дуу гарах тул арслан, баавгай болон бусад махчин амьтад айн зугтаж огтхон ч ойртдоггүй ажээ. Тийнхүү нутгийн хүмүүс мал сүргээ зэрлэг араатнаас хамгаалахын тул түүнийг түлдэг ба энэ газар зэрлэг махчин амьтан нэн элбэг.

	Хулсны тас няс хийх дуун хэнгэрэг хагалам чанга агаад нэн алс сонстоно. Тэр хулсыг нов ногооноор нь огтлон аваад хэдэн ширхгийг галд хийхэд түдэлгүй тэг дундуураа махийн хугарч арван бээрийн алсад дуулдахуйц нүсэр их чимээ шуугиан гарах ба сонсож дадаагүй хүний айдас төрж чагнахад туйлын аймшигтай. Адуу мал түүний чимээнд үргэн уяа ногтоо тас татан хулжин давхидаг. Ийм явдал олонтоо тохиолддог ажээ. Түүний чимээнд дасаагүй морьдыг нүдийг нь боож дөрвөн хөлийг нь сайтар тушиж орхивол үргэн давхиж эс чадна. Ийнхүү хүмүүс өөрийгөө болон адуу малаа арслан, баавгай, махчин амьтдаас хамгаалдаг байна.

	Тэр орноор бүтэн хорин өдөр аялан явахад нэг ч буудлын газар, ямар ч хоол хүнс эс олдоно. Иймээс идэж уух хоол хүнс, адуу малаа тэжээх өвс ногоог хорин өдөр хүрэлцэхүйц хэмжээгээр базаах хэрэг гарна. Улаан галзуу махчин араатан дайрах нь олонтоо. Тэд туйлын аймшигтай тул сэрэмжлэн болгоомжлох хэрэгтэй.

	Эндэх улсын гэрлэх заншил нэн сонин. Чухам үнэнийг хэлэхэд энэ газар хэн ч атугай бие эвдрээгүй онгон охинтой гэрлэдэггүй. Нутгийн заншил ёсоор эр хүнтэй хавьтаж ойртоогүй буюу охин бие эвдрээгүй залуу бүсгүй бол төдий л сайнд тооцогддоггүй ажээ.

	Тэд гэрлэхдээ ийм нэгэн өвөрмөц заншилтай. Харь нутгийн хүн энэ газар ирж буудаллан сууж майхан босгомогц эндхийн тосгон суурин, хэрэм, цайзаас эмгэд хөгшид өөрсдийн залуу охидыг хорь гуч, дөчөөр буюу түүнээс олон цөөнөөр дагуулан ирж, явуулын улсыг тэдгээр охинтойгоо унттугай! хэмээн тэдний мэдэлд охидоо өгдөг ажээ. Тэдгээр аянчин жинчин нар онгон залуу охидыг хүлээн авч тэдэнтэй цэнгэл жаргалаа эдлэх ажээ. Тийнхүү хамт байх хугацаандаа тэдгээр залуу охидыг өөрийн дураар хэрэглэж цэнгэн жаргах ба харин тэднийг дагуулан явахыг төдий л эрхэмлэдэггүй билээ. Ингэж хамт хэд хоног дураар таалсан хойно явахын цагт тэр охиныг хожим нөхөрт гарахын үестээ урьд аль нэгэн эр хүнд таалуулж байсны гэрч болгож тэр охинд ямар нэгэн зүйл, бэлэг өгдөг. Эрд гараагүй охид цөм хоолойдоо хориос доошгүй элдэв сондор чимэг гоёлын зүйл зүүхийг эрхэмлэх бөгөөд энэ нь тэдний далдуур ханилан, хавьтаж ойртсон эрийн тоог илтгэх ажээ. Хэрэв залуу охинд бэлэг дурсгалын зүйл хийгээд далд нөхөцсөн нөхөр хэчнээн олон байх аваас тэр хамгийн янаг хөөрхөн гэгдэх ба түүнтэй туйлын дуртай гэрлэх заншилтай ажээ. Тийм охид бусдаасаа гоо үзэсгэлэн хэмээн эрхэмд тооцогдоно. Харин эрчүүд нь нэгэнт гэрлэн эр эм бололцвол авааль гэргийдээ янаг хайртайн дээр бусдын эхнэрийг оролдохыг нүгэл хэмээн үзэж тийм бузар буланд өртөхөөс ихэд болгоомжлох бөлгөө. Арван зургаан наснаас хорин дөрвөн насны охид хөвүүд энэ заншил ёсоор гэрлэх ажээ.

	Тэр газрын хүмүүсийн эр эм бололцох ёсыг өгүүлэх нь зүйн хэрэг бөгөөд бид тэр тухай энэ мэт товч төдийг дурдав.

	Эндхийн ардууд онго шүтлэгтэн бөгөөд хорон муу үйл хийдэг, өөдгүй улс ажээ. Тэд хулгай дээрэм хийхээ нүгэл гэж өчүүхэн ч боддоггүй. Тэдэн шиг өөдгүй заль мэхтэй, дээрэмчин улс энэ ертөнцөд байхгүй. Тэд ан гөрөө, шувуу авлаж аж төрнө. Мөн мал аж ахуй, тариалан эрхэлдэг. Энэ оронд хүдэр элбэгийн дээр гюддери41 хэмээх бас нэгэн төрлийн хүдэр амьдардаг. Энэ газрын хүмүүс мундаг сайн анч ноход тэжээж хүдэр нэн элбэг тул түүгээр хүдэр их бариулдаг ажээ. Тэндхийн хүмүүст их хааны цаасан мөнгө байхгүй, түүний оронд давс хэрэглэдэг аж.

	Хувцас хунар нь ан амьтны арьс, ёрог даавуу болон ноосоор нэхсэн бүдүүн баргийн эд болно. Тэд өөрийн хэлтэй бөгөөд тэр орныг Тебет хэмээн нэрлэнэ. Энэ муж уудам том тул та бүхэнд товчхон төдий өгүүлэхийг сонсох ажаамуу.

	 

	 

	ЗУУН АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Тебет мужийн тухай нэмэн өгүүлэх нь

	 

	Тебет бол том муж. Нутгийн ардууд нь онго шүтлэгтэй, онцгой нэгэн хэлтэй. Манги (Манзи) болон бусад олон мужтай хил савлан оршино.

	Эндхийн хүмүүс тун сүрхий хулгайч ажээ. Энэ том муж улс найман хант улсаас тогтох ба хот цайз үлэмж олон. Энэ нутагт хааяагүй арвин баялаг нунтаг алт бүхий гол горхи, нуур цөөрөм, уул толгод байдаг.

	Амтат халуун ногоо мөн элбэг ургана. Энэ оронд шүр нүдний гэм бөгөөд хэрэгцээ их тул үнэ хүрнэ. Бүсгүйчүүл түүнийг гоёл чимэглэл болгон хүзүүндээ зүүхээс гадна онго сахиусандаа хүртэл зүүж явдаг аж. Энэ мужид цэмбэ, хоргой, торго үйлдэнэ. Түүнчлэн манай нутагт огт үзэгддэггүй тун халуун ногоо элбэг байдаг.

	Бас нэгэн зүйлийг хэлэхэд энэ газар хамгийн уран чадамгай илбэчин, хамгийн шалгарсан гарамгай зурхайчид байдаг бөгөөд тийм хүмүүс хөрш зэргэлдээх мужуудад ч мөн бий ажээ. Тэд ид шидийн хүчээр илбэдэж ер хүний үзэж сонсоогүй жигтэй, сонин гайхамшгийг бүтээдэг байна. Гэвч сонссон хүмүүс гайхах тул тэр тухай энд өгүүлэх хэрэггүй. Эндхийн ардууд сайн бус.

	Эндхийн хүмүүс илжиг шиг том ноходтой. Тэр ноход зэрлэг араатан амьтныг уран чадамгай барьдаг. Мөн тэдэнд янз бүрийн анч ноход бий. Тэд бас бүргэд тэжээн сургах ба тэр бүргэд нисэх нь хурдан шалмаг, амьтан барихдаа онцгой сайн ажээ.

	Тебет мужийн тухай товчхон өгүүлсэн тул үүгээр төгсгөл болгон одоо Гаиндир (Цюнду) мужийн талаар тодорхойлон бичсүгэй. Тебет муж бол их хааны харьяат бөгөөд энэхүү номд өгүүлсэн олон орон, хант улс, муж цөм л их хааны мэдэлд байх ажээ. Тус номын эхэнд өгүүлсэн зарим муж Аргун хааны хөвүүнд харьяалагдаж байсныг би нэгэнт дурдсан буй заа! Харин энэ номд өгүүлж байгаа эдгээр муж болон бусад олон муж зүй ёсоор их хааных болой.

	Одоо энэ тухай эс өгүүлэн Каинду (Цюнду) мужийн тухай өгүүлье. 

	 

	 

	ЗУУН АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Гаинду (Цюнду) мужийн тухай

	 

	Гаинду муж баруун этгээдэд орших ба үүнийг ганцхан хан захиран сууна. Эндхийн оршин суугчид онго шүтлэгтэй бөгөөд цөм их хааны харьяат. Энд хот, цайз олон. Мөн сувд тана үлэмж элбэгтэй нэгэн нуур бий. Их хаан тэр нуураас сувд шүүрдэн авахыг төдий л таалдаггүй аж. Хэрэв их хаан сувд тана шүүрдэн түүхийг зөвшөөрвөөс тэрээр элбэгшиж үнэ хүрэхгүй болох тул их хаан сувд хэрэгтэй болсон үедээ л түүнийг түүх зарлиг буулгадаг байсан бөгөөд харин өөр бусад хэн ч гэсэн үхлийн аюулаас аюун болгоомжилж түүнийг шүүрдэж эс зүрхэлдэг байжээ.

	Мөн тэнд оюу хэмээх өвөрмөц сонин чулуу ургадаг нэгэн уул бий. Тэр чулуу маш үзэмжтэй гоёын дээр, нэн элбэг. Их хаан түүнийг өөрийн зөвшөөрөлгүйгээр түүхийг хориглосон ажээ.

	Энэ газрын эмэгтэйчүүд нэгэн сонин заншилтай. Юу гэвээс: харь газрын хүн буюу хэн нэгэн хүн тэр нутгийн хүний эхнэр, охид, эгч, эмэгтэй дүү, эсвэл аль нэгэн эмэгтэйтэй гэр оронд нь хамт суухыг нутгийн заншил ёсоор бузар муухай явдал гэж боддоггүй, харин ч сайн хэрэг хэмээн үздэг байна. Ийм явдал тохиолдохыг тэд нар тэнгэр бурхан буюу онго сахиусны өршөөл, энэ ертөнцийн хамгийн сайн сайхныг өгөөмөр их хайрлаж байна хэмээн сэтгэх тул өөрийн эхнэр, эмсээ харийн хүнд туйлын дуртай өгдөг аж. Энэ газрын эрчүүд харийн хүн гэрт нь ирж явахыг харангуут буюу эсвэл ирж гэрт нь саатан хоноглохыг гуйх аваас тэр даруй гэрээсээ зайлан одмуй. Чингэхдээ эхнэртээ нөгөө ирсэн зочны ая зөнгөөр байхыг тушаана. Ингээд гэрийн эзэн өөрийн тариа ногооны талбай, усан үзмийн тариалан руугаа очиж, нөгөө харийн хүнийг гэрээсээ яван явтал огт эргэж ирдэггүй байна. Энэ хооронд нөгөө харийн хүн тэр ядуугийн орон гэрт эхнэртэй нь гурван өдөр, гурван шөнө цэнгэн жаргах ба өөрийгөө тэднийд байгаа гэж бусдад мэдэгдэхийн учир өөрийн малгай буюу өөр ямар нэг тэмдэг гэрийн гадаа өлгөдөг заншилтай. Хэрэв тийм тэмдэг тавьсан аваас тэр гэрт явуулын хүн байна гэсэн дохио болох тул нөгөө ядуу эр гэртээ эргэж ирэх эрх байдаггүй ажээ. Ийм нэгэн заншил бүхий л муж даяараа нийтлэг болой.

	Тэдний хэрэглэдэг мөнгө зоос ямар буй хэмээвээс нарийхан гонзгой алт бөгөөд түүнийгээ сайе хэмээх нэгжээр чигнэж, жин бүрийд үнэ тогтооно. Тэдэнд цуг гамал зоосон мөнгө байхгүй. Бутархай мөнгийг нэн сонин үйлддэг. Тэд давс малтан гаргаж сайтар чанаж ширгээгээд хагас фунт хэр хүндтэй, доогуураа хавтгай, дээгүүрээ дугариг помбогор хэлбэртэй талхан чинээ том биежүүлэн хатаадаг. Тийм наян хэрчим нь сайе шижир алттай тэнцэнэ. Тэд нар бутархай мөнгөө ингэж үйлдэх ажээ.

	Энэ газар хүдэр нэн элбэг учир анчид түүнийг авлаж заарыг нь их хэмжээгээр авна. Мөн сайхан загас арвин тул хүмүүс сувд, тана шүүрддэг тэр нуураас загас барьдаг ажээ. Тэрчлэн арслан, шилүүс, баавгай, марал, зээр олон байхаас гадна янз бүрийн шувуу үлэмж элбэг. Тэд усан үзмийн дарс нэрдэггүй, харин улаан будаа, элдэв халуун амттан хольсон тутаргаар дарс хийдэг. Энэ ундаа тун сайхан.

	Энэ газар лиш цэцэг арвин ургана. Лишийн мод бяцхан бөгөөд түүний навч лавртай адилавтар боловч түүнээс арай нарийн бөгөөд урт.

	Лишийн цэцэг жижиг, иштэйгээ адил, цагаан өнгөтэй, мөн тэр газар гаа, шанцай элбэг, элдэв эмийн ургамал арвин. Тийм ургамал манай нутагт ирж байгаагүй тул тэр тухай яриад байх зүйл үгүй болой.

	Энэ хотын тухай хэрэгтэй сонин гэсэн бүхнийг нэгэнт өгүүлсэн тул яриагаа үүгээр хязгаарлаж зам зуурт тохиолдох улс орны тухай өгүүлсүгэй.

	Геиндугаас гарч арван өдөр аялан явах замд олон хот цайз тохиолдох ба энэ нутгийн ард олны зан суртахуун, ёс заншил дээр өгүүлсэнтэй нэгэн адил.

	Янз бүрийн жигүүртэн шувуу, араатан амьтан элбэг. Тийнхүү арван өдөр яваад Бриу хэмээх нэгэн том голд хүрч ирэх ба энэ нь Геинду мужийн зах хязгаар аж. Энэ голд нунтаг алт элбэг. Тэрчлэн энэ газар халуун ногоо их буй. Тэр гол гадаад их далайд цутгана. Энэ голын тухай яриад байх юмгүй тул ингээд төгсгөл болгож Каражан (зүүн Юньнань) мужийн тухай танилцуулсугай.

	 

	 

	ЗУУН АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Каражан (Караджан) мужийн тухай

	 

	Тэр голын тэртээ Каражан хэмээх өргөн уудам муж орших ба тэнд мөн долоон хант улс буй. Тэр муж баруун этгээдэд нь байж ажээ. Эндхийн хүмүүс их хааны харьяат бөгөөд онго шүтлэгтэн болой. Энд их хааны хөвүүн Есөн-темур хан төрийг захиран суух бөлгөө.

	Тэр хан угсаа сурвалж өндөр, эрх хүчин төгөлдөр баялаг, ухаан билиг цэцэн, үнэнч шударга тул улс гэрээ шударгаар засаглан барина.

	 Тэр голоос баруун зүг олон хот балгад, хэрэм бэхлэлт дундуур таван өдөр аялан явах замд алдартай сайхан агт морьд элбэг тохиолдоно. Эндхийн хүмүүс мал аж ахуй, газар тариалан эрхлэн аж төрөх ба ойлгоход туйлын төвөгтэй өвөрмөц нэгэн хэл яриатай.

	Таван өдөр яваад нэгэн том хотод ирэх бөгөөд энэ нь тэр мужийн хамгийн тэргүүн алдартай хот юм. Тэр хотыг Жачи гэнэ. Тэнд худалдаачин хийгээд гар урчууд олон. Түүнчлэн мусульман шашинтан, онго шүтлэгтэн, христос мөргөлтөн холилдон сууна. Энэ газар тариа, тутарга арвин ургана. Эндхийн буудай эмгэгтэй тул буудайн гурилаар хийсэн талх иддэггүй, тутарга хэрэглэдэг аж. Тутаргаар нэг төрлийн ундаа нэрнэ.

	Энэ нь цэвэр тунгалаг агаад алдартай сайхан. Үүнийг уухад дарстай адилхан согтоох чадалтай. Тэдний мөнгө зоосны тухай өгүүлбэл, тэд мөнгөний оронд далайн цагаан дун гүйлгээнд хэрэглэхийн зэрэгцээ дунг нохойн хүзүүнд зүүдэг ажээ. Наян ширхэг тийм дун нэг мөнгөн сайе буюу венецийн хоёр зоостой тэнцэх ба найман сайе цэвэр мөнгө нь нэг сайе шижир алттай дүйцнэ. Тэр газар давс олборлон авдаг уурхай бий. Түүнийг орон даяараа хэрэглэх тул түүнээс хаанд их ашиг орлого унадаг.

	Хэн нэгэн хүн бусдын эхнэрийг булаан авахад тэр эхнэр дуртай аваас энэ явдлыг төдий л хэрэгсэхгүйн дээр тийм муу хэрэг гэж үздэггүй ажээ.

	Та бүхэнд энэ хант улсын тухай өгүүлсэн тул одоо Караиан (Караджан) хэмээх хант улсын тухай ярьсугай. Нэгэн зүйлийн тухай дурдах гэж байснаа мартчихаж. Юу хэмээвэл, тэнд нэгэн нуур байх бөгөөд эргэн тойрны хэмжээ нь зуу гаруй бээр. Тэр нуурт ертөнцийн хамгийн сайхан загас байдаг. Өгүүлбээс том том янз бүрийн загас буй. Энэ нутгийн хүмүүс тахиа, хонь, үхэр болон буйвол хэмээх махийн түүхий мах иддэг заншилтай. Ядуу хүн яргын газар одож алсан малын халуун элэг цуглуулан авч жижиг жижиг хэрчээд саримстай шүүсэнд дүрж иддэг. Баян хүн ч мөн махыг түүхийгээр нь хүртэнэ. Тэд махыг нимгэн, жижиг, хэрчээд халуун ногоогоор амталсан саримстай шүүсэнд дүрж идэх нь бидний болсон мах идэхтэй адил бөгөөд нүдээр үзэхэд сонин.

	Хүүрнэн бүхий Каражан мужийн тухай доор дахин өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Караиан (Каражан) мужийн тухай нэмэн өгүүлэх нь

	 

	Шиачи (Куньмин) хотоос гарч баруун зүг арван өдөр аялахад Караиан хэмээх бас нэгэн муж дайралдах ба тэр хант улсын тэргүүн хот нь мөнхүү мужийн нэртэй адил. Энд их хааны харьяат албат нутаглах ба цөм онго шүтлэгтэн ажээ. Энэ мужийг их хааны хөвүүн Когачин42 захиран сууна.

	Эндхийн гол горхинд үрлэн алт байх ба харин нуур цөөрөм, уул толгодоор нь том том алтан ембүү байдаг. Энэ нутагт алт элбэг тул нэг сайе алтыг зургаан ширхэг мөнгөөр арилждаг. Энд мөн дээр өгүүлсэн тэр дунг гүйлгээнд хэрэглэдэг байжээ. Энэ газар хэдийгээр дун лавай байдаггүй ч гэсэн түүнийг Энэтхэгээс зөөдөг байна. Энд аварга могой болон том том хоргүй могой байдаг. Түүнтэй дайралдсан хэн боловч хирдхийн цочих сэтгэл төрж харахаасаа жигшин зэвүүцдэг. Тэр могой аймаар том том бөгөөд бүдүүн. Чухам үнэнийг хэлэхэд арван алхам урт, арван төө бүдүүн том байх нь олонтоо. Тэр могой толгойнхоо өмнө хэсэгт хоёр хөлтэй бөгөөд саваргүй. Харин шонхор буюу арслангийнх шиг хумстай ажээ. Толгой данхар том, нүд нь аяганаас ч том. Ам үлэмж том бөгөөд хүнийг шууд бүхлээр нь залгиж чадах бөлгөө. Түүний шүд том том, хурц, бахим хийгээд бөх тул түүнээс айдаггүй нэг ч хүн, нэг ч амьтан үгүй. Мөн арай багавтар найм, тав, нэг алхам урттай ч байдаг.

	Тэр могойг хэрхэн барих вэ? хэмээвээс тэдгээр нь үдийн нохой гаслам халуунд нүхэндээ орж, харин шөнийн цагт хоол тэжээлээ хайхаар гарч ирэн, аль дайралдсан амьтнаа барьж залгидаг. Дараа нь ус уухаар гол горхи, нуур, цөөрөм, булаг шанд бараадна. Тэр могойн бие лагс том, лужир хүнд, бүдүүн учраас хоол тэжээл, ус ундаа хайн элсэн дээгүүр шөнө гулсан явахдаа дарстай том торх өнхөрсөн мэт мөр үлдээн одсон байдаг. Анчид могой агнахдаа түүний явж өнгөрсөн зам дээр авлах зэвсгээ тавина. Чингэхдээ нөгөө могой явдаг зам дээр жад шиг үзүүртэй юм уу, тонгорог мэт хурц иртэй төмөр шорыг модон шон, дээр ёрдойлгон хатгаж тогтоосон бүдүүн бахим модон шон газарт хэвтээгээр нь сайн булж могойд сэжиг авхуулахгүйн тул элс шороогоор хоёр сөөм хэртэй гүн булдаг. Тиймэрхүү хурц шор хэд хэдийг хатгаж тавьдаг. Шор хатгасан тэр зам дээгүүр могой мөлхөн өнгөрөхдөө түүнд өртөн хурц үзүүрт нь гэдсээ сүлбүүлж амандаа хүртэл хага явуулан тэр дороо үхдэг.

	Анчид могойг дөнгөж барьж авмагцаа гэдэс дотроос нь цөсийг нь гарган авдаг. Энэ цөс үнэхээр гайхамшигтай эм болдог. Галзуу нохойд зуулгасан хүн түүнээс денарын43 хэртэй өчүүхэн амсахад дороо илаарьших ба хэрэв төрөхөөр тулгамдан тарчилж буй эмэгтэйд могойн цөснөөс яльгүй бага өгөхөд түдэлгүй өвдөж зовох нь намжиж амархан хоёр яс хагацах бөлгөө. Тэрчлэн хамуутай хүн тэр цөснөөс бага зэрэг түрхэхэд хэдхэн хоногийн дараа эдгэрдэг. Тийм учраас энэ оронд тэр могойн цөс их үнэ хүрдэг ажээ.

	Тэр могойн мах амттай тул их үнэтэй зарах ба хүмүүс их дуртай иддэг. Тэр могой арслан, баавгай болон бусад махчин амьтан үрждэг газар хоол хайн очиж, тэнд дайралдсан амьтныг том бага ялгалгүй барьж иддэг байна.

	Мөн энэ оронд тэгш сайхан галбиртай морь байх тул түүнийг Энэтхэгт аваачиж худалддаг. Эндхийн хүмүүс мориныхоо сүүлэнд шавхуурдуулахгүйн тулд сүүлийг нь хоёр, гурван үе тайрч авдаг ажээ. Тэд давхиж явтал морь нь шарвавал нэн дургүй. Морь унахдаа хоёр хөлөө сул унжуулж франц маягаар явдаг.

	Тэд махийн ширээр хийсэн хуяг, жад, бамбай, сааль болон янз бүрийн хорт сум хэрэглэнэ.

	Их хаан байлдан дагуулахаас өмнө тэд ямар заншилтай байсан бэ гэвэл, хэрвээ хэн нэгэн үзэсгэлэн сайхан хүн, алдар хүндтэй сурвалжтан, ер нь тэдэнд сайхан санагдаж таалагдах хэн хүн энэ газар ирж, айлд хоновол түүнд хор өгөх буюу өөр элдэв аргаар дор нь хороодог заншилтай байжээ. Энэ нь тэр хүний эд хөрөнгө, мөнгө зоосыг дээрэмдэх гэсэндээ бус, харин түүний гоо үзэмж, сайхан сэтгэл, оюун ухаан, сүнсийг гэртээ үлдээхийн тул ажээ. Их хаан тэднийг эзлэн дагуулаагүй байх цагт тэд ийм бузар хэргийг байнга үйлдэж байсан бөгөөд харин их хаан тэднийг гучин таван жилийн өмнө эзлэн эрхшээл харьяандаа оруулсан цагаас тэр мэт жигшүүрт хэрэг үйлдэхийг нь болиулжээ. Тэд их хаанаас айн сүрдэх болсон бөгөөд их хаан тэр өөдгүй нүгэлт явдлыг өчүүхэн ч таалдаггүй бөлгөө. Та бүхэнд энэ мужийн тухай тодорхойлон бичсэн тул одоо өөр зүйлийг өгүүлэхийг сонсох ажаамуу.

	 

	 

	ЗУУН ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ : Зардандан (Зердендан) хэмээх нэгэн том мужийн тухай

	 

	Караианаас (Караджан) баруун зүг таван өдөр аялан явахад Ардандан хэмээх муж хүрнэ. Эндхийн ард их хааны харьяат бөгөөд онго шүтлэгтэн. Энэ мужийн тэргүүн хотыг Ночиан хэмээн нэрлэдэг болой. Эндхийн хүмүүс алтан шүд их хийлгэдэг. Хүмүүс алтан бүрээс хийлгэж дээд доод бүх шүдэндээ угладаг. Эрэгтэйчүүд нь гол төлөв тийм алтан шүд хийлгэдэг бөгөөд харин эмэгтэйчүүд нь ингэдэггүй байна.

	Эрчүүд нь дайн байлдаанд явах, ав хоморго хийх зэрэгт их зориг, баатарлаг бөгөөд харин бусад ажил үйлдвэр үл хийнэ. Тэдний хамаг ажлыг гэрийн эмэгтэйчүүд хийх ба дайн байлдаанд олзлон авсан хүмүүсээ боол болгож өөрсдийн эхнэрийн ажилд хамжаа болгодог байжээ.

	Жирэмсэн эхнэр амаржиж сая төрсөн нярай хүүхдээ угааж өлгийдсөний дараа нөхөр нь хүүхдээ авч дөч хоног асрамжлан бөөцийлж, ямагт өвөрлөн унтана. Тэрээр зөвхөн морь харах үед босохоос бус, бусад цагт ямагт хүүхэдтэйгээ хамт хэвтэнэ. Тэдний ураг төрөл, анд нөхөд байнга эргэн ирж, хөгжилдөн уйтгар гунигийг нь сэргээнэ. Тэдний эхнэр бяцхан үрээ арван сар тээж их зовж зүдэрч байсан учраас одоо дөч хоног ч болов бие амар байг гэж нөхөр нь тийнхүү хүүхдээ харж бөөцийлдөг ажээ.

	Тэдний эхнэр дөнгөж амаржингуутаа босон явж, гэр орныхоо ажлыг хийх ба эр нөхрөө оронд нь харж асрамжилдаг байна.

	Эндхийн хүмүүс аливаа махыг болсон түүхий ялгалгүй иддэг заншилтай. Тэд мах, зуушаа будаатай хольж иддэг. Мөн тутаргаар нэрсэн дарсыг халуун амттан, сайхан үнэртэн хольж уух ба тэр дарс тун сайхан. Энэ газар алтан зоос буюу явууг арилжаа гүйлгээнд хэрэглэдэг. Мөнгийг таван сараас доошгүй явж байж олох тул нэг сайе алтыг таван цул мөнгөөр сольдог. Худалдаачид энэ газар их мөнгө авчирч алтаар үлэмж ашигтай арилжина.

	Энэ нутагт ямар ч онго шүтээн, сүм суварга байхгүй. Тэд гэрийнхээ хамгийн ахмад настанд залбиран тахиж мөргөх ба өөрсдийгөө түүнээс төрсөн хэмээн ярилцдаг байв. Тэд бичиг үсэггүй учраас уншиж чадахгүй. Энэ нь гайхах зүйл биш ээ. Яагаад гэвэл тэд аглаг зэлүүд газар, гүн шигүү ой, битүү өндөр тайгад төрж өснө.

	Зуны цагт энэ газар юу ч нэвтрэхийн аргагүй бөгөөд агаар нь хүн амьтан оршин амьдрах нөхцөлгүй бохир бүгчим, туйлын муухай ажгуу.

	Нутгийн хүмүүс харилцан худалдаа арилжаа хийж өр авлагаа бодохдоо нэгэн дөрвөлжин буюу гурвалжин хэрчим модыг тэг дундуур нь хувааж хоёр хэсэг болгоод тэр хэрчим дээрээ нөгөө хүнд хожим өгөх юмныхаа тоотой тэнцүү зураас гаргаж хоорондоо солилцон нэг нэгээр нь авна. Тэгээд хэн нэг нь буюу хоёул өр зээлээ бодож мөнгө юм уу өөр юмаар өрөө төлж, авлага дууссан хойно анх өгсөн тал хэрчмээ буцаан авч өр авлагаа барагдуулна.

	Караян, Ночиан, Жачин зэрэг оронд эмч, оточ байхгүй. Хэрэв хүн өвдвөл догшин сахиус онгод болон домч нараа залдаг. Домч нарыг ирмэгц өвчтөн өвдөж байгаа учраа хэлэхэд тэд зүйл бүрийн хөгжим үүсгэн, гингэнэн дуугарч амнаас цагаан хөөс цахруулан хөсөр үхэтхийн унатлаа цамнан харайх бөлгөө. Чингээд тэдний дотроос хэн нэг нь ойчиход ад зэтгэр түүний биед орсон хэмээн үзэх ба тэрээр үхсэн мэт хөдөлгөөнгүй хэвтэнэ. Хуран цугласан олон шидтэн нар нөгөө домчийн унахыг мэдмэгц түүнээс өвчтөний гай барцад юу хэмээн асуухад тэрээр:

	— Өвчтөн ямар нэг ад зэтгэрийг хилэгнүүлсэн тул тэр нь түүнд шүглэсэн байна гэж хэлэхэд бусад ид шидтэн нар нь:

	— «Танд л залбиран мөргөе. Та л тэр хүнийг өршөөж утсан чинээ улаан амийг нь аврахын тулд юу дуртайгаа авагтун!» хэмээнэ.

	Ийнхүү домч нарыг олонтоо залбиран мөргөхөд нөгөө унасан домч шидтэн, өвчтөн үхэх нь ер гарцаагүй бол:

	— Энэ өвчтөн ад зэтгэрийн өмнө үлэмж их нүгэлт бөгөөд нэн олон янзаар буруугаа наманчлан гуйвч албин зэтгэр энэ удаа түүнийг өршөөхгүй боллоо хэмээн өгүүлнэ. Харин өвчтөн илаарьшиж гайгүй болох төлөвтэй бол:

	— «Хэрвээ хоёр гурван хонь гаргаж арван аяга эрхэм дээд сайхан аагтай цай чанаж ууваас өвчтөн илаарьших болмуй» хэмээнэ.

	Албин зэтгэрийн хэлснээр хар толгойт, ямар нэгэн содон тэмдэг бүхий хонь байх ажээ. Мөн тэр зэтгэрийн нэмэн өгүүлэх нь: Онго сахиус, албин зэтгэр нарт тахил өргөж, тэдний амин сүнс болсон хамаг бөө удган, идтэн шидтэн хийгээд тэдний эмс охидыг урин залж тахиж тайх буюу их найр хурим хийтүгэй! хэмээнэ.

	Өвчтөний садан төрөл ид шидтэний зарлиг ёсоор сайхан цай чанаж, заасан тэмдэг бүхий хонь авчирч бүх зүйлийг бэлтгэн гүйцэтгэнэ. Чингээд хонио гаргаж цусыг нь нөгөө албин зэтгэр нарт тахилга болгон хүндэтгэж, тусгай тогтсон газар асгана. Дараа нь мөн өвчтөний гэрт олон хонь төхөөрч олон бөө удган, идтэн шидтэн, эмс гэргий нарыг цайлж дайлдаг заншилтай.

	Тахилга үйлдэх газар бүгд цуглан ирэхэд хонь мал, цай ундаа бэлэн байх ба тэд хөгжимдөж бүжиглэн ад зэтгэр нараа догшруулан тайж, эхэлнэ. Чингээд цацал юугаа өргөж, арц хүжээ унгасган энд тэндгүй ариутгах том гал асаадаг. Дараа нь эргэн тойрон нам гүм болж нэгэн бөө бөөлөн хөсөр унахад бусад нь түүнээс өвчтөний бие илаарьшсан эсэхийг асуухад тэрээр: 

	— Өвчтөн хараахан өршөөгдөөгүй хэвээр байна. Бас бус олон зүйл тайх хэрэгтэй!, чингэвээс сая өршөөгдөж болмуй за! хэмээгээд цааш үргэлжлүүлэн: Тахилга өргөж бүх зүйлийг гүйцэтгэнэ. Одоо өвчтөн өршөөл олж мөдхөн эдгэрэх болно хэмээн айлдана.

	Тэд үүнийг сонсоод рашаан, ундаар цацал өргөж, том том гал асааж, олон сан тахил тавьж, албин зэтгэр аядан эргэсэн байна гэлцдэг аж. Онго сахиусны эзэд, бөө удган, идтэн шидтэн ба онго сахиусанд үйлчлэгч тэдний эхнэрүүд хонины махнаас хүртэж сайхан ундааны зүйлийг баяр цэнгэлтэйеэ ууцгааж хөгжин баясах ба энэ бүгд дуусахад өвчтөн эдгэрч хүмүүс цөм гэр гэрийн зүг одох ажээ.

	Та бүхэнд энэ газрын хүн ардын зан заншил, тэдний бөө удган нар албин зэтгэрийг хэрхэн номхруулах талаар өгүүлэв. Эндхийн ард олон ба энэ мужийн тухай эс өгүүлэн өөр зүйлийн талаар ярихыг сонсох ажаамуу.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан Минин (Мянь)44, Бангал (Бенгал) хэмээх хоёр хант улсыг байлдан дагуулсан тухай

	 

	Бид Вочиан (Баншань) хэмээх хант улсад болсон нэгэн том тулалдааны тухай дурсан тэмдэглэхээ мартжээ. Иймээс тэр тухай энд тэмдэглүүштэй бөгөөд тэр дайны хэрхэн болж өнгөрсөн түүхийг тодорхой өгүүлье.

	Христосын мэндэлсний 1272 онд их хаан Вочиан, Караиан (Караджан) хэмээх хоёр улсыг харь этгээдийн аюул заналаас сахин хамгаалахын тул их цэрэг илгээжээ. Их хаан тэр үест үр хөвүүдээ мөн улсад хараахан тохоон тавиагүй байсан бөгөөд үүнийг хожим гүйцэтгэсэн бөлгөө. Их хаан өөрийн ач Сентемурыг (Эсэнь-Тэмур) тэр улсын хан эзнээр томилон суулгажээ.

	Мян болон Бангал улсын хаан эзэн хүчирхэг бөгөөд өргөн уудам газар нутагтай, элбэг арвин эд агуурстай, олон түмэн ард иргэдтэй байжээ.

	Тэр хан их хаанд эс харьяалагддаг байсан бөгөөд их хаан түүнийг хожим байлдан дагуулж хоёр хант улсыг нь булаан авчээ. Мян болон Бангалын эзэн хааны цэрэг-татааруудыг Вочиан улсад хүрч ирснийг сонсоод тэдний өөдөөс олон хүн илгээж бүгдийг хиар цохиулбаас их хаан бээр дахин цэрэг хөдөлгөхгүй буй заа! хэмээн боджээ.

	Тэр хан эчнээн их базааж бэлтгэсэн тухай үнэн голыг өчсүгэй.

	Тэр хан хоёр мянган том заантай. Заан бүрийн дээр дайтах тулалдахад зохистой бат бэх, үзэсгэлэнт сайхан модон жуузат асар тэгнэн барих зарлиг буулгажээ. Жууз тус бүрд арван хоёр дайчин эрс, заримд нь арван зургаа, заримд нь түүнээс ч олон хүн багтана. Түүнээс гадна зургаан түмэн морьт цэрэг, мөн явган цэрэгтэй байжээ. Ийнхүү тэр агуу их үйл хэргээ бүтээхийн тул сүр хүчин төгөлдөр хан хүний ёсоор өч төчнөөн цэргээ хуралдуулан засжээ.

	Чингээд юу болсон буй хэмээвээс? Хан их бэлтгэлийг базаасны хойно удалгүй Вочиан дахь их хааны цэргийн зүг хөдөллөө. Хэрхэн явж хүрсэн тухай өгүүлэх зүйл үгүй бөлгөө. Тэд татар нарт ойртон ирж гурван өдрийн газар хүрээлэн бууж хэсэг зуур цэрэг эрсийнхээ алжаалыг тайлав.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны цэрэг, Мянгийн хан эзэн хоёрын хооронд болсон тулалдааны тухай

	 

	Татаарын цэргийн толгойлогч нийт нэг түм хоёр мянган морьт цэрэгтэй бөгөөд хэдийгээр өөрөө эрэлхэг зоригтой баатар жанжин байсан боловч Мянийн ханыг их цэргийн хамт ирж явааг мэдээд айн ширвээтэх сэтгэл төрж байв. Татар цэргийн жанжныг Несрадин гэдэг. Тэрээр цэрэг эрсээ цуглуулан тэгшилж, санаа сэтгэлийг нь зоригжуулан засаад ард иргэн, улс орноо хамгаалахын төлөө аль байдаг хүч чадлаа гарган сэтгэл зовниж байв.

	Татаарууд бүгд нэг түм, хоёр мянган морьт цэрэгтэй байсан бөгөөд Вочиан (Бао-шань)-ийн талд хүрэлцэн ирж дайснаа хүлээжээ. Энэ газар товлон сонгож дайсныг хүлээж байгаа нь тэдний ухаант жанжны нарийн эчнээ бодлого ажээ. Юун хэмээвэл тэр тал нэг этгээддээ балар, гүн битүү шугуйгаар хүрээлэгдсэн тул татаарууд тэнд дайсныг хүлээн отож байв.

	Татаарыг түр орхиж түүнийг даруй дахин ярихын янар тэдний хүлээн буй дайсны тухай хэдэн үг хэлсүгэй. Мянийн хан эзэн цэрэгтэйгээ түр амсхийж алжаал тайлаад цааш хөдлөн Вочианы талд мөн хүрч иртэл татаарууд хэдийнээ ирчихсэн байлдаанд бэлхэн харагдав.

	Хан эзэн тэр талд дайснаасаа нэг бээрийн зайтай газар ирж буугаад асар жууз ачсан заан хийгээд бүрэн зэвсэг агссан цэрэг эрсээ бэлтгэн зэхэв. Тэрээр морьт болон явган цэргээ ухаалаг хан эзний ёсоор гарамгай сайхнаар тэгшлэн засжээ. Тийнхүү бүх зүйлээ жигдлэн эмхэлж дайсны өөдөөс цэрэг хөдөлгөн оров.

	Татаарууд тэдний ирж явахыг үзээд айн сүрдсэн байдал эс үзүүлэн, эрэлхэг зоригтойёо хүлээн тосож, дайсны өөдөөс нэгэн зэрэг эрслэн шуударч оров. Гэтэл тэдний морьд дайсны олон зааны сүр барааг харж үргэн бусгаад дайсанд ойртож өгсөнгүй. Тэгээд татаарууд морины жолоо эргүүлэн ухран зугтахад хан эзэн олон заан хийгээд цэргийнхээ хамт тэднийг гэзэг даран уухайлан нэхэж оров.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Тэрхүү том тулалдааны тухай

	 

	Татаарууд үүнийг ажиглаад яах учраа ололгүй дэмий сандран бухимдав. Морьдоо ташуурдан урагш довтолж эс орвоос тэд гарцаагүй сүйрэн балрах нь бүхэнд тодорхой боллоо. Гэтэл татаарууд морьдоо үргэж хулмалзахад тэр дороо ухаан сийлж шугуй руу яаран довтолж, тэнд морьдоо нуугаад нум сумаа шүүрэн онилж дайсны зааныг харван оров.

	Тэд харваж намнахдаа хавтай сайн тул дайсны зааныг хайр найргүй шархтуулж байлаа. Ханы цэрэг чөлөө завгүй харван ширүүн дайран орсон боловч татаарууд дайснаас илүү баатар зоригтой хамгаалан тулалдаж байв.

	Чингээд юу болсон буй хэмээвээс, шархтсан заанууд эргэн өөрийн цэрэг рүү газар дэлхий урвуулах мэт лантганан хурдалж хар эрчээрээ туйлан шугуй руу ороход дээр нь бэхлээстэй нөгөө асар, жууз модны мөчирт тээглэн хөсөр ойчиж, хэмхрэн сүйрэх ажгуу. Заанууд үргэн шугуйгаар нэг таран сарнив. Татаарууд дайсны зааныг туйлан одмогц даруй мориндоо ухасхийн мордож ханы цэргийн өөдөөс довтлон оров. Хоёр тал харилцан сум тавьж ширүүн тулалдаан үүсгэв. Ханы цэрэг баатар зоригтой хамгаалж байлаа. Хоёр этгээд хамаг сумаа харваж дуусаад илд жадаа шүүрэн барьж өөд өөдөөсөө улайран дайрч, хүн малыг хайр найргүй хядалцаж, гар толгойг тасар цавчин, хөсөр унагаж биеийг хага ярахад үхсэн шархтсан хүн, морь газарт хөглөрөн хэвтэнэ.

	Хүн амьтны бархиран орилох дуу тэнгэрт хадах нь аянгын нүргэлээг ч дарам аж. Тийнхүү аймшигт тулалдаан болж өнгөрөв. Чухам үнэнийг өгүүлэхэд энэ тулалдаанд татаарууд дийлж, ханы цэрэгт золгүй хувь тохиолдсон юм. Түүний цэрэг тэр өдөр олноороо үрэгдэж мөн өдрийн үдээс хойш дахин үй олноороо хядуулж тэсэхийн аргагүй болжээ. Тэд эндээс, эс зайлбал бүгд хядуулна гэдгээ ухаарч, буй чадлаараа зугтан зайлав. Татаарууд хойноос нь нэхэн хөөж хайр найргүй алан хядаж байв. Түүнийг харахад үнэхээр аймаар бөгөөд нүд халтирам ажээ. Татаарууд тэднийг үлдэн хөөчхөөд нөгөө заануудыг олзлон авахаар шугуйд буцаж ирэв. Тэд зааныг олзлогдсон цэрэгт алдаж хөл залгуулчихгүйн тул том том мод унагаж хөглөрүүлэн хашлага хийжээ. Тэр заануудыг олзны цэргүүд барьж өгөөгүй сэн бол татаарууд барьж яасан ч чадахгүй байх байсан юм.

	Заан бол бусад амьтнаас хамгийн ухаантай учир тэд тийм арга хэрэглэсэн аж. Тийнхүү хоёр зуу гаруй заан олзлон авсан байна. Тэр цагаас их хаан олон заан өсгөх болжээ.

	Ийм нэгэн тулалдаан болж өнгөрсөн бөлгөө.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их бэлээр уруудсан нь

	 

	Тэр мужаас (Бао-Шань) хөдлөхөд зам гударган болж уулын бэл хормой хажиж хоёр бүтэн, нэг хугас өдөр аялахад нэгэн худалдааны газар тохиолдоно. Нутгийн хүмүүс энд долоо хоногийн тогтсон гурван өдөр цуглаж алтыг мөнгөөр арилжина. Тэд нэг сайе алтыг таван сайе мөнгөөр солих ба алс холын худалдаачид хүртэл ирж мөнгөө алтаар арилжина. Энэ нь их ашиг хонжоотой ажгуу. Эндхийн хүмүүс алтаа өөрсдөө зөөж авчирдаг байв.

	Тэдний суугаа энэ газар хэн ч нэвтрэн орж, хор хөнөөл учруулж чадахгүй. Тэд нэвтрэн орох ганц ч зам жимгүй, нэг ч хүн эс мэдэх нэг ч хүн явж үзээгүй нэгэн буйд бөглүү газар аж төрөн суух ажээ.

	Тийнхүү уруудан доошилсоор хоёр бүтэн нэг хугас өдөржийн газар туулаад Энэтхэгийн өмнөд хилийн сав нэгэн мужид ирэх ба энэ мужийг Амян (Мянь) хэмээх ажээ. Ганц ч зам улбаагүй живэр ой бүхий газраар арван таван өдөр явахад заан хирс зэрэг янз бүрийн зэрлэг араатан, амьтан олон тааралдана. Энэ газар хүн амьтангүй эл хуль бөлгөө.

	Энэхүү түнэр шугуйн тухай эс өгүүлэн ийм нэгэн түүхийг сөхсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Мян (Мянь) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Зам зөрөг нэг ч үгүй тэр газраас цааш арван таван өдөр яваад Мян хэмээх нэгэн хотод хүрнэ. Энэ хот тухайн хант улсын дотроо хамгийн тэргүүн бөгөөд алдартай нь ажээ. Эндхийнхэн цөм онго шүтлэгтэн, онцгой нэгэн хэл яриатай. Тэд их хааны харьяат бөлгөө.

	Энэ хотод нэгэн гайхамшигтай сонин зүйл бий. Эрт цагт энд нэгэн сүр хүчин төгөлдөр баян хаан байсан бөгөөд тэрээр таалал төгсөхдөө өөрийн булшин дээр алтан, мөнгөн хоёр бунхан (цамхаг) босгохыг гэрээсэлжээ. Тэрхүү бунхны байдал төрхийг өгүүлбэл: Маш сайхан чулуугаар үйлдэж нэгнийх нь оройг хуруу зузаан алтаар бүрж бусад хэсгийг нь мөн алтаар цутгасан мэт болгож өнгөлөн чимжээ. Түүний өндөр арван алхам, өргөн нь өндөртэйгөө чадуу, сууриараа дугуй, эргэн тойрон алтан хонх зүүлттэй бөгөөд салхи салхилах үед тэдгээр хонх жингэнэн дуугарна. Нөгөө мөнгөн бунхан нь мөнхүү алтан бунхныхаа нэгэн адил хэлбэр хэмжээ, байдал төрхтэй. Тэр хаан сүнсээ аварч, сүр жавхлангаа бадруулахын тул тийнхүү бариулсан ажээ.

	Чухамхүү үнэнийг өгүүлэхэд тэр хоёр цамхаг энэ ертөнцөд эрхмийн эрхэм сайхан нь бөгөөд хамгийн үнэтэй ажээ. Их хаан тэр мужийг хэрхэн дайлан дагуулсан буй хэмээвээс: Хааны ордонд маш олон бүжигчин, овжин зальт хүмүүс буй. Их хаан нэг удаа тэдэнд: «Та бүгд Мян (Мянь)-гийн хант улсад миний тааллаар одож байлдан дагуултугай!» хэмээн тэдний толгойлогч болон дагалдан явагч нарт мэдэгджээ. Тэд дуртайяа зөвшөөрч замд гарав.

	Тэгээд тэр ов живтнүүд хамсаатныхаа хамт Мян мужийг байлдан эзлээд үзэсгэлэнт сайхан хотод нь орж ирэн нөгөө алдарт сайхан бунхныг үзэж туйлгүй гайхан бишрэв. Тэгээд их хаанд тэрхүү үзэсгэлэнт сайхан хоёр бунхны тухай хэл хүргүүлж асуулгасан нь: Их хаан та энэ бунхныг цөлмөн хоосруулах зарлиг айлдана уу? Бид танд алт, мөнгө илгээсүгэй!» хэмээжээ.

	Хаан эзэн төрөл арилжсаны хойно сүнсээ аврах буюу өөрийгөө алдаршуулан дуурьсгахын тулд тэдгээр бунхдыг бариулжээ гэдгийг их хаан ойлгоод түүнийг эвдэн сүйтгэх зарлиг эс буулгаж, харин ч түүнийг яг хан эзний барьсан янзаар хамгаалан үлдээхийг хүсжээ. Энэ нь тийм ч гайхмаар хэрэг бус.

	Учир нь татаарууд үхсэн хүний эд баялгаас авдаггүй билээ. Энэ газар заан, зэрлэг үхэр, алдартай том буга, зээр, марал байхын дээр том том зэрлэг араатан олноор сүрэглэн явдаг.

	Та бүхэнд Мян мужийн тухай өгүүлсэн тул одоо Бангала мужийн тухай тодорхойлон бичсүгэй. Түүний тухай таны сонсох зүйл доорх мэт болой.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Бангала (Бенгал) хотын тухай

	 

	Бангала муж өмнө зүгт оршино. 1290 онд Марко миний биеийг их хааны ордонд байхад хаан тэр орныг биеэр хараахан эзэлж аваагүй боловч түүний цэрэг, ард иргэд тэр нутгийг аль хэдийнээ байлдан дагуулчхаад байлаа. Өөрийн хан эзэд бүхий энэ орон өвөрмөц хэл яриатай. Оршин суугчид нь хүний мөсөөр тааруу бөгөөд онго шүтлэгтэн ажээ. Энэ муж Энэтхэгийн хилийн захад байдаг. Энэ нутагт тайган хүн олон. Хөрш орны тайж ноёд энэ орноос тайган нарыг аваачдаг. Тэнд мөн заантай адил бие том боловч тарга тэвээрэг муутай үхэр бий.

	Ардууд нь мах, сүү, тутаргаар хүнс тэжээл хийнэ. Энд хөвөн элбэг ургах ба худалдаа өргөн дэлгэр хийдэг. Тансаг амтат халуун ногоо, таван халуун, гаа, чихэр, янз бүрийн халуун ногоо ургана. Тэдний ард иргэд нь онго шүтлэгтэн. Худалдаачид эндээс тайган буюу боолчууд худалдан авч янз бүрийн орон руу зөөдөг. Энэ мужийн дотор яриад байх өөр зүйлгүй учир түүнийг орхиж зүүн зүгт орших Кангигу хэмээх мужийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Кангу (Хойд Лаос) мужийн тухай

	 

	Кангигу муж дорно зүгт орших болой. Энэ муж өөрийн хан эзэнтэй. Нутгийн хүмүүс нь онго шүтлэгтэн бөгөөд өвөрмөц сонин хэл яриатай. Тэд их хаанд захирагдахын дээр жил бүр түүнд алба барьдаг ажээ.

	Тэдний хан эзэн хүсэл тачаалд нэн дуртай, гурван зуун эхнэртэй боловч гоо үзэсгэлэнтэй эм харагдвал дор нь хатнаа болгон авдаг аж.

	Энэ газар алт болон үнэт ургамлын зүйл элбэг. Тэнгис далай хол учраас эндхийн эд бараа төдий л их үнэ хүрдэггүй. Гэвч түүнийг худалдаанд их хэмжээгээр гаргадаг. Тэр газар заан, зэрлэг амьтан, шувуу олон. Нутгийн хүмүүс мах, сүү тутаргыг хоол хүнсэндээ хэрэглэнэ. Усан үзмийн дарс байхгүй тул тэд өөрсдөө тутаргыг сайхан үнэртэнтэй хольж амтат сайн дарс нэрнэ.

	Эндхийн хүн ард эрэгтэй эмэгтэй ялгалгүй цөм биен дээрээ зураг зурах нь нэн сонин. Чингэхдээ тэд зүгээр нэг зурдаггүй, харин арслан, луу, шувуу болон бусад янз бүрийн амьтны дүрсийг зүүгээр бие дүүрэн шивэх ба тэр нь огт арилахгүй. Тэд гоё ганган болох гэж хадар, нүүр, хүзүү, хоолой, гар хөл, гэдэс гүзээ, ер нь бүх биеэ тийнхүү шивж зурдаг байна. Биеэ нэн их эрээлэн шивсэн нь хамгийн алдар хүндтэйд тооцогдох ажээ.

	Энэ мужийг орхиж дорно зүгт орших Аму хэмээх өөр нэгэн мужийн тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Аму хэмээх нэгэн мужийн тухай

	 

	Аму дорно зүгт орших ба их хааны захиргаанд байдаг. Эндхийн хүмүүс онго шүтлэгтэн бөгөөд мал аж ахуй, газар тариалан эрхлэн аж төрнө. Тэд өвөрмөц сонин хэл яриатай. Нутгийн эмэгтэйчүүд гарын бугуй, хөлийн шилбэндээ үнэт алт мөнгөн цагариг зүүх ба эрчүүд нь бүр ч илүү гоё цагариг зүүнэ.

	Тэр газар аргамаг сайхан хүлэг морьд олон. Тэд үүнийгээ онго шүтлэгтэн нарт худалдах ба нөгөөдүүл нь түүнийг нь цааш дамлахдаа сүрхий. Мөн, махь, бух, үнээ олон. Үзэсгэлэн төгс бөгөөд уудам сайхан нутаг бэлчээртэй, өвс ус тэгш ажээ.

	Амугаас арван таван өдөржийн газар явж Кангигуд хүрэх ба Кангигугаас хойно хоцорсон гурав дахь муж Бангал хүртэл гучин өдөржийн газар буй. Амуг орхиж дорно зүг найман өдрийн зайтай орших Толоман хэмээх өөр нэгэн мужид очъё.

	 

	 

	ЗУУН ХОРИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Толоман хэмээх мужийн тухай

	 

	Толоман муж зүүн этгээдэд орших бөлгөө. Тэнд онго шүтлэгтэн аж төрөх ба тэд өөрийн хэл яриатай. Их хаанд харьяалагдана. Энэ нутгийн хүн үзэсгэлэн гоо хийгээд өндөр гоолиг, царай зүс бор. Маш эрэлхэг зоригтой. Энэ газрын хүрэхийн аргагүй өндөр өндөр уулсаар хот балгад, хэрэм цайз олон буй.

	Тэд үхсэн хүнээ шатааж чандрыг нь бяцхан хайрцаг саванд хийж аглаг ууланд аваачин хүн амьтан огт хүрч хөндөхийн аргагүй хүнхэр агуйд өлгөнө.

	Энэ газар алт элбэг. Жижиг бутархай мөнгөний оронд дээр өгүүлсэн нөгөө явуу хэрэглэдэг.

	Бангал, Емучинг болон Аму зэрэг эдгээр бүх мужид алт, мөнгө аль аль нь адилхан гүйнэ. Энэ нутагт бэлтэй худалдаачид аж төрөх бөгөөд тэд барааг гадагш их зөөдөг. Энэ нутгийн хүн мах, сүү тутарга, халуун ногоо идэх ажээ.

	Энэ мужийн тухай өөр ярих зүйлгүй тул үл нуршин дорно зүгт орших Кугуи (Гуйчжоу) мужийг тодорхойлон бичсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧДУГААР БҮЛЭГ : Каигуи (Гуйчжоу) хэмээх мужийн тухай

	 

	Куигуи бол Толоманаас дорно зүгт арван хоёр өдөржийн зайтай орших нэгэн муж бөлгөө. Тэнд хот балгад, хэрэм цонж нэн олон. Өөр өгүүлэх зүйлгүй буюу.

	Харин арван хоёр өдөр явахад нэгэн голын хөвөөнөө Синугул хэмээх алдартай том хот харагдана. Тэнд онго шүтлэгтэн оршин сууж их хаанд захирагдах бөгөөд худалдаа, гар урлал эрхэлж модны хальсаар нэхсэн маш сайхан бөс даавуугаар зуны хувцас хийж өмсдөг. Тэд маш эрмэг зоримог улс. Зоосон мөнгөний оронд их хааны цаасан мөнгө хэрэглэдэг ба тэр цаасан мөнгөний тухай би дээр нэгэнт өгүүлсэн билээ. Бид их хааны цаасан мөнгөөр худалдаа хийдэг оронд ирэв.

	Энэ оронд арслан маш элбэг тул хэн ч гадаа хонож зүрхлэхгүй. Хэрэв гадаа унтвал арслан барьж иднэ. Голоор завьтай хөвж яваад шөнө эргээс зайдуу завин дээрээ унтлаа ч арслан мөн яаж ийж хүрээд хүнийг шүүрэн базаж зугтах зуураа тасар тасар татан юу ч үлдээлгүй иддэг ажээ. Хэдийгээр энэ газрын арслан биерхэг бөгөөд аймшигтай боловч хун зон нь амиа хоохойлохдоо дадмаг болой.

	Нэгэн гайхалтай сонин юм гэвэл энэ нутгийн арслан барьдаг сүрхий анч ноход билээ. Хоёр нохойтой л байхад ганц арсланг дийлнэ. Нум сум агсаад хоёр анч нохойгоо дагуулан явж бүхийд арслан дайрвал анч ноход харуутаа л дайран орж арслан ч тэр хоёроос буруулж эргэмэгц нохой ухасхийн гуянаас нь сэнждэж улам ассаар ахиулан хазахад арслангийн омог бадраад эргэн дайравч нохдыг яаж ч чаддаггүй аж. Ноход шаламгай сайхан бултан зайлаад буцан дайрч сэхээ чөлөөгүй хазаж сэглэхэд арслан ум хумгүй зугтан, хоргодох мод бараадаж түүнд бөгсөөрөө наалдан нохдын өөдөөс архиран зогсоно. Арсланг цааш зугтвал нөхөд салалгүй мөрдөн хазаж сэнж татахад тэрээр бөгсөө хоёр тийш сэгсчин дороо дэмий эргэлдэнэ. Энэ үед эзэн хүн нумаа онилон нэг сум тавьж, залгаагаар хэд хэд харвахад арслан газарт үхэтхийн ойчно. Тэд энэ маягаар олон арсланг агнадаг байна. Арслан хоёр нохой дагуулсан морьтой хүнийг дийлдэггүй бөлгөө.

	Тэр газар торго дурдан эд бараа нэн элбэг бөгөөд түүнээ янз бүрийн оронд усан замаар тээн хүргэнэ. Голын дагуу арван хоёр өдөр аялан явахад хот балгад, хэрэм цайз маш олон. Нутгийн хүн цөм онго шүтлэгтэй бөгөөд их хааны харьяат билээ. Энд худалдаа, гар үйлдвэр эрхэлнэ. Тийнхүү арван хоёр өдөр яваад Синдин-фу (Чэнду) хэмээх хотод хүрдэг ба энэ хотын тухай дээр нэгэнт өгүүлсэн билээ.

	Синдин-фу-гээс хөдлөөд элбэг далан өдрийн зам туулахад мөнөөх л бидний очиж үзсэн буюу дээр хэдийнээ өгүүлсэн газар орон, муж нутгаар явсаар далан өдрийн дараа Гингуи-д хүрч ирдэг. Тэнд ч бид бас байсан билээ. Гингуи (Чжосянь)-аас гарч бүтэн дөрвөн өдөр явах зам зуурт хот бэхлэлт олон тохиолдоно. Нутгийн хүн худалдаа, гар урлал эрхэлж аж төрнө. Эндхийн хүн ард бүгд онго шүтлэгтэн ба өөрийн эзэн их хааны цаасан мөнгийг хэрэглэдэг аж. Өмнө зүг дөрвөн өдөр явахад Катай мужид Качиан (Хэцзянь) хэмээх хот байх бөлгөө. Түүний тухай доорх нэгэн түүхийг өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Качиан-фу (Хэцзянь) хэмээх хотын тухай

	 

	Качиан-фу бол Катай мужийн алдартай том хот. Энэ хот өмнө этгээдэд орших ба тэнд онго шүтлэгтэн аж төрнө. Тэд үхсэн хүнээ шатаадаг. Бүгд их хааны харьяат ба цаасан мөнгийг гүйлгээнд хэрэглэдэг. Энэ газрын хүн ард худалдаа, гар урлал эрхэлнэ. Торго элбэг бөгөөд хоргой дурдан, бусад бөс даавуу нэн их үйлдэнэ. Тэрчлэн хэрэм цайз, хот балгад элбэг ба хүн амьтан нь их хааны захиргаанд харьяалагдана.

	Энэ хотыг орхиж өмнө зүг гурван өдөр яваад Чинанглу (Чанлу) хэмээх өөр нэгэн хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Чинанглу (Чанлу) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Чинанглу бол өмнө этгээдэд орших бас нэгэн том хот. Энэ хот их хааны захиргаанд Катай муж улсад хамаарах бөлгөө.

	Тэнд цаасан мөнгийг гүйлгээнд хэрэглэнэ. Энэ нутгийн ард олон онго шүтлэгтэн бөгөөд үхсэн хүнээ шатаан чандарлах заншилтай. Хотод давс гаргах ажил их эрхэлнэ. Давсыг хэрхэн олборлодог буй хэмээвээс» Ихээхэн давсархаг сонин сэвүүн шороог хамж том овоолоод голд нь гүн хонхойлж усаар дүүргээд тэр усаа тусгай том төмөр саванд юүлж ховоо дотор тавьж чанадаг. Ийм аргаар маш нарийн, нунтаг цагаан давс гарган авна. Тэр давсыг ойр зэргэлдээх янз бүрийн оронд зөөн гаргаж худалдааны их ашиг орлого олдог ажээ. Энэ хотын тухай өөр ярих зүйл үгүй тул өмнө зүгт орших Чинангли (Цзинань) хотын тухай өгүүлсүгэй. Давын өмнө тэр хотын ажил төрлийн тухай ярья.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Чинангли (Цзинань) хотын тухай

	 

	Чинангли бол Катай мужийн өмнө этгээдэд орших их хааны харьяат хот болой. Нутгийн хүмүүс онго шүтлэгтэн бөгөөд цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Энэ хот Чинаглу (Чанлу)-гаас таван өдрийн зайтай орших ба зам гудаст их хааны олон хот, цайз тохиолдоно. Бараа, таваар хааяагүй элбэг учир их хаан түүнээс их орлого олно.

	Хотын дундуур нэгэн том гол урсах бөгөөд тэр голыг өгсөж уруудан маш их бараа таваар, бөс, торго, амтат халуун ногоо, бусад үнэт эд юмс зөөдөг аж.

	Чинагли хотын тухай нэмэн өгүүлэх зүйлгүй тул түүнийг орхиж өмнө зүгт таван өдөржийн зайтай орших Кундинфу (Цзыян) хэмээх өөр нэгэн хотын тухай ярьсугай.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Кундинфу (Цзыян) хотын тухай

	 

	Чинаглигаас (Цзинань) өмнө зүг зургаан өдөр аялан явахад алдартай, баялаг сайхан хот, цайз олон тохиолдоно. Тэр газар онго шүтлэгтэн оршин суух ба тэд үхэгсдээ шатаадаг. Тэд их хааны харьяат бөгөөд түүний цаасан мөнгийг хэрэглэдэг ажгуу. Нутгийн суугуул ард худалдаа, гар үйлдвэр эрхлэн аж төрнө. Янз бүрийн хүнс тэжээл элбэг дэлбэг.

	Өөр өгүүлэх зүйл үгүй Тул Кундин-фу хотын тухай тодорхойлон бичсүгэй. Энэ бол том хот. Урьд цагт энд нэгэн том хант улс байсан бөгөөд их хааны цэрэг түүнийг байлдан дагуулсан боловч хот нь урьдын адил бүх орон даяартаа хамгийн чухал хэвээр ажээ. Эндхийн худалдаачид баян бөгөөд их хөлтэй худалдаа наймаа хийнэ. Энэ нутагт торго дурдан гайхалтай их. Янз бүрийн алдартай үр жимс бүхий үзэсгэлэнт сайхан цэцэрлэг талбай үлэмж их бөлгөө. Чухам үнэн голыг өгүүлэхэд энэ хот арван нэгэн том хотыг захиран мэдэх ба тэдгээр нь цөм баян тансаг, худалдаа нэн их хийж орлого маш арвин олно. Тэр газар торго дурдан үлэмж их ажээ.

	Христосын мэндэлсний 1272 онд Их хаан тэр хот болон мужийн ард иргэдийг сахин хамгаалуулахаар өөрийн нэгэн ноён Лийтан-сангоныг томилон найман түмэн морьт цэрэг захируулан илгээжээ. Лийтан тэр газар их цэргийг захиран суухын хамт гэнэт урван тэрслэх санаа сэдэж тэр олон хотын толгойлогч захирагч нарыг дуудан цуглуулаад арга заль зохион, их хааны эсрэг босгожээ. Тэд нар нь ч ард түмнийхээ хамт тэр хэрэгт дуртай хөдөлж их хааны эсрэг хилэгнэн босоод түүнд огтхон ч захирагдсангүй. Их хаан тэр тухай мэдээд өөрийн хоёр ноён Агуил, Мангатай нарыг нэг буман морьт ба явган цэрэгтэй илгээн мордуулжээ. Олон үг нуршилгүй шуудхан өгүүлэхэд тэр хоёр ноёны цэрэг Лийтан болон түүний чүү чамай цуглуулсан ард иргэдтэй дайтан тулалдаж Лийтаныг дийлж олон ардыг цөм хяджээ. Их хаан тэр хэрэг явдлын дараа урван тэрслэгчдийг шүүн залхаах зарлиг буулгаж бүх гэмтэн буруутныг хатуу ширүүн цаазлан хороогоод гэмгүй ардыг өршөөн энэрч огт хор хүргэсэнгүй ажээ. Тэр цагаас хойш тэд их хаанд ямагт үнэнч дуулгавартай захирагдах болжээ.

	Бүх зүйлийг дэс дэсээр өгүүлсэн тул одоо түүнийг орхиж өмнө зүгт орших Сингуи (Цзинин) орны тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Сингуи (Цзиньин) хэмээх алдарт хотын тухай

	 

	Кондинфу (Цзыян)-гаас өмнө зүг гурван өдөр аялан явах замд худалдаа үйлдвэрийн үзэсгэлэнт сайхан бөгөөд алдартай хот балгад, бэхлэлт цайз үлэмж олон тохиолдох агаад янз бүрийн ан амьтан элбэгийн дээр ер нь бүх зүйл элбэг дэлбэг ажгуу. Тийнхүү гурван өдрийн дараа Сингуимату хэмээх нэгэн алдарт хотод хүрэх бөлгөө. Тэрээр худалдаа, үйлдвэрийн баялаг том хот ажээ. Тэр газар их хааны албат нар аж төрөх ба хүн ард нь цөм онго шүтлэгтэй болой. Тэд цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Тэнд нэгэн том гол буй. Түүнээс тун их ашиг унах бөлгөө. Хэрхэн ашиг орлого унах буй хэмээвээс тэр гол өмнө этгээд Сингуимату (Цзинин) хотын зүг урсах бөгөөд тэндхийн хүн түүнийг хоёр салаа болгон нэгийг нь зүүн зүг, нөгөөг нь баруун зүг урсгажээ. Өөрөөр хэлбэл нэг нь Мангийн (Манзи) зүг, нөгөө нь Катайн зүг тус тус чиглэн одно. Чухам үнэнийг хэлэхэд энэ хотод хэчнээн том усан буудалд хэчнээн олон усан онгоц буудгийг нүдээр үзээгүй хүн итгэхийн аргагүй. Усан онгоцнууд нь асар томгүй боловч их мөрнөөр хөвдөг онгоцтой адил. Манги болон Катай мужид тэд хэчнээн их эд бараа зөөн авчрахыг үзэхэд үнэхээр гайхмаар. Буцахдаа ч мөн л эд бараа тээдэг ажээ. Тэрхүү голоор хэчнээн их эд бараа өгсүүлж уруудуулан зөөхийг гайхах явдалгүй бөлгөө.

	Энэ хотын тухай орхиж өмнө зүгт орших Лигуи (Линьи) мужийн тухай өгүүлсүгэй!

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Лингуи (Линьи) хэмээх нэгэн том хотын тухай

	 

	Сингуи (Цзинин) хотоос гарч өмнө зүг нэг сайхан орноор аялан явахад сүр жавхлантай баялаг том худалдаа үйлдвэрийн хот, цайз, олон тохиолдоно. Тэнд их хааны албат нар аж төрөх ба цөм онго шүтлэгтэн. Тэд үхсэн хүнээ галд шатаадаг. Гүйлгээнд цаасан мөнгө зардаг.

	Найман өдрийн дараа Лигуи хотод хүрч ирнэ. Нутгийнхан муж улсаа мөнхүү хотын нэрээр нэрлэдэг ажээ. Энэ бол, хант улсын тэргүүн хот бөгөөд алдартай баялаг. Эндхийн хүмүүс эрэлхэг зоригтой бөгөөд их хөлтэй худалдаа наймаа хийж үлэмж их ашиг хонжоо олно. Мөн нутагт зүйл зүйлийн зэрлэг шувуу, араатан амьтан нэн элбэг бөгөөд төрөл бүрийн хүнс Тэжээл арвин ажээ. Энэ хот бидний дээр өгүүлсэн голын эрэг дээр орших бөгөөд эндхийн хөлөг онгоц мөн бидний дээр өгүүлснээс ч том болно. Түүгээр үнэт эд бараа их зөөх ажгуу. Энэ хот, мужийг орхиж өөр нэгэн сонин гайхамшигт зүйлийн тухай өгүүлсүгэй. Гэхдээ түүний өмнө Пингуи (Пэйсянь) хэмээх нэгэн баялаг том хотын тухай тодорхойлон өчсүгэй!

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Лингуи (Пэйсянь) хотын тухай

	 

	Лингуи (Линьи) хотоос хөдөлж өмнө зүг гурван өдөр аялан явахад хот цайз олонтоо үзэгдэх бөгөөд тэнд Катай орноос ирсэн их хааны харьяат албат нар аж төрөх ба цөм онго шүтлэгтэн ажээ. Тэд үхсэн хүнээ шатаадаг. Цаасан мөнгө хэрэглэнэ.

	Эндхийн араатан, жигүүртэн, зэрлэг шувуу ертөнцөд хосгүй сайхан гэдэг. Энэ газар янз бүрийн хүнс тэжээл мөн элбэг. Тийнхүү гурван өдөр явж Пингуи хэмээх алдартай, худалдаа үйлдвэрийн том хотод хүрч ирнэ. Энд торго дурдан элбэг. Энэ хот бол Манги хэмээх нэгэн том мужийн зах хязгаарт оршино. Эндхийн худалдаачид янз бүрийн бараа таваар тэрэг тэргээр ачаалан Манги (Манзи) мужийн олон хот цайзад аваачдаг ажээ. Их хаанд энэ хотоос үлэмж ашиг орлого ордог байна. Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул үүгээр дуусгаж мөнхүү өмнө зүгт орших Куигуи (Суцянь) хэмээх өөр нэгэн хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Чингуи (Суцянь) хэмээх хотын тухай

	 

	Пингуи (Пэйсянь) хотоос гарч өмнө зүг үзэсгэлэнт сайхан газраар хоёр өдөр аялан явахад элдэв зүйл баялаг болой. Зүйл зүйлийн зэрлэг шувуу, араатан жигүүртэн нэн элбэг нутгаар тийнхүү дахин хоёр өдөр яваад Чингуи хэмээх худалдаа үйлдвэрийн баялаг том хотод хүрч ирнэ. Энэ газар их хааны албат, онго шүтлэгтэн суух ба тэд үхсэн хүнээ шатаадаг заншилтай аж. Мөн их хааны цаасан мөнгийг гүйлгээнд хэрэглэнэ. Үзэсгэлэнт сайхан тал хөндий, тариалангийн талбай үзэгдэнэ. Улаан буудай болон элдэв үр тариа элбэг ургадаг. Өөр өгүүлэх юм үгүй тул эндээс холдон одож өмнө тохиолдох бусад газар орны тухай өгүүлье.

	Чингуи хотоос өмнө зүг гурван өдөр үзэсгэлэнт сайхан газраар аялан явахад гоё сайхан цайз бэхлэлт, тосгон суурин, алдарт хот балгад дайралдах ба мөн зэрлэг шувуу маш их улаан буудай, элдэв үр тариа элбэг ажээ. Энд их хааны харьяат албат сууна. Тэд бүгд онго шүтлэгтэн болой. Бас цаасан мөнгөөр худалдаа арилжаа хийдэг.

	Тийнхүү хоёр өдөр яваад Иван попын нутгаас эх авсан Караморон хэмээх нэгэн том голд хүрнэ. Тэр гол том бөгөөд өргөн. Өргөн нь нэгэн бээрийн хэртэй бөгөөд маш гүн тул их их хөлөг онгоц саадгүй хөвнө. Бас том том загасаар нэн баялаг. Их хааны нэг түм таван мянган хөлөг мөн голоор хөвөх ба тэнгисийн арлуудад цэрэг зөөдөг ажээ. Харин тэнгис эндээс хол, бүтэн өдөржийн газар оршино. Хөлөг онгоц бүрий дээр хорин далайчин, арван таван морьтон хоол ундтайгаа явдаг ажгуу. Голын хоёр этгээдэд өөд өөдөөсөө харсан том жижиг хоёр хот орших ба түүний нэгийг Коигангуи, нөгөөг нь Каигуи хэмээн нэрлэнэ.

	Тэр голын тэртээ Манги муж оршино. Их хаан түүнийг хэрхэн байлдан дагуулсан тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ГУЧИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их хаан Манги (Манзи). мужийг байлдан эзэлсэн тухай

	 

	Манги хэмээх нэгэн том мужийг Факфур гэдэг их эзэн захиран сууж байсан бөгөөд тэрээр эд агуурс, газар нутаг, хүн ардаар баян хүчирхэг байжээ. Ертөнц дээр түүнээс хүчтэй хан эзэн цөөхөн боловч харин их хаанаас хүчит хийгээд баян хүн нэгээхэн ч үгүй билээ. Факфур нь эр зориггүй хэдий боловч эмэгтэйчүүдэд хайртай, ядууст өгөөмөр сэтгэлээр ханддаг байжээ.

	Түүний хант улс даяар агт морьд байхгүй. Хүн ард нь харваж намнахдаа дүйгүй. Манги муж өөрөө тэр аяараа бат бэх цайз болдог. Юун хэмээвэл хот бүхэлдээ эргэн тойрон өргөн гүн голоор хүрээлэгдсэн тул сум тусахын хэрийн газар нэг ч үгүй аж. Тэндхийн ард иргэд унхиатай сан бол хэрхэвч хан эзнээ алдахгүй байх ажээ. Даанч энэ нутгийн хүн ард зориг сул, зүрх харинга, харвах намнах дүйтэй учраас тийнхүү хан эзэн, нь хороогджээ. Эндхийн хот бүрийд хүрдэг зам нэгэн гүүрийг дайран өнгөрөх бөлгөө.

	Христосын мэндэлсний 1268 онд хаан төрийг жолоодон бүхий их хаан Кублай (Хубилай) Баян Чинксан хэмээх өөр нэгэн ноёныг тэр хотод илгээжээ. Энэ хүнийг «зуун нүдэт Баян» хэмээдэг болой. Тэрхүү зүүн нүдэт хэмээгч нь Мангийн хан эзний төр улсыг булаан авах гэж буйг хан өөрийн төлгөч зурхайч нараас мэджээ. Баян нь их хааны үлэмж олон морьт ба явган цэргийг удирдан Манги мужид хүрч ирэв. Тэрчлэн түүнд хэрэгтэй үед хүч нэмэх морьт ба явган цэрэг бүхий олон. хөлөг онгоц байсан бөгөөд бүх ард иргэнээ дагуулан Манги мужийн хилийн сав газар, бүр нөгөө Конгагуи (Хуайань) хотод хүрч ирсэн ажээ. Бид энэ хотод ирж байсан бөгөөд түүний тухай хойно өгүүлэх болно.

	Баян, тэр нутгийн олонд хандаж, та бүгд их хаанд буун өгч дагаар ортугай! хэмээхэд тэд эс зөвшөөрсөн өчиг өгчээ. Баян түүнийг сонсоод цааш одож, өөр нэгэн хотод ирэхэд тэндхийн олон ч мөн л дагаар орох хүсэлгүй байв. Тэрээр улам цаашлан одох замдаа их хаан түүний араас их цэрэг илгээснийг мэдэж байв.

	 Чингээд юу болсон гэвэл нөгөө Баян хэдийгээр таван хотод дайлаар орсон авч нэгийг ч буулган авч эс чадаа. Нэг нь ч бууж өгсөнгүй. Харин зургаа дахь хотыг хүчээр булаан авч, улмаар нэг нэгээр нь удаа дараалан дайлан авсаар арван хоёр хотыг эзэлжээ. Чухам үнэн нь гэвэл Баян дээрх ярьсан тэр олон хотыг булааж аваад цааш хан эзэн, хатантайгаа залран буй Квинсан хэмээх тэргүүн хотын зүг хөдөллөө. Тэр хан эзэн Баяныг их цэргийн хамт айсуйг үзээд айн ширвээтэж олон ардын хамт дүрвэн зайлж мянган хөлөг онгоцоор гадаад их далайгаар хөвж, арлын зүг одов. Харин түүний хатан нь үлдсэн улс иргэнийхээ хамт байгаа чадлынхаа хэрээр хотоо хамгаалан тэмцсэн байна.

	Хатан айсуй буй дайсныхаа алдар нэрийг асуулгахад «зуун нүдэт Баян» хэмээжээ. Хатан түүнийг сонсуутаа нөгөө төлгөч «зуун нүдэт»-бидний хан төрийг булаан авна!» гэснийг санаж түүнд даруй бууж өгчээ. Тийнхүү хатныг бууж өгөхөд бусад бүх хот даган орж ямар ч эсэргүүцэл эс үзүүлэн хан төрөө алдав. Баян тийнхүү том ялалт хийжээ.

	Ертөнц даяар тэр хант улстай зүйрлэх үлэмж баян орон нэг ч үгүй. Түүний хан эзэн хэчнээн их хөрөнгө зарахыг үзэхэд үнэхээр гайхалтай. Та бүхэнд тэр ханы энэрэнгүй сайхан үйлсийн тухай өгүүлье. Тэрээр жил бүр хоёр түмэн нялх хүүхэд тэжээх бөлгөө. Учир юун хэмээхэд: энэ оронд ядуу эмс олон. Тэд сая төрсөн үрээ тэжээх амин зуулгагүйн эрхээр өнчрүүлэн хаях бөгөөд хан эзэн түүнийг олж авч, ямар гариг од, мэнгэнд төрснийг тэмдэглэн бичээд хүнс тэжээл элбэг газар аваачиж өсгөж бойжуулахыг зарлиглажээ. Ямар нэгэн баян айл үр хүүхэд үгүй аваас хан эзэнд бараалхаж тааллаараа хэчнээн хүүхэд гуйваас төчнөөнийг хайрлах бөлгөө. Тэдгээр хүүхэд өсөж торнин нас биед хүрэхэд хан эзэн тэднийг гэрлүүлэн амин зуулга олгодог байжээ. Ийнхүү тэр хан эзэн жил бүр хоёр түмэн охид хөвүүдийг өсгөн бойжуулж хүн болгодог байна.

	Хан бас ийм нэгэн зүйлийг үйлдсэн аж. Тэрээр нэгэн удаа замаар явж байгаад үзэсгэлэнт өндөр сайхан байшингийн хооронд нэг өчүүхэн байшин буйг үзэж, энэ юуны учир тийм үзэмжгүй муухай байгааг лавлахад бараа бологчид нь түүнд энэ бол нэгэн ядуу хүний умгар байшин, тэр ядуу үүнээс өөрийг барьж чадахгүй билээ гэж хариулахад хан эзэнтэн дэргэдэх хоёр байшинтай нь адилхан өндөр сайхан байшин түүнд барьтугай хэмээн зарлиг болгожээ.

	Тэр хан эзэн нэгэн мянга гаруй идэр залуу зарц шивэгчинтэй ажээ. Хан эзэн засаг төрийг шударгаар жолоодож хэнд ч хор эс хүргэх бөлгөө. Энэ газар хулгай дээрэм үгүй бөгөөд юм эс алга болох тул худалдаачид шөнийн цагт гэр орноо эс цоожилно. Шөнө цагт гудамжаар яг л өдөр шиг өчүүхэн ч айх аюулгүй амар тайван явж болно. Энэ хант улсын эд баялгийг тоймлон бичиж барамгүй их.

	Одоо хатан ханы тухай нэмэн өгүүлсүгэй. Тэр хатныг их хаанд хүргэхэд хаан үзээд ихэд эрхэмлэн хүндэтгэж хатан ханы ёсоор үйлчлэхийг зарлиг болгожээ. Харин түүний эр, дайжсан хан эзэн гадаад их далайн чанадаас эргэж ирсэнгүй, тэндээ үхсэн аж.

	Чингээд энэ тухай эс өгүүлэн Манги муждаа, эргэн орж тэр газрынхны зан авир, ёс горим, ажил үйлийн тухай чихэнд сонсголонтой, яруу тодорхой, дэс дараалан өгүүлсүгэй. Конгангуи хотын байдлаас эхлэн ярья.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Коигангуи (Хуайань) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Коигангуи бол өмнө зүгт Манги муж орох замд оршино. Тэр баян бөгөөд алдартай том хот. Тэнд их хааны харьяат нар сууна. Цөм онго шүтлэгтэн бөгөөд үхэгсдээ шатаадаг.

	Энэ хот Караморан хэмээх том голын эрэгт байдгийг нэгэнт өгүүлсэн билээ. Тиймээс энэ хотод хөлөг онгоц олон. Энэ хот энэ нутагтаа хамгийн гол хот болох учраас энд маш их эд бараа зөөн авчирдаг. Олон хотоос энэ газар өөрсдийн бараа таваарыг зөөн авчирч эндээс бусад хот руу голоор тээж түгээдэг байна. Бас нэгэн зүйлийг сонордуулбаас эндхийн хүмүүс давс чанаж боловсруулах ажил их хийх ба давсаа дөч гаруй хот руу тээдэг. Их хаанд энэ хотоос үлэмж их орлого ордог байна. Тэрхүү давс ба тэндхийн эд барааны гаалиас тийнхүү их орлого орох ажээ.

	Энэ хотын тухай ийн ярьсан тул цааш хөдөлж Пошин (Баоин) хэмээх өөр нэгэн хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Паншин (Баоин) хотын тухай

	 

	Кугангуи (Хуайань)-гаас хөдөлж өмнө зүг цардмал замаар нэгэн бүтэн өдөр явахад тэр зам Манги (Манзи) муж хөтлөн орох ба уг замыг сайхан чулуугаар хийж тавьжээ. Тэр замын хоёр хажуу нэл ус тул Манги хүртэл ганцхан тэр замаар явах болно. Нэгэн өдөр явсны хойно Пошин хэмээх том сайхан хот үзэгдэнэ. Энд их хааны харьяат нар суух ба цөм онго шүтлэгтэн. Тэд үхэгсдээ шатаан чандарлана. Эндхийн ард худалдаа, гар үйлдвэр эрхлэх ба цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Торго дурдан элбэг. Торго, бөс даавуу, янз бүрийн хоргой их нэхдэг болой. Төрөл бүрийн хүнс тэжээл үлэмж их бөлгөө.

	Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул энэ хотыг орхиж Каиу (Гаою) хэмээх өөр нэгэн хотын тухай ярьсугай!

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Каиу (Гаою) хотын тухай

	 

	Паншинаас өмнө зүг хөдөлж нэг байшин алгасан өнгөрөхөд Каиу гэгч нэгэн том хот тохиолдох ба энд их хааны харьяат нар сууна. Тэд бүгд онго шүтлэгтэн бөгөөд цаасан мөнгө хэрэглэх аж. Эндхийн хүн худалдаа гар үйлдвэр эрхлэн аж төрнө. Янз бүрийн хүнс тэжээл үлэмж элбэг бөгөөд ялангуяа загасаар нэн баялаг. Янз бүрийн зэрлэг шувуу, араатан жигүүртэн нэн олон.

	Венецийн мөнгөн зоосоор гурван гургуул худалдан авч болно. Энэ хотоос хөдөлж Тигуи (Тайчжоу) хэмээх өөр нэгэн хотын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Тигуи (Тайчжоу) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Каю (Гаою) хотоос гарч тосгон суурин, тариалангийн талбай дундуур нэг өдөржин явж их хот айлын дэргэдүүр өнгөрөхөд Тигуи хотод хүрч очно. Энэ хот хэдий том биш боловч харин элдэв эд баялаг элбэг. Энд их хааны албат аж төрөх ба цөм онго шүтлэгтэн болой.

	Нутгийн хүн цаасан мөнгөөр худалдаа хийх ба гар үйлдвэр эрхэлдэг. Эндхийн иргэд эд бараа худалдаж үлэмж ашиг хонжоо олдог. Хот нь өмнө этгээдэд орших ба тэнд хөлөг онгоц болон янз бүрийн сонин хачин юмс элбэг. Эндээс зүүн тийш эргэж, гурван өдөр аялахад дорно зүгт гадаад их далай цэлийн үзэгдэх ба тэндээс энэ газрын хаа сайгүй давс үлэмж их авчирна. Мөн энд Чингуи хэмээх нэг алдартай баялаг том хот орших ба тэндээс бүх муж даяар давс түгээдэг байна. Их хаан энэ газраас хэчнээн их орлого олдог тухай өгүүлэхэд үнэхээр үг дутам аж. Нүдээр эс үзсэн хүн итгэхийн аргагүй. Энд их хааны харьяат онго шүтлэгтэн нар аж төрж цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Энэ газраас хөдөлж Тигуи хот хүрэх ба Тигуи хотын тухайд бид дээр нэгэнт өгүүлсэн тул одоо Янгуи (Янчжоу) хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Янгуи, (Янчжоу) хотын тухай

	 

	Тингуи (Тайчжоу) хотоос өмнө зүг үзэсгэлэнт сайхан газар орноор өдөржин аялан явах замд цайз бэхлэлт, тосгон суурин олон тохиолдсоор эцэст Янгуи хэмээх нэгэн алдартай том хотод хүрч ирнэ. Энэ хот том бөгөөд сүрлэг ажээ. Түүний захиргаанд том том худалдааны үзэсгэлэнт сайхан хорин долоон хот байна. Их хааны арван хоёр ноёны нэг нь энэ хотод сууна. Энэ хотыг төрийн орд бүхий арван хоёр хотын нэг болгон сонгосон болой. Энд их хааны харьяат албат аж төрөх ба бүгд онго шүтлэгтэн. Эндхийн хүн ард цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Мөнхүү зохиолд өгүүлж байгаа тэр Марко Поло энэ хотыг гурван жил захиран суужээ. Энэ нутгийнхан худалдаа, гар үйлдвэр эрхлэн, морин цэргийн тоног төхөөрөмж үйлдэх бөлгөө. Чухам үнэн голыг өгүүлэхэд энэ хот болон хотын ойр орчимд цэрэг эрс олноор суух ажээ.

	Өөр ярих зүйл үгүй тул эндээс мордож мөнөөх Катай орны баруун этгээдэд орших хоёр мужийн тухай өгүүлье. Тэдгээр муж ба тэндэх хүн ардын зан суртахуун, ёс журмын тухай хүүрнэхийн өмнө Нангхин (Аньцин) мужийн тухай өгүүлсүгэй!

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Нангхин (Аньцин) мужийн тухай

	 

	Нангхин бол баруун этгээдэд орших баян том муж бөгөөд Манги (Манзи) мужид харьяалагдана. Энд их хааны албат суух бөгөөд цөм онго шүтлэгтэн. Тэд их хааны цаасан мөнгө хэрэглэж, худалдаа гар үйлдвэр эрхэлдэг. Бөс даавуу элбэг бөгөөд янз бүрийн торго хоргой, саатай даавуу их нэхдэг. Амуу будаа, элдэв хүнс тэжээлийн зүйл ихийн дээр газар нутаг нь үржил шим үлэмж сайн ажгуу. Зүйл зүйлийн сонин хачин юм бас их. Эндхийн улс үхэгсдээ шатаадаг. Энэ нутагт арслан элбэг болой.

	Баян худалдаачид их хөлхдөг ба их хэмжээний алба татвар төлөх учир их хаанд нэн их орлого унах ажээ.

	Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул цааш хөдөлж Саианфу (Сянфань) хэмээх нэгэн том хотын тухай өгүүлье. Тэр хот тэргүүн зэргийн гол хот тул түүний тухай өгүүлэх нь зүйн хэрэг.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Саинфу (Сянфань) хотын тухай

	 

	Саианфу бол арван хоёр том бөгөөд баян хотыг захирдаг алдартай хот юм. Энд худалдаа, үйлдвэр сүрхий хөгжсөн. Их хааны харьяат албат онго шүтлэгтэн аж төрөх ба тэд цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Үхэгсдээ шатаан чандарлана. Торго дурдан элбэг бөгөөд элдэв хоргой алтан саатай алчуур нэхэж үйлдэнэ. Энэ нутагт янз бүрийн нүдэнд үзэгдээгүй сонин зүйл олон. Том хотод байвал зохих бүхэн энэ хотод буй.

	Та бүхэнд нэгэн сонин түүх өгүүлье. Манги (Манзи) муж тэр аяараа их хааны захиргаанд орсон атал энэ хот гурван жил болтол бууж өгөөгүй байна. Их хааны цэрэг тэнд үрэх бүрийдээ зөвхөн хотын баруун этгээдэд бууна. Хотын бусад талыг маш том бөгөөд гүн нуур хашсан ажээ. Их хааны цэрэг хотыг зөвхөн баруун талаас нь бүслэн хаавч хотынхон нөгөө этгээдээс усан замаар хоол хүнс залгадаг байжээ. Доорх нэгэн түүх учрал эс болсон сон бол тэр хотыг хэзээ ч эзлэн авч чадахааргүй байжээ.

	Их хааны цэрэг хотыг гурван жил бүслэн хаагаад эзлэн авч чадсангүй. Энэ нь хааны цэрэгт тун базаахгүй хэрэг болжээ. Нэг удаа Николай, Матвей; Марко нар: «Та нар хотыг эзлэн авах ямар нэгэн зэвсэг сэдсүгэй» гэхэд цэргийн хүмүүс зөвшөөрч их хаанд уламжлан айлтгажээ. Цэргийн элч нар их хаанд бараалхаж: хотыг бүслэн хорьсноор эзлэн буулгаж чадахгүй байна. Тэд нөгөө талаас хүнс тэжээл зөөн авчирч амь зуусаар байх бөгөөд түүнийг саатуулан барих аргагүй хэмээн айлтгахад их хаан: ямар боловч тэр хотыг эзлэн авах хэрэгтэй хэмээн зарлиг буулгав. Чингэхэд дээрх ах дүү хоёр ба дүү Марко нар: «Их эзэнтэн минь ээ! Том том чулуу харван чадах зэвсэг үйлдэх уран дархан танд буй. Тэднээр зэвсэг үйлдүүлж чулуу нүүлгэхэд энэ хот тэсэхийн аргагүй болж бууж өгөх болно» хэмээн өчив.

	Их хаан түүнийг таалан зөвшиж тийм зэвсэг аль, болох түргэн үйлдэхийг зарлиг болгожээ.

	Ах дүү хоёр бол герман, несторийн ёсны христос шүтлэгтэн нарыг зарцлан ажиллуулдаг байсан бөгөөд тэд маш сайн уран дархнууд байжээ. Ах дүү хоёр гурван зуун фунт45 хүнд чулуу харваж чадах хоёр гурван зэвсэг хийхийг тэдэнд тушаасан, байна. Тэдгээр дархнууд онцгой сайхан зэвсэг хоёрыг үйлдэж дуусахад их хаан Саианфу хотыг бүслэн хаавч эзлэн авч хараахан чадахгүй байгаа цэрэгт түүнийг хүргэж өгөх зарлиг буулгажээ. Тэр зэвсгийг авчрахад татаарууд ихэд гайхан үзэж ертөнцийн агуу гайхамшиг хэмээн биширч байв. Чингээд тэр зэвсгийг зоож байрлуулаад хотын зүг чулуу нүүлгэхэд байшин барилга, гэр сууцыг цөм цохилон бүгдийг эвдлэн сүйтгэж аймшигт дуу чимээ дэгдэв. Нутгийн хүн зон тэрхүү гэнэтийн аюул сүйрэлд хэлмэгдэн сандарч айн ширвээтэхдээ яах ийх учраа эс олжээ. Тэд тэр аюулт зэвсгээс амь гарах тухай зөвшилдөхөөр цугласан авч арга ухаан сүвэгчилж чадсангүй. Хэрэв бууж өгөхгүй бол бүх юмаа сүйтгүүлж хүйс тэмтрүүлнэ хэмээн дэмий ярилцан зөвлөлдөөд ямар ч байсан бууж өгөхөөр шийджээ. Тэгээд их хааны цэргийн жанжинд хэл хүргүүлж бууж өгөх, их хааны захиргаанд орох, тухайгаа мэдэгджээ.

	Их хааны цэргийн жанжин түүнийг хүлээн зөвшөөрснөөр мөнөөх хот буун өгсөн билээ. Тийнхүү Николай, Матвей, Марко нарын мэргэн зөвлөгөөнөөр хэрэг явдал нэн бүтэмжтэй төгсжээ. Тэр хот, тэр муж бол хамгийн сайхан нь бөгөөд их хаанд түүнээс нэн их орлого ордог ажээ.

	Та бүхэнд энэ хотын тухай хийгээд түүнийг ах дүү хоёрын бүтээсэн зэвсгээр хэрхэн дайлан авсан тухай өгүүлсэн тул одоо Сингуи (Ичжэн) хэмээх өөр нэг хотын тухай ярьсугай!

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Сингуи (Ичжэн) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Сингуи хот бол Ангуи хотоос өмнө зүгт арван таван бээрийн газар оршино. Тэр хот төдий л том биш боловч худалдаа наймаа хөгжсөн, хөлөг онгоц олноор ирдэг газар ажээ. Тэнд их хааны албат онго шүтлэгтэн аж төрөх ба тэд их хааны цаасан мөнгө хэрэглэх болой. Энэ хот ертөнцөд хамгийн томд тооцогдох Киан (Цзян, буюу өөрөөр Янцзы) мөрний хөвөөн дээр оршино. Тэр мөрөн үлэмж өргөн, зарим газраа долоо, найман бээр (9,12 км), заримдаа арван бээр (15 км) хүрдэг. Урт нь зуун хоногийн зам туулах хэртэй. Тийм учраас энэ голоор тоогүй олон хөлөг онгоц цааш нааш сүлжилдэн явж янз бүрийн эд бараа зөөх ба их хаан түүнээс маш их гааль татвар, орлого олдог байжээ. Тэр мөрөн үлэмж том бөгөөд олон газар орныг дайран өнгөрнө. Түүний саваар хот суурин нэн их тул хамгийн үнэтэй, хамгийн ховор эд бараа ачсан хөлөг онгоцнууд нь бусад европын бүх орнуудын гол мөрөн, тэнгисийнхийг бодвол үлэмж олон болно. Энэ хотын хөлөг онгоцыг би нэгэн удаа зэрвэсхэн харахад дөрвөн мянга гаруй байж билээ. Энэ жижигхэн хотод төчнөөн олон хөлөг онгоц байхад бусад газарт нийт хэчнээн хөлөг онгоц байгааг төсөөлөн бодоход болох буй заа! Энэ гол арван зургаан мужийн нутгийг дайран өнгөрөхдөө хоёр зуу гаруй том хотын дундуур урсдаг. Хот болгонд нь нөгөө бяцхан хотынхоос олон хөлөг онгоц байдаг. Энэ хөлөг онгоцнууд нэг шурагтай энгийн хөлөг боловч даац нь их. Хөлөг онгоцны даац бидний төсөөлснөөр дөрвөн мянгаас нэг түм хоёр мянган кантар46 хүрдэг байжээ.

	Энэ газрын ажил байдлын тухай нэгэнт өгүүлсэн тул эндээс одож Куки (Гуачжоу) хотын тухай өгүүлье. Гэвч энэ дашрамд эхлээд хэлэх хэрэгтэй байсан атал орхигдуулсан зарим зүйлээ гүйцээж өгүүлсүгэй. Энэ голын урсгал түргэн ширүүн онгоц өгсөхийн аргагүй учраас хөлөг онгоцоо урсгалын өөд чирдэг ажээ. Түүнийг чирдэг утас нь гурван зуун алхам урт хулсан утас болой. Утсыг хэрхэн хийх буй хэмээвээс энэ газар арван таван алхам урт хулс ургах ба түүгээр хэчнээн ч урт бөх бат утас томж болдог ажээ.

	Үүнийг эс өгүүлэн Каиги хотын байдалд эргэж орсугай.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Каиги (Гуачжоу) хэмээх хотын тухай

	 

	Каиги бол өмнө этгээдэд орших бага шиг хот. Оршин суугчид нь онго шүтлэгтэн бөгөөд их хааны албат нар ажээ. Тэд цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Тэр хот гол дээр оршино. Энд амуу тариа, тутаргын ургац нэн их авах ба түүнийг Канбалу (Ханбалык) хэмээх нийслэл хотноо их хааны ордонд усан замаар зөөдөг байжээ. Тэнгис байхгүй учир гол юм уу, нуураар зөөнө. Их хааны ордныхон бараг бүгдээрээ эндхийн арвай тариагаар хүнс тэжээл хийдэг.

	Их хаан энэ хотоос Канбалу (Ханбалык) хүртэл усан зам тавиулсан ажээ. Их хаан нэг голоос нөгөө гол, нэг нуураас нөгөө нуур хүртэл маш том, өргөн гүн суваг малтуулан түүнд ус татан оруулж нэгэн том хиймэл гол үүсгэсэн байна. Тэр голоор том том хөлөг онгоц хөвөх ба Манги (Манзи) мужаас Канбалу хүртэл зорчиж болох ажээ. Тийнхүү хуурай газраар ч, усан замаар ч тэрчлэн цардмал замаар ч аль алинаар нь явж болох бөлгөө.

	Мөнхүү хотын эсрэг чигтээ голын дунд хэсэгт нэгэн хадан арал оршино. Түүний дээр тэрсүүдийн нэгэн шүтээн сүм байдаг ба тэнд хоёр зуун лам нар суух ажээ. Тэр том сүмд онгон шүтээн маш олон буй. Уг хийд тэрсүүдийн бусад олон сүм, хийдийн тэргүүн нь ажээ. Тэнд тэдний захиргаа байх ажгуу. Энэ хотын тухай эс өгүүлэн гол гатлан хөдөлж Чингианфу (Чжэньцзян) хотын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДӨЧИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Чингианфу (Чжэньцзян) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Чингианфу хот бол Манги (Манзи) мужид орох бөгөөд тэнд их хааны албат онго шүтлэгтэн аж төрнө. Тэд цаасан мөнгө хэрэглэх ба худалдаа, гар үйлдвэр эрхлэн амьдарна. Энэ газар торго дурдан их бөгөөд янз бурийн хоргой торго нэхдэг ажээ. Эндхийн худалдаачид нэн баян. Янз бүрийн араатан. зэрлэг шувуу, элдэв хүнс тэжээл, амуу тариа элбэг буй.

	Энэ нутагт несторийн ёсны христос мөргөлтний хоёр сүм бий. Христосын мэндэлсний 1278 онд ийм нэгэн явдал болжээ. Үүнээс өмнө энэ газар христосын сум хийд ба христос бурхан шүтдэг хүн нэг ч байсангүй. Гэтэл их хааны зарлигаар Мар-саркис гэдэг нестор хүн энэ газрыг гурван жил захиран суух болсон бөгөөд тэрээр хоёр сүм барих зарлиг буулгаж, тэр цагаас хойш тэр хоёр сүм оршсоор ирсэн бөгөөд харин урьд өмнө нь нэг ч сүм хийд нэг ч христос мөргөлтөн байгаагүйг дээр өгүүлсэн тул олныг үл нуршин Чингинги (Чанчжоу) хэмээх нэгэн том хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ТАВЬДУГААР БҮЛЭГ : Чингинги (Чанчжоу) хэмээх нэгэн хотын тухай

	 

	Чингинанфу (Чжэньцзян) хотоос өмнө зүг гурван өдөр аялан явахад худалдаа, үйлдвэрийн хот, цайз бэхлэлт олон тохиолдоно. Тэнд их хааны албат онго шүтлэгтэн аж төрөх ба тэд цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Тийнхүү гурван өдөр явж Чингинги хэмээх нэгэн алдартай том хотод хүрч ирнэ. Тэнд бас их хааны харьяат улс, онго шүтлэгтэн суух ба цаасан мөнгөөр худалдаа арилжаа хийнэ. Эндхийн ард зон мөн л худалдаа үйлдвэр эрхлэх ажээ. Торго дурдан элбэг. Янз бүрийн хоргой торго нэхэн үйлдвэрлэнэ. Энэ газар мөн янз янзын зэрлэг шувуу, араатан жигүүртэн элбэг. Газар нутаг нь үржил жим сайтай, элдэв төрлийн хүнс тэжээл элбэг дэлбэг.

	Эндхийн ардын үйлдсэн нэгэн өөдгүй хэрэг ба түүнийхээ нүгэлд хэрхэн хүнд цээрлэл хүлээсэн тухай та бүхэнд толилуулсугай. Их хааны цэрэг Манги (Манзи) мужийг эзлэн авч Баян гэгч захирагч болжээ. Тэрээр өөрийн цэргээс нэгэн хэсэг-алан христиан нарыг тэр хот руу томилон одуулсанд тэр аланчууд хотыг дайлан авчээ. Гэтэл тэдэнд нэгэн удаа завшаанаар амтат сайхан дарс олдсонд түүнийг ханатал уугаад өөрийн ухаангүй нам унаж гэнэ. Нутгийн ардууд тэдгээрийг нам унасныг мэдмэгц, нэгэн шөнийн дотор бүгдийг балба нүдэхэд нэг ч хүн амь гарч эс чадав.

	Баян тэндхийн ардууд урван тэрсэлж түүний цэргийг хүйс тэмтэрснийг сонсоод даруй цэрэг илгээж тэр хотыг хүчээр түрэн эзэлж бүгдийг нь толгой дараалан хядан устгажээ. Ийнхүү энэ хотын ард иргэд бүрмөсөн сөнөснийг та бүхнээ толилуулахад ийм байна. Энэ тухай эс өгүүлэн урагш одож Синги (Сучжоу) хотын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Синги (Сучжоу) хэмээх хотын тухай

	 

	Тинги бол их хааны албат онго шүтлэгтэн нарын аж төрдөг алдартай том хот ажээ. Эндхийнхэн цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Энэ газар торго дурдан элбэг. Ардууд нь худалдаа үйлдвэр эрхлэн аж төрнө. Өөрсдийн хувцас хэрэглэлд зориулж янз бүрийн торго даавуу нэхнэ. Энэ хотод нөлөө бүхий баян худалдаачид суух бөлгөө. Хот том бөгөөд эргэн тойрон дөч гаруй бээр. Хэчнээн олон хүн зон оршин суудгийг тоолохын аргагүй. Манги (Манзи) мужийн ард олон зориг зүрхтэй сэн бол дэлхий ертөнцийг байлдан дагуулах байсан буй заа. Гэтэл эндхийн хүн ард даанч тиймгүй, гагцхүү арга зальтай худалдаачид бөгөөд тэр л ажилдаа уран чадамгай эзэн болсон улс юм. Тэдний дотор агуу их гүн ухаантан, эмч оточ бий бөгөөд байгаль ертөнцийг уйгагүй нарийн судалдаг ажээ. Энэ хотод үнэнийг хэлэхэд зургаан мянга гаруй чулуун гүүр буй бөгөөд гүүрний доогуур цэргийн хоёр хөлөг онгоц багтана. Хотын эргэн тойрны ууланд гишүүнэ, гаа нэн элбэг ургах бөгөөд Венецийн нэг зоосоор элбэг дөчин фунт маш сайхан шинэ гаа худалдан авч болох юм. Энэ хот арван зургаан том худалдаа үйлдвэрийн хотыг захирах ба харин хотын нэр Суги, францаар «Газар» гэсэн утгатай үг. Энэ хотын ойролцоо «Тэнгэр» хэмээх бас өөр нэгэн хот буй. Энэ хоёр хотын нэр нь тэдний сүр хүч, агуу томыг илтгэнэ. Одоо «Тэнгэр» хэмээх алдарт хотын тухай толилуулсугай...

	Урьдаар, Сингийн тухай үл өгүүлэн Вуги хотод хүрэлцэн очъё. Нэг хотоос нөгөө хот хүрэхэд нэгэн өдөржийн газар явах болно. Тэр хот худалдаа үйлдвэрийн том, сайхан хот. Тэр хотын тухай өөр сонин, гойд өгүүлэх зүйлгүй тул түүнийг хойно орхиж Вугин хотын тухай ярьсугай. Энэ бол мөн л алдартай том хот. Энэ хотод их хааны албат онго шүтлэгтэн аж төрөх ба тэд цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Торго болон янз бүрийн бөс даавуу элбэг. Худалдаачид нь арга зальтай, худалдаа наймааны ажилдаа сүрхий чадамгай.

	Энэ хотын тухай орхиж Чианган (Цзясин) хэмээх хотын тухай өгүүлье. Чианган хот бол их хааны харьяат албат онго шүтлэгтэн нарын аж төрөн суудаг том бөгөөд баян хот. Эндхийн хүн ард худалдаа үйлдвэр эрхэлж цаасан мөнгө хэрэглэдэг. Энд мөн янз бүрийн бөс даавуу нэхнэ. Зүйл зүйлийн сонин хачин юмс бас элбэг.

	Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул цааш хөдөлж Мангийн хан эзний нийслэл Шесаи (Ханчжоу) хэмээх сүр Жавхлант өөр нэгэн хотын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Кинсаи, (Ханчжоу) хэмээх нэгэн үзэсгэлэнт хотын тухай

	 

	Каинганаас хөдөлж алдартай баян хот цайз олонтой сайхан газар орноор гурван өдөр аялан явахад нутгийн ард худалдаа үйлдвэр эрхлэн аж төрөх ба цөм их хааны албат бөлгөө. Тэд бүгд онго шүтлэгтэн бөгөөд цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Тийнхүү гурван өдөр явсны хойно Кинсаи хэмээх нүсэр том хотод хүрч ирэх ба энэ хот францаар «тэнгэрийн хот» гэсэн утгатай.

	Бид тэр хотод хүрэлцэн очиж түүний агуу их, нүсэр томын тухай бүгдийг өгүүлсүгэй. Энэ хотыг ертөнцөд хамгийн сайхан, хамгийн их хот хэмээвэл зохилтой. Түүний тухай нарийн тодорхой өгүүлэхэд: эндхийн хатан хан ялан дийлэгч Баянд илгээсэн захидалдаа «Хоёулаа их хаанд энэ хотын тухай ийн илтгэсүгэй: Юун хэмээвэл: Их хаан энэ хотын агуу ихийг мэдэж түүнийг устган хүйс тэмтрэх буюу хоослон сүйтгэх зарлиг эс буулгах болтугай!» гэжээ.

	Тэр зурвас захидалд бичсэн зүйл чухам үнэн болохыг Марко Поло би өөрийн нүдээр үзэж итгэсэн билээ.

	Тэрхүү захидалд юуны өмнө: «Уг хот эргэн тойрон зуун бээр бөгөөд хотод нэг түм хоёр мянган чулуун гүүр буй. Гүүрийн нум буюу гүүрний хамгийн том зайн доогуур хөлөг онгоц нэвтрэн гарч болох ба зарим тулгуурын доогуур бага шиг онгоц явж болно» хэмээн өгүүлжээ. Энэ хотод тийм олон гүүр байдагт гайхах явдалгүй. Учир нь энэ хот бүхэлдээ усан дээр орших бөгөөд эргэн тойрондоо ч нэл ус ажээ. Иймд хотоос гадагш гарахын тул маш олон гүүр зайлшгүй хэрэгтэй буй заа! Мөн тэр бичигт өгүүлэхдээ «Мөнхүү хотод арван хоёр гар үйлдвэрийн газар байх ба үйлдвэр тус бүр нэг түм хоёр мянган байшинтай. Байшин бүрийд наад зах нь арван хүн, заримдаа арван таван хүн, бүр цаашилбал гуч дөчин хүн ажиллах ба, мэдээжээр, бүгд уран дархнууд биш ч гэсэн эдний зарлигаар ажилладаг ажилчид ажээ. Мөнхүү мужийн бусад олон хотуудыг энэ хот хангах учраас ажиллах нь тэдний үүрэг болно.

	Энэ газар баян худалдаачид олон бөгөөд тэд их хөлтэй наймаа хийдэг байжээ. Энд тийм олон худалдаачин байдаг тухай үнэндээ хэн ч мэдэхгүй. Сурвалжит хүмүүс, тэдний хатагтай нар болон дээр өгүүлсэн тэр эзэд цөм өөрийн биеэр юу ч хийж үзээгүй боловч хаадын нэгэн адил элбэг дэлбэг, баян тансаг амьдардаг. Бас тэдний үзэсгэлэн гоо бүсгүйчүүд нь хүртэл баян хангалуун амьдралд умбана. Хүн бүр хан эзний зарлигаар эцгийнхээ ажлыг уламжлан өвлөх ба хэдийгээр түмэн безанттай байсан ч гэсэн тэрээр, ямар нэгэн өөр ажил эрхэлж чадахгүй.

	Хотын өмнө этгээдэд нэгэн нуур буй. Түүний эргэн тойрны хэмжээ элбэг гучин бээр бөгөөд эрэг дээр нь үзэсгэлэнт олон орд өргөө, сайхан байшин барилга сүндэрлэнэ. Энэ бүгдийг гайхамшигтай уран гоё бүтээжээ. Гэхдээ тэр сурвалжит ямбатан ихсийн орд харшийн дэргэд тэд чухам юу ч биш. Мөн тэнд тэрсүүдийн сүм дуган олон, онгон шүтээн үлэмж олонтой. Тэрхүү нуурын дунд хоёр арал оршино. Тэдгээрийн дээр гайхалтай гоё, үнэнхүү үзэмжит орд харш сүндэрлүүлэн босгож их хааны ордны маягаар чимэглэн засжээ. Хүмүүс хурим, найр болоход тэр ордонд ирж цэнгэн наргих ба тэнд найр хуримд хэрэглэх сав суулга, хутга мэс, хоол унд цөм байх ажгуу. Энэ хотод энд тэндгүй сайхан байшин ярайна. Тэнд бас нэг том чулуун цамхаг буй бөгөөд хотын дотор гал түймэр гарсан үед хүмүүс эд баялгаа тэр цамхагт авчран хадгалдаг ажээ. Энэ хотод модон байшин барилга нэн элбэг учраас гал түймэр гарах нь олонтой. Энд онго шүтлэгтэн нутаглан суух ба тэд цөм их хааны албат харьяат. Тэд цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Мөн тэд янз янзын мах. тухайлбал, мал, тэжээвэр, зэрлэг араатан, тэр ч байтугай, нохойн мах хүртэл бүх төрлийн мах иддэг ажээ. Харин христос шашинтан хэн боловч идэх байтугай уруулдаа ч хүргэхгүй билээ.

	Бас нэгэн зүйлийг нэмж өгүүлэхэд хотын, дотор үймээн цуугиан дэгдээхгүйн тулд гүүр бүрийг арван хүн өдөр шөнөгүй манан харгалзана. Мөн өөр нэгэн сонин зүйл гэвэл хотын дотор нэгэн уул байх ба тэр уулын орой дээр нэг цамхаг буй. Тэр цамхаг дотор мөн нэг модон харанга байх ба түүний дэргэд алх барьсан хүн байнга зогсож алхаараа хэнгэргийг дэлдмэгц түүний дуу алс хол сонстох ажгуу. Хот дотор гал түймэр буюу ямар нэгэн үймээн цуугиан дэгдэх үед тэр харангыг дэлддэг. Их хааны цэрэг эрс хотод олноор сууж хотыг нарийн чанд сахин хамгаална. Энэ хот Манги (Манзи) мужийн дотор хамгийн тэргүүн хот болой. Уг хотод эд баялаг элбэг, их хааны орлого үлэмж арвин бөгөөд түүний тухай өгүүлэх тусам итгэхийн аргагүй болох буй. Их хаан хотын иргэдийг үймээн дэгдээхээс айн ширвээтэж их цэргийн хүчээр чанд сахин хамгаалахыг даалгажээ. Энэ хотын бүх гудамж талбайг чулуу, тоосго шигтгэн зассан нь Манги мужийн нэгэн адил болж явган болон унаа морьтой хөлхөхөд тун таатай болсон ажгуу.

	Энэ хотод дөрвөн мянга гаруй халуун усны газартай. Мөн хүмүүс амран цэнгэх булаг шанд бий аж. Хүмүүс биеийн ариун цэврээ сахихын тулд сард хэд хэдэн удаа тэр газар ирэх бөлгөө. Тэр халуун усны газрууд нэн тохилог сайхан бөгөөд хамгийн том цэлгэр саруул ажээ. Тэнд зуун хүн нэгэн зэрэг хир буртгаа цэвэрлэн угааж болохоор.

	Энэ хотоос зүүн хойд ба зүүн зүгт хорин таван бээрийн газар гадаад их далай бий. Тэнд энэ газрын хамгийн гол далайн боомт болох Ганьфу хот орших бөгөөд энд Энэтхэг болон бусад олон орноос далайн том том хөлөг онгоц янз бүрийн үнэт бараа таваар тээвэрлэн ирдэг ажээ. Энэ хотоос тэр далайн боомт хүртэл нэгэн том гол урсах ба түүгээр хөлөг онгоц нааш цааш дураар зорчих бөлгөө.

	Их хаан Манги мужийг есөн хэсэг болгон хуваагаад есөн их хан эзэн тохоон томилж, тус бүрийд нь том хант улсыг байгуулжээ. Эдгээр хан эзэд цөм их хааны захиргаанд байх бөгөөд жил бүр өөр өөрийн хант улсаас их ханд зориулан элдэв орлого, эд баялаг хураан цуглуулдаг байв. Мөн энэ хотод нэг зуун дөч гаруй том баялаг хотыг захирсан нэгэн хан амьдран суух бөлгөө.

	Та бүхэнд нэгэн зүйлийг өгүүлбэл гайхах бий. Юу хэмээвээс Манги мужид мянга хоёр зуу гаруй хот байх ба хот бүрд их хааны харуул манаа буй. Чухам үнэнийг өгүүлэхэд хот болгонд наад зах нь мянган хүн, зарим хотод түмэн хүн, заримд нь хоёр түм, гурван түм гэх мэтчилэн суух бөгөөд бүх харуул манааны хүнийг тоолохын аргагүй. Эдгээр хүн цөм татар нар гэж бүү санаарай! Харин тэд бол Катай мужаас ирсэн улс бөгөөд бүгд унаа морьтой биш, явган амьтан ч олон байх бөлгөө. Гэхдээ бүх цэрэг нь их хааны иргэн болно.

	Нэг үгээр хэлэхэд их хааны орлого, Манги мужийн баялаг хийгээд ажил үйлдвэрийн тухай чихээр сонсож нүдээр эс үзсэн хүн бол итгэхийн аргагүй билээ. Энэ мужийн агуу их сүр хүчийг тодорхойлон өгүүлэхэд тийм ч амаргүй. Тиймээс энэ тухай эс өгүүлж үүгээр дуусгав.

	Энд ганцхан зүйл нэмэн өгүүлэхэд эндээс холдон одсугай. Манги нутгийн ард иргэн ийм нэгэн заншилтай. Юу гэвэл: хүүхэд төрмөгц түүний төрсөн жил, гариг, өдрийг хүн бүхэн мэдэж байхын тулд эцэг эх нь хүүхдийнхээ төрсөн газар, жил, сар, өдөр, цаг мөчийг тэмдэглэн үлдээдэг байна.

	Хэн нэгэн хүн хаа нэг холын замд гарахын өмнө зурхайчид очиж өөрийн төрсөн жил сараа хэлэхэд зурхайч түүний явж болох эсэхийг хэлж өгдөг ажээ. Тэр зурхайч түүний аялан явах төөргийг гол төлөв мэддэг байжээ. Энэ газрын зурхайч нар өөрсдийн одон зурхайн ухаан ба уран нарийн аргад мэргэжсэн улс бөгөөд ард түмэнд зүй зохисыг өгүүлэх тул ард олон тэдэнд гүн их итгэн биширдэг байжээ.

	Та бүхэнд бас өөр нэг зүйл өгүүлсүгэй. Үхсэн хүнийг чандарлахаар авч явахдаа түүний төрөл төрөгсөд, эр, эм ялгаагүй цөм ихэд гашуудан ёрог цагаан нөмрөг өмсөж араас нь бараадан явна. Чингэхдээ тэд элдэв хөгжим үүсгэн онго шүтээнээ магтан дуулдаг. Хүүр чандарлах газар хүрч ирээд цаасаар морьд, боол, зарц, болон тэмээ мэтийг дуурайлган үйлдэж арвин их торго бөс бэлдэнэ. Чингээд их гал түлж, бэлдсэн бүх зүйлээ цогцсын хамт шатаах бөлгөө. Тэдний өгүүлснээр: «Үхсэн хүний хамт хийсэн энэ бүх зүйл хойд ертөнцөд очоод амилан биежиж, мөнөөх талийгаачид үйлчлэх бөгөөд ингэснээр юм юмтай болж, бурхан сахиус, онго шүтээн нь түүнийг ивээн харах ёстой» гэдэг.

	Энэ хотод Манги мужийн түрүүчийн хан эзний орд сүндэрлэх бөгөөд ертөнц дээр хамгийн үзэсгэлэнтэй, алдартай нь ажээ. Түүний төрх байдлыг өгүүлбэл эргэн тойрон арваад бээр газар эзэлсэн, өргөстэй өндөр ханан хэрмээр хүрээлэгдсэн бөгөөд хэрмийн гадна талд үлгэрийн юм шиг янз бүрийн амтат жимстэй цэцэрлэгт хүрээлэн олон буй. Тэнд сайн загастай нуур, усан оргилуур элбэг бөгөөд түүний дунд нэгэн алдартай том харш буй ажээ. Тэр харшид нэгэн том сайхан танхим байх бөгөөд тэнд нэн олон хүн нэг ширээнээ тухлан сууж хооллож болно. Тэр танхимыг алтан бронзоор хээлэн гоёжээ. Багана дээр нь хүртэл зураг зурж чимэглэсний дээр араатан жигүүртэн, баатар эрс, гоо эмс хийгээд элдэв сонин гайхамшгийг зурсан ажээ. Танхимын ерөнхий байдал үзэсгэлэнтэй сайхан, хана туургыг хармагц алтан шаргал өнгөөр зурсан уран зураг өөрийн эрхгүй нүднээ тусна.

	Та бүхэнд өөр юу өгүүлэх вэ? Би тэрхүү харшийн үлэмж сүр жавхланг тодорхойлон дүрслэн бичихэд хүчин мөхөстнөм. Тэр харшийн тухай хамаг үнэн байдлыг товч толилуулахыг хүснэ. Энэ харш хоорондоо ижил хорин том танхимтай. Тэдгээр танхим асар том тул түмэн хүн нэгэн ширээнээ суун зоог барьж болох бөгөөд бүх танхимыг алтан гоёлоор үзэсгэлэнтэйеэ чимсэн ажээ. Мөн ордны дотор уудам сайхан мянган тасалгаатай. Тэнд ууж, идэж, унтаж амрах бөлгөө.

	Та бүхэнд цэцэг жимс, ургамал ногоо, загас жараахайн тухай ярьсан билээ. Чухам үнэнийг өгүүлбээс энэ хотод нэг зуун жаран түмэн гал голомт буюу зуун жаран түмэн айл өрх байдаг.

	Түмэн хэмээх нь арван мянга гэсэн утга бөгөөд бүх айл өрх зургаан бум болой. Баян хангалуун орд харш олон буй. Энд мөн несторийн ёсны христос мөргөлтний нэг сүм бий.

	Та бүхэнд хотын тухай тодорхойлсон тул өөр бас нэгэн зүйлийг дурдууштай. Юун хэмээвэл хотын хүн доорх мэт ийм нэгэн заншилтай. Тэд байшингийнхаа хаалган дээр эхнэр, үр хүүхэд, бэргэд, боол зардсан болон нэг үгээр хэлэхэд бүх гэрийнхнийхээ нэрсийг жагсаан бичих ба тэрчлэн хэчнээн адуу малтайгаа хүртэл тэмдэглэдэг ажээ. Ингээд хэн үхвээс түүний нэрийг хасаж шинэ хүн мэндэлбэл түүний нэрийг нэмж бичдэг. Ийм учраас ямар нэгэн овгийн тэргүүн захирагч хотын доторх бүх хүнээ мэддэг байжээ. Ийм зан заншил Катай орны Манги муж даяар буй. Бас өөр нэгэн сайхан заншил гэвэл ямар нэгэн дэн буудлын эзэн буюу хэн нэгнийд замын хүн ирж буудаллахад мөнөөх явуулын хүний нэр алдар, ирсэн сар, өдөр зэргийг тэмдэглэж авах ба чингэснээр их хаан нэг жилийн дотор өөрийн нутагт ирсэн улсыг мэдэж болох бөгөөд энэ нь туйлын ухаант улсын ажил үйл болой.

	Та бүхэнд энэ бүгдийн талаар өгүүлсэн тул одоо энэ хотоос татварладаг их орлого хийгээд тэр нь Манги мужийн бүх орлогын есөн хувийг эзэлдэг тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны Кинсаи (Ханчжоу) хотоос хураадаг их орлогын тухай.

	 

	Та бүхэнд Кинсаи хот болон харьяат газар орноосоо их хаан үлэмж их орлого хураадаг тухай өгүүлсүгэй. Энэхүү орлого Манги (Манзи) мужаас орох орлогын есөн хувийг эзэлнэ. Давын өмнө давсны тухай өгүүлье. Давснаас үлэмж орлого ордог бөлгөө. Энэ орлого дунджаар найман түмэн алт бөгөөд нэг түм нь далан түмэн алтан сайес болох ба бүгд нийтдээ таван сая, зургаан буман алтан сайес болно. Сайес бүр нь алтан флорин буюу алтан дукатаас илүү ажээ. Чингээд бодоход хэчнээн их мөнгө болох нь үнэхээр гайхалтай.

	Одоо та бүхэнд бусад хэрэг явдал ба худалдаа арилжааны талаар тодорхойлон бичсүгэй. Энэ газар чихрийн нишингэ ургах ба түүнийг ертөнцөд хосгүй их хэмжээгээр боловсруулан гаргана. Чихрийн орлого үлэмж их. Тансаг үнэртэн, халуун амттаны тухайд тус бүрийг тусгайлан тоочихгүй, харин бүгдийн тухай нийтэд нь өгүүлье.

	Бас тансаг үнэртэн, халуун амттанаас гурав аравны гурван хувийн татвар хураах ба бусад эд барааны зүйлээс мөн тийм хэмжээний татвар авах бөлгөө.

	Тутаргын дарснаас бас их орлого ордог. Тэрчлэн нүүрс ба урьд ярьж байсан арван хоёр үйлдвэрийн газар бүгдээс орлого орох болой. Түүнээс үлэмж их орлого орно. Тэдгээрийн тус бүрийд нь гааль төлөх ба торгоны гааль нэн их. Энэ газар торго их элбэг. Нэг үгээр хэлэхэд торгоноос арван хувийн татвар авах бөгөөд энэ нь их мөнгө болно. Энэчлэн бусад олон зүйлийн эд бараанаас арван хувийн татвар хураадаг байжээ.

	Марко Поло, миний бие эдгээр бүх эд юмсаас татсан орлого нь давсны орлогыг оролцуулахгүйгээр хоёр бум нэг түмэн алт буюу нэг живаа таван сая долоон буман сайес хүрч байсныг олонтоо сонсож байсан билээ.

	Тийм их орлогын тухай урьд өмнө сонссон зүйл ер үгүй бөгөөд ярьж байсан удаагүй. Гэхдээ тэр орлого бүх мужийн хувьд авч үзвэл есхөн хувь нь болж буйг тэмдэглүүштэй.

	Кинсаи хотын хэрэг явдлын тухай дэлгэрэнгүй өгүүлсэн тул түүнийг орхиж урагш одон Танпиги (Шаосин) хэмээх нэгэн хотын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Танпиги хэмээх нэгэн их хотын тухай

	 

	Кинсаи хотоос өмнө зүг бүтэн өдөр аялан явахад дэргэдүүр байшин барилга болон тэр нутгийн алдартай цэцэрлэгт хүрээлэн ээлжлэн өнгөрөх ба энэ газар янз бүрийн хүнс тэжээл элбэг. Тийнхүү нэг өдөр явсны хойно миний урьд ярьсан тэр хот дайралдана. Тэр хот том сайхан, Кинсаи хотын захиргаанд байх бөлгөө. Тэнд их хааны албат нар аж төрж цаасан мөнгө хэрэглэнэ. Цөм онго шүтлэгтэн буюу. Тэд үхсэн хүнээ урьд өгүүлсний нэгэн адил шатаана. Эндхийн хүн ард худалдаа хийж, аж үйлдвэр эрхэлнэ. Энэ газар янз янзын хоол хүнсний зүйл элбэг. Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул эндээс цааш хөдөлж Вуигитай танилцуулсугай.

	Танпигигээс өмнө зүг гурван өдөр аялан явахад алдартай том том хот дайралдана. Тэнд янз бүрийн эд баялаг элбэг бөгөөд бүгд үнэ хямд ажээ. Энэ нутагт их хааны албат, онго шүтлэгтэн суух ба тэд мөн Кинсаи хотын захиргаанд байх аж. Өөр өгүүлэх зүйл үгүй.

	Гурван өдөр яваад сая Вуги (Цзиньхуа) хотод ирэх ба тэнд их хааны албат онго шүтлэгтэн нар аж төрнө. Эндхийнхэн худалдаа, гар үйлдвэр эрхлэх ба бас л Кинсаи хотын захиргаанд байх бөлгөө. Чингээд яриад байх өөр зүйл юу ч үгүй тул цааш хөдөлж Гхинги хотын тухай өгүүлье.

	Вуги (Цзиньхуа) хотоос өмнө зүг хоёр өдөр аялан явах замд нэгэн хотын дундуур явж байгаа юм шиг дан хот балгад цайз бэхлэлт тохиолдоно. Энэ нутагт бүхий л зүйл элбэг. Энэ орон даяарт хамгийн бүдүүн, хамгийн урт хулс ургана. Тэр хулс бараг дөрвөн төө бүдүүн. Урт нь элбэгхэн арван таван алхам. Өөр өгүүлэх зүйл үгүй.

	Тийнхүү хоёр өдөр явж Гхенги (Цюйсянь) хэмээх нэгэн алдартай том хотод хүрэх бөлгөө. Энэ газар их хааны албат нар аж төрөх ба тэд цөм онго шүтлэгтэн бөгөөд Кинсаи мужийн захиргаанд багтана. Энд бөс торго элбэг. Нутгийн хүмүүс худалдаа үйлдвэр эрхлэн аж төрнө. Янз бүрийн хүнс тэжээл элбэг. Өөр өгүүлэх зүйл үгүй тул эндээс цааш одсугай.

	Шенги (Цюйсянь) хотоос өмнө зүг олон хот балгад, цайз бэхлэлт, суурин бүхий нутаг орноор аялан явахад янз бүрийн хүнс тэжээл элбэг дэлбэг. Оршин суугчид нь онго шүтлэгтэн бөгөөд их хааны харьяат мөний дээр мөн л Кинсаи хотод захирагдана. Эндхийн хүн ард үйлдвэр худалдаа эрхэлнэ. Зүйл бүрийн зэрлэг шувуу элбэг. Мөн том том махчин арслан олон бий. Бүх Манги муж даяар хонь огт байхгүй. Харин бух, үхэр, үнээ, ухна, ямаа байх ба гахай олонтой. Өөр өгүүлэх зүйлгүй тул цааш одож бас нэгэн зүйлийн тухай тодорхойлон бичсүгэй.

	Эндээс дөрвөн өдрийн зам туулж Чиангиан хэмээх нэгэн том сайхан хотод хүрч ирэх ба энэ хот нэг голын дундах нэгэн арал уул дээр оршино. Тэр гол хоёр салаа болон урсжээ. Тэр хот бас л Кинсаи хотын захиргаанд байдаг. Энд их хааны харьяат нар суух ба тэд онго шүтлэгтэн ажгуу. Эндхийн ард худалдаа, гар үйлдвэр эрхэлнэ. Өөр ярих зүйлгүй учир цааш хөдөлсүгэй.

	Чиансанаас (Сүйчан) гурван өдөр алдартай сайхан газар орноор аялан явах замд хот цайз, суурин тосгон олонтоо тохиолдох ба тэдгээрт худалдаачин ба гар урчууд олноор сууна. Энд их хааны албат нар аж төрөх ба цөм онго шүтлэгтэн мөний дээр бас л Кинсаи хотын харьяанд байх бөлгөө. Элдэв төрлийн хүнс тэжээл, зүйл зүйлийн зэрлэг шувуу, араатан жигүүртэн үлэмж элбэг.

	Өөр өгүүлэх зүйлгүй тул цааш аялан явсугай. Эндээс гурван өдөр явахад Куги хэмээх алдартай том хотод хүрч ирнэ. Энд их хааны харьяат онго шүтлэгтэн аж төрнө. Энэ хот Кинсаигийн хант улсын хамгийн захын хот бөгөөд үүнээс залгаад Фуги (Фуцзянь) хэмээх хант улс эхлэх ба энэ нь Манги (Манзи) мужийн есөн газрын нэг мөн болой.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Фуги (Фуцзянь) хэмээх хот улсын тухай

	 

	Кинсаигийн (Ханчжоу) хант улсын хамгийн захын хот Куги (Лишуй)-гаас гарч Фуги-д орох ба эндээс тус хант улс эхэлнэ. Уул толгод, тал хөндийгөөр өмнө зүгийг зорин зургаан өдөр явахад хот цайз, суурин газар олон тохиолдоно. Тэр газар их хааны харьяат онго шүтлэгтэн аж төрөх ба тэд цөм бидний өгүүлэн бүхий Фу-гийн хант улсад захирагдана. Эндхийн ард худалдаа, гар үйлдвэр эрхэлнэ.

	Зүйл зүйлийн хүнс тэжээл элбэг, янз янзын зэрлэг шувуу, ан араатан, жигүүртэн шувуу, мөн том том махчин арслан олонтой. Мөн цагаан гаа, таван халуун (калган) элбэг бөгөөд Венецийн нэг зоосоор наян фунт гаруй цагаан гаа өгдөг. Энэ нутагт бас яг хан гүргэм шиг болж ирээд арай ондоо боловч хач гүргэмийн оронд явдаг тийм нэгэн үр бий. Үүнээс гадна өөр зүйл байдаг. Энэ нутгийн хүмүүс янз бүрийн мах идэх ба тэр ч байтугай ертөнцийн жамаар эс болсон хүний махыг давгүй идэх бөгөөд аливаа мэсэнд үхсэн хүний маханд бүр ч дуртай. Тэд ийм махыг онцгой сайнд тооцдог. Бас дайнд явахдаа хэрхэн гоёдог тухай өгүүлбэл: тэд үсээ авхуулж нүүр царайгаа илд мэсийн өнгөтэй болгож цэнхэр өнгөөр будаад тэргүүлэгч жанжнаас бусад цэрэг нь цөм явган явах ба бүгд сэлэм жад агсах ажээ. Энэ хүмүүс дэлхий дээр хамгийн харгис зэрлэг улс болой. Тэд гэгээн цагаан өдрөөр ч гэсэн хүнийг алж цусыг нь сорж, махыг нь идэх бөлгөө.

	Үүний тухай эс өгүүлэн өгүүлэх нь: Гурван өдрийн зам туулж (дээр өгүүлж байсан тэр зургаан өдрийн гурав дахь өдөр нь) Кенлифу хэмээх алдартай том хот хүрэх ба тэнд их хааны харьяат нар суух ажээ. Энэ хотод ертөнцөд хосгүй үзэсгэлэнт сайхан гурван гүүр буй. Тэр гурван гүүрний урт нь нэгэн бээр, өргөн нь есөн алхам бөгөөд гантиг чулуун баганатай цул чулуун гүүр болой. Зөвхөн түүний нэгийг нь барьж босгоход хэчнээн мөнгө зарсан нь тодорхойгүй. Тэдгээр гүүр үнэхээр гайхал төрүүлэм, алдартай сайхан. Нутгийн хүмүүс худалдаа, гар үйлдвэрээр амь зууна. Энэ нутагт цагаан гаа ба таван халуун нэн элбэг. Энэ нутгийн эмэгтэйчүүд гоо үзэсгэлэнтэй.

	Бас энэ нутагт нэгэн сонин сайхан гайхалтай зүйл байдгийг тэмдэглэвэл зохилтой. Юун хэмээвэл, өд сөд далавчгүй нэг янзын тахиа бий. Түүний үс нь муурынхтай адил бөгөөд харин хар өнгөтэй. Тэр тахиа манайхны тахиатай адил өндөглөх ба мах нь туйлын амттай. Өөр өгүүлэх зүйлгүй тул цааш одсугай.

	Үлдэх гурван өдөр олон хот цайзыг дайран өнгөрөхөд худалдаачин, гар урчууд олон буйн дээр элдэв бөс бараа, торго дурдан ч бас элбэг дэлбэг. Энэ оронд их хааны харьяат онго шүтлэгтэн аж төрнө. Тэрчлэн зэрлэг шувуу элбэг бөгөөд том том махчин арслан олонтой. Тэд аян замын улс руу улайран дайрах нь бий. Гурван өдрийн сүүлчийн өдөр арван таван бээр газар туулан барахад Ункен хэмээх нэгэн хот дайралдах ба энд амтат чихрийн зүйл их үйлдвэрлэх ажээ. Их хааны ордонд хэрэглэх бүх чихрийг энэ газраас авах тул уг хотод их орлого орох бөлгөө.

	Өөр өгүүлэх зүйлгүй тул цааш аялан одсугай. Ункен (Миньцин) хотоос арван таван бээрийн зайтай Фуги (Фучжоу) хэмээх бүх улс орон даяар алдартай хамгийн тэргүүн том хот бий. Тэр хотын тухай мэдэх бүхнээ толилуулъя!

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Фуги (Фучжоу) хотын тухай

	 

	Фуги хот бол Манги (Манзи) мужийн есөн том газрын нэгэнд орших Шоншагийн хант улсын тэргүүн хот болой. Энэ хотод худалдаачин, гар урчууд олон бөгөөд тэд худалдаа арилжаа их хийнэ. Энэ нутагт их хааны харьяат онго шүтлэгтэн аж төрөх ба олон тооны цэрэг эрс сууна. Бүр тодруулбал их хааны цэрэг буюу. Энэ орны хот цайзад үймээн самуун олонтоо дэгдэх бөгөөд чингэх үед эндхийн цэрэг тэр газар одож хотыг эзлэн авч хоослон цөлмөдөг байв. Иймээс энэ хотод их хааны цэрэг олноор суудаг бөлгөө.

	Хотын дундуур нэгэн том гол урсан өнгөрөх бөгөөд түүний өргөн нь нэгэн бээр. Энэ голоор хөвж ирсэн олон хөлөг онгоц энд эгнэн зогсоно. Энэ газар хүний ой тойнд оромгүй их чихэр шахдаг ажээ. Сувд тана, эрдэнийн чулууг их хэмжээгээр худалдан гүйлгэх ба энд Энэтхэгийн худалдаачид хөлөг онгоцоор хөвөн ирж Энэтхэгийн арал хойгуудаар худалдаа наймаа хийдэг байна. Уг хот гадаад их далайн боомт Кайтон хэмээхээс төдий л холгүй оршино. Арвин их бараа таваар ачсан олон арван хөлөг онгоц Энэтхэг орноос энэ газар хүрэлцэн ирж эндээс Фуги хот ортол тэр голоор явах ажээ. Ийнхүү энэ газар Энэтхэгийн үнэт тансаг сайхан бөс бараа хүргэж ирдэг байна. Амьдралын хэрэгцээт бүхий л зүйл энэ газар бий. Алдарт сайхан цэцэрлэгт хүрээлэнд нь онц сайхан амтат үр жимс элбэг ургана. Мөнхүү хотыг сайхан бөгөөд туйлын үзэмж цэгцтэй барьж байгуулсан нь үнэхээр гайхалтай. Энэ тухай үл өгүүлэн, аян замаа цааш үргэлжлүүлж өөр нэгэн зүйлийг хуучлан хөөрсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Зантан (Цюаньчжоу) хэмээх хотын тухай

	 

	Фуги (Фучжоу) хотоос өмнө этгээдэд нэгэн гол гаталж үзэсгэлэнт бөгөөд алдарт сайхан хот, цайз, гацаа, суурин дамжин таван өдөржийн газар явахад цөм баян чинээлэг ажгуу. Энэ газар уул толгод, тал хөндий ээлжлэн үзэгдэх ба түнэр өтгөн ой мод элбэгтэйн дээр гаврын мод бас буй. Янз бүрийн агнуурын шувуу, араатан жигүүртэн олон. Энэ нутгийн хүмүүс худалдаа гар үйлдвэр эрхлэх ба их хааны харьяат албат бөгөөд Фуги хотын захиргаанд байна.

	Таван өдөр яваад Зайтем хэмээх нэгэн алдартай том хотод хүрнэ. Тэр хотод нэгэн усан онгоцны зогсоол буй. Энэтхэг орноос элдэв үнэт бараа таваар, янз бүрийн эрдэнийн чулуу, онцгой сайхан том том сувд ачсан хөлөг онгоц энэ буудалд ирдэг байв. Энэ буудалд Манги (Манзи)-аас ирсэн худалдаачид болон ер нь ойр хавийн хамаг улс саатах аж.

	Үлэмж их бараа таваар болон эрдэнийн чулууг энд зөөн авчрах ба эндээс мөн тээн одох бөлгөө. Энэ бүхнийг нүдээр үзэхэд үнэхээр гайхалтай. Энэ хот, энэ усан буудлаас дөрвөн зүг найман зовхист одох замтай, Египетийн Александри хот болон Европын орон христосын нутаг руу явж байгаа чинжүү ачсан хөлөг онгоцнууд энэхүү Айтон (Цюаньчжоу) буудалд зуу зуугаараа ирэх ажээ. Энэ буудал ертөнцийн хамгийн том зогсоол бөгөөд энд бараа таваар үлэмж их ирэх бөлгөө.

	Их хаан тэр хот болон хөлөг онгоцны зогсоолоос их гааль хураадаг байжээ. Энэтхэгээс ирсэн бүх хөлөг онгоц өөрийн ачиж ирсэн хамаг бараа таваар, эрдэнийн чулуу, сувд танын үнийн арван хувийг буюу бүх зүйлийнхээ арван хувийг гаальд төлдөг байна. Эдгээр хөлөг онгоц жижиг сажиг бараа таваарынхаа түрээсэнд уг зүйлийнхээ буюу үнийн гучин хувь, чинжүүний түрээсэнд дөчин дөрвөн хувь, агар, зандан болон бусад том том бараа таваарын дөчин хувийг тус тус төлөх ба худалдаачид ийнхүү их хаанд гааль болгон авчирсан мөнгөнийхөө бараг хувийг төлдөг байжээ. Иймээс их хааны сан асар баян байсныг хэн бүхэн мэдэх буй.

	Энэ газар их хааны харьяат онго шүтлэгтэн аж төрнө. Энэ нутаг хүний амьдралын хэрэгцээний зүйлээр үлэмж баялаг. Энэ мужид Тинуги хэмээх нэгэн хот буй бөгөөд энд том жижиг шаазан, аяга сав үйлдвэрлэнэ. Түүний гоё сайхныг хэлэх юун билээ. Тийм аяга шаазан ганцхан тэр хотод үйлдэж тэндээсээ дөрвөн зүг найман зовхист тараадаг ажээ. Энэ газар шаазан аяга элбэг тул үнэ хямд бөгөөд венецийн нэгэн зоосоор хүсээд ч эс олдох хамгийн сайхан гурван аяга худалдан авна.

	Бас нэг зүйлийг сонордуулахад эндхийн хүмүүс өөрийн өвөрмөц хэлтэй. Одоо есөн их эзэмшил газрын нэг.

	Фуги (Фуцзянь) хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй. Энэ хотоос их хааны санд Кинсаигийн (Ханчжоу) хант улстай жишихэд үлэмж их орлого гааль орно.

	Мангийн есөн том хант улсын дотроос гурвынх нь тухай өгүүлбэй. Тэр нь Янги (Янчжоу), Кинсаи, Фуги бөгөөд энэ тухай та бүгд сонссон билээ. Түүнчлэн бусад зургаан хотынх нь тухай өгүүлэх зүйл нэн их боловч дэмий удаан цаг үрэхгүйн тул энд эс өгүүлэн хойш тавьсугай.

	Та бүхэн Манги муж, Катай орон, бусад олон муж, тэдний хүн ард, ан араатан, жигүүртэн шувууд хийгээд бусад элдэв зүйлийн талаар толилуулсныг сонсож мэдсэн биз ээ. 

	Харин бидний энэхүү номд бичихийг хүссэн зүйл үүгээр төгсөөгүй юм шүү. Мэдэж сонсоогүй хэн боловч Энэтхэгийн тухай хэрэг явдлыг хойно өгүүлэхээс мэдэх болно. Дэлхийн бусад орон газар байхгүй сонин гайхамшигт зүйл энэ нутагт нэн олонтоо тохиолдоно. Бид уг номд энэ бүх зүйлийг бичихдээ Марко Полын ярьж бичиж үлдээсэнчлэн тодорхой өгүүлэх нь зүйтэй бөгөөд сургамжтай хэмээн үзлээ. Марко Поло бол чухамдаа Энэтхэг оронд сууж байсан бөгөөд хүмүүсийн үйл ажил, зан заншил болон эд бараа зэргийг сайн мэдэх ажээ. Түүнээс илүү үнэнийг өгүүлэх хүн нэгээхэн ч үгүй. Энэ газрын сонин гайхамшгийг сонссон хүн өөрийн эрхгүй гайхан бишрэх болом за! Бид энэхүү зохиолд Марко Полын ярьсан хуучилсан бүгдийг яг тэр хэвээр нь чухам голыг барин дэс дараатай тэмдэглэсэн болно.

	Дараах дэвтрээс бас сониныг сонсон мэдэх ажаамуу.


ГУТГААР ДЭВТЭР

	ЗУУН ТАВИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Энэтхэг орны элдэв сонин хачин зүйл зан суртлын тухай энэ номд өгүүлж эхэлье.

	 

	Бид нэгэнт олон мужийн тухай өгүүлсэн тул эдүгээ тэдгээрийн тухай үл өгүүлэн Энэтхэг орон хийгээд тэндхийн бүх гайхамшгийн тухай өгүүлсүгэй.

	Хамгаас урьд өмнө Энэтхэг орны худалдаачдын нааш цааш зорчих, хөлөг онгоцны тухай ярья.

	Энэ хөлөг онгоцыг хэрхэн барьдгийг өгүүлбэл: Эл онгоцыг гачуур модоор хийнэ. Хөлөг онгоцонд нэг тавцан байх бөгөөд түүний дээр жар гаруй өрөө тасалгаа байна. Тэдгээрт худалдаачид ганц ганцаараа тохитойёо тусална. Хөлөг онгоц нь ганцхан залууртай, дөрвөн шурагтай бөгөөд бас хоёр шураг нэмж болох ба дуртай цагтаа буулгаж болдог байна. Онгоцны ханыг эргэн тойрон давхар банз шахаж, төмөр хадаасаар хадан, гадна, дотно талаас нь чигжсэн байдаг.

	Тэр газар давирхай байхгүй тул онгодоо давирхайддаггүй билээ. Хэдий тийм боловч өөр нэгэн зүйлээр шавах бөгөөд түүнийгээ давирхайнаас илүү сайн хэмээн үздэг. Үүнд, тэд түүхий шохой, хигж цавчсан олс хоёрыг хольж модны тосоор зуурч, цавуу мэт нэгэн зүйлийг хийнэ. Түүнийгээ онгоцондоо түрхэх бөгөөд тэр нь яг давирхай мэт наалддаг болно.

	Онгоц бүр нь хоёр зуун далайчинтай. Тэдгээр онгоцонд таван мянга, заримдаа зургаан мянган сав поваарь элбэг ачиж болох аварга том ажээ. Онгоц сэлүүрээр явах бөгөөд сэлүүр тус бүр дээр дөрвөн далайчин сууна.

	Аварга хөлөг онгоц тус бүр нь өвч зэвсэглэсэн 40 далайчин бүхий мянган сав поваарь даах том том завинуудтай байх бөгөөд тэдгээр нь үе үе хөлөг онгоцоо чирнэ. Тэрхүү хөлөг онгоцыг бас хоёр завь дагалдан явна. Түүний нэг нь нөгөөгөөсөө арай том. Мөн хөлөг онгоцны бөөрөнд зангуу бүхий арав орчим жижиг завь дагалдаж явна. Тэдгээр нь хөлөг онгоцонд туслан үйлчлэх ба загас барих зэрэг ажлыг хийнэ. Та бүхэнд нэмж хэлэхэд хоёр том завины эргэн тойрон бас хэд хэдэн завь хөвж явна. Бас нэмж хэлэхэд нэгэн жил аялсны хойно хөлөг онгоцоо сэлбэх хэрэг гарахад тэд ийнхүү засдаг болой. Урьдын давхар банзан дээр эргэн тойрон шинэ банз нэмэн хадаж тосолдог ба мөн дахин сэлбэх явдал тохиолдвол бас банз нэмэн хадаж бүр 6 давхар болтол нь ч хадна. Худалдаачдын энэтхэгт очих, мөн тэндээс  гадагш зорчих хөлөг онгоцны тухай нэгэнт өгүүллээ. Одоо үүнийг орхин. Энэтхэг орны тухай өгүүлсүгэй.

	Эхлээд, эдүгээ бидний оршин буй энэ тэнгис, далайн олон арлуудын тухай та бүхэнд өгүүлэхийг хүснэ.

	Эдгээр арлууд нь дорно зүгт оршмуй. Юуны урьд Зипунгу47 (Япон) арлаас эхэлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ТАВИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Чипунгу арлын тухай

	 

	Чипунгу арал нь эх газраас дорно зүгт нэгэн мянга таван зуун бээрийн48 зайд гадаад их далайн дунд орших маш том арал болой. Оршин суугчдын нь царай зүс нь үзэсгэлэнтэй, цагаан ааш эелдэг, онго шүтлэгтэн бөгөөд бусад хэнд ч ул захирагдан өөрийн эрхээр аж төрнө. Тэнд алт маш элбэг, түүнийг гадагш үл гаргана. Эх газраас энд худалдаачид, ер өөр бусад хэн ч үл ирэх тул тэнд алт миний өгүүлсэнчлэн маш элбэг билээ.

	Одоо эндхийн хан эзний ер бусын гайхамшигт ордны тухай өгүүлье. Чин үнэнийг хэлэхэд энэ ордон маш том. Түүний дээврийг манай нутагт зарим байшин сүмийн дээврийг тугалгаар бүрдгийн адил цэвэр алтаар бүрнэ. Түүний үнэ өртгийг тоймлон бодоход ч сэтгэшгүй. Олон өрөө тасалгааны нь шалыг мөн хоёр хуруу зузаан алтдаж, ордны бүх дотор тал, танхим, цонхыг нь алтаар бүрэн чимжээ.

	Энэ ордон бол хязгаарлашгүй их эрдэнэсийн сан мөн. Хэрэв хэн нэгэн хүн түүний үнэ цэнийг тодорхойлбол хосгүй гайхалтай явдал болно.

	Тэнд бас сувд эрдэнэ нэн элбэг. Тэр нь улбар өнгөтэй, том, сайхан бөөрөнхий хэлбэртэй. цагаан сувдын нэгэн адил маш өндөр үнэ хүрнэ. Бусад олон зүйлийн эрдэнийн чулуу бас бий. Энэ арал бол нэн баян тансаг арал бөгөөд түүнийг хэн ч тоочиж үл барах билээ.

	Эдүгээ төрийн жолоо барьж буй их хаан Хубилайд эдгээр баялгийн тухай өгүүлэхэд тэрээр, энэхүү арлыг эзлэн авахыг бодолхийлэх болжээ.

	Их хаан энэ арлын зүг хоёр жанжны захиргаан дор маш олон хөлөг онгоцонд морьт болон явган цэргээ суулган илгээжээ. Тэдгээр жанжин бол ухаалаг сэргэлэн, эрэлхэг зоригтой хүмүүс бөгөөд нэгийг нь Абатан нөгөөг нь Вансаничин хэмээнэ. Тэд Зайтон Кинсай (Цюаньжоу, Ханьжоу) хоёроос далайд гарч уг аралд (Япон) ирж эрэгт буун ихэнх хөдөө нутаг, тосгодыг нь эзэлж харин хот, цайз сэлтийг нь хараахан дагуулж амжаагүй байтал ийм нэгэн золгүй учрал тохиолджээ. Үүнд:

	Хоёр жанжин хоорондоо жөтөөрхөлцөж бие биедээ туслахыг хүссэнгүй. Чухам энэ үед умар зүгээс далайн хар салхи дэгдэхэд далайчид болон цэргүүд нь шуурганаас өрсөж эндээс хурдан зайлахгүй бол бүгд сүйрэх нь гэж онгоцондоо сууж их далайд гараад салхинд туугдан дөрвөн бээр ч хөвж чадалгүй нэгэн багахан аралд хүрч түүний эрэгт бууж амжсан нь амь мэнд гарч эс амжсан нь бүгд тэндээ сүйрчээ.

	Тэрхүү арал дээр гурван түм орчим хүн буужээ. Эндээс тэд явж нэгэнт чадахгүй болсноо мэдэрч өөрсдийгөө бүрмөсөн өнгөрсөн улс хэмээн их л уй гашуу болж байжээ. Учир нь эвдрээгүй онгоцнууд нь нутгийн зүг яван явсаар, эсэн мэнд очсон байжээ. Энд эсэн мэнд ирэгсдийн тухай үл өгүүлэн, арал дээр хоцорч өөрсдийгөө бүрмөсөн өнгөрсөн хэмээн тооцогсдын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРДУГААР БҮЛЭГ : Их хааны цэрэг далайн шуурганаас хэрхэн амь гарч Лорк хэмээх хотыг эзэлсэн тухай

	 

	Тэрхүү арал дээр буусан гурван түмэн цэрэг нь тэндээс хэрхэн явах аргаа мэдэхгүй тул өөрсдийгөө үхсэнээс өөрцгүй хэмээн тооцож байжээ. Тэд хэрхэхээ үл мэдэх тул их уй гашууд автагдан уурлан хилэгнэцгээж байв.

	Ийнхүү тэд арга буюу мөнөөх арал дээр аж төрөх болжээ. Тэгтэл их арлын хан эзэн болон түүний албат нар (япончууд) тэдгээр цэргүүд хоорондоо хямран, зарим нь амиа аврахын эрхэнд бяцхан арал дээр буусныг сонсоод ихэд баярлажээ. Далайн шуурга дөнгөж намдмагц тэд хөлөг онгоцондоо сууж, бяцхан арлын зүг шууд сэлэн тэнд байгсдыг олзлон авахын тулд эрэг дээр нь буужээ.

	Мөнөөх гурван түмэн цэрэг дайсан этгээд эрэг дээр буугаад хөлөг онгоцоо манан хамгаалах хүн үл үлдээн, тэднийг барьж авахаар ирж буйг үзээд ухаан сэргэлэн хүмүүс тул өөр замаар тойрон явж тэдний онгоцонд хүрэлцэн очиж, тэдгээрийг нь олзлон авчээ. Энэхүү хөлөг онгоцыг манаж хамгаалсан хүн үгүй тул ийнхүү олзлоход хялбар байжээ. Өөр юун тухай өгүүлбээс зохих билээ?

	Тэд хөлөг онгоцонд сууж энэ арлаас өөр нэгэн арал хүртэл сэлжээ. Тэд уг арлын эрэг дээр буугаад тэндхийн ханы туг, хиурыг хийсгэн нийслэл хотынх нь зүг явжээ. Тэндхийн хүмүүс өөрийн туг хиураа хараад хан эзнийхээ цэргийг ирж явна хэмээн бодож дайсныг хотдоо оруулжээ. Тэр үед хотод зөвхөн өвгөд хөгшид үлдсэн байжээ. Дайсан этгээд хотыг эзлэн аваад үзэсгэлэн гоо эмсийг өөртөө үлдээж бусдыг нь хөөн зайлуулжээ. Ийнхүү их хааны цэрэг энэ хотыг эзлэн авсан ажээ.

	Тэндхийн хан эзэн хийгээд ард олон ийнхүү хотыг дайсанд эзлэгдсэнийг сонсоод маш их уй гашуу болжээ. Тэр хан өөр онгоцоор уг аралд хүрч ирээд хотыг нэгээхэн ч хүн гарч орохын аргагүй болтол бүх талаас нь чанга бүслэн хаажээ. Өөр юун тухай өгүүлэлтэй билээ?

	Их хааны цэрэг мөнөөх хотыг долоон сарын турш эзэгнэн, өөрсдийн тухай их хаандаа дуулгахын тулд элдэв арга хэрэглэн өдөр шөнөгүй оролдсон боловч огт чадсангүй. Цэргүүд нэгэнт юу ч хийж үл чадахаа мэдээд, амиа авралын эрхээр бүслэн хаагсадтай хэлэлцээр байгуулан, насан эцэс болтлоо мөнөөх арлаас гадагш огт үл гарах болзолтойгоор бууж өгчээ. Энэхүү хэрэг явдал бүгд та бүхний сонсож мэдсэний дагуу христосын мэндэлсний 1269 онд болсон ажээ.

	Их эзэн хаан хоёр жанжны ахлагчийнх нь толгойг даруй цавчихыг тушаасан бөгөөд нөгөөг нь өчнөөн хүний амийг бусниулсан мөнөөх арал өөд буцаан илгээж, тэнд цаазалжээ. Их хан тэднийг хэрхэн зохисгүй явдлаар явсныг мэдээд ийнхүү цаазалсан болно.

	Та бүхэнд бас нэгэн гайхамшигт явдлын тухай өгүүлсүгэй.

	Хоёр жанжин мөнөөх арал дээрх нэгэн цайз дахь маш олон хүмүүсийг барин авахад, тэдгээр хүмүүс бууж өгөхийг үл хүсэхүйд бүгдийнх нь толгойг цавчихыг тушаажээ. Тушаал ёсоор гүйцэтгэж бүгдийнх нь толгойг цавчихад найман хүний толгойг тас цавчиж эс чаджээ. Энэ нь тэдгээр хүмүүсийн гарт, арьс махны нь завсар гадна талаасаа үл харагдах нэгэн чулуу байснаас болсон ажээ. Тэр чулуунд ид шидийн хүчийг шингээсэн тул, тийм чулуу бүхий хүн төмөр мэсэнд үл дийлдэх шидтэй болсон байжээ. Жанжин нарт тэдгээр найман хүн төмөр мэсэнд үл үхэхийг айлтгахад жанжид тэднийг шийдмээр цохиж алаад гараас нь мөнөөхөн чулууг ухаж авахыг тушаажээ. Тэд энэ чулууг маш их үнэлжээ.

	Ийнхүү миний өгүүлсэнчлэн, энэ бүх хэрэг явдал тохиолдож их хааны цэрэг бут цохигджээ. Үүнийг үүгээр хязгаарлан бид номоо цааш үргэлжлүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Ямар ямар онго байдгийг өгүүлэх нь

	 

	Хятад, Манги (Манзи) болон энэхүү японы арал дээр цөм нэгэн адил онго шүтнэ. Эдгээр арал болон өөр бусад нутагт үхэр тэргүүнтэй, зарим нь гахай, нохой эсвэл хонин тэргүүнтэй гэх мэт зүйл зүйлийн дүртэй онго байна. Зарим онго нь дөрвөн нүүртэй, зарим нь гурван тэргүүнтэй, тэрхүү гурван тэргүүний нэг нь байваас зохих газраа байхад бусад нь мөрний нь хоёр хажууд байх жишээтэй. Мөн зарим онго нь дөрвөн мутартай, зарим нь арваас бүр мянган мутартай байх нь ч буй. Тэр нь хамгийн сайн нь бөгөөд түүнийгээ онцгой их шүтнэ.

	Христос шашинтан хүн тэднээс, та нар юунд ийм олон янзын дүр бүхий онго шүтнэ вэ? гэж асуухад тэд өвөг дээдсийн үеэс маань ийм л онго уламжлан ирсэн юм, бид тэр хэвээр нь үр хүүхэд, хойч үедээ гэрээслэн үлдээнэ гэж өгүүлнэ. Энэхүү онго нь далдын нүгэлт их ид шидтэй. Гагцхүү христос шүтлэгтэн хүн түүнийг сонсохын ч хэрэг үгүйн тул бид үүний тухай эл номд үл өгүүлнэ.

	Онгын тухай үл өгүүлэн, өөр зүйлийн тухай өгүүлсүгэй.

	Үүнд та бүхний мэдвээс зохих нэгэн зүйлийн тухай өгүүлэхийг хүсэх нь: Энэхүү арлын онго шүтлэгтнүүд нэгэнт дайсан этгээдийг олзлон аваад, тэрхүү олзны хүн өөрийн биеийг золин гарах мөнгө зоосгүй аваас төрөл садан, анд нөхдөө, «Манайд залран ирж зоог барьсугай» хэмээн урин дуудаж, цуглуулан, олзны хүнийг төрөл төрөгсдийн нь хамт даруй алж, махыг нь чанан идэх бөгөөд тэд хүний махыг хамгийн дээд зэргийн хүнс хэмээн үзнэ.

	Энэ тухай үл өгүүлэн яриваас зохих зүйлдээ эргэж орсугай.

	Эдгээр арлын оршин байх далайг Чингийн далай гэж нэрлэнэ. Энэ нь Мангийн орныг хүрээлсэн гэсэн утга бүхий үг. Эдгээр арлынхны хэлээр Чин гэдгийг дорно зүгийнхэн Манги гэж нэрлэдэг болой.

	Энэ далайгаар хөндлөн гулд аялж, үнэн байдлыг нүдээр үзсэн ухаант загасчид болон ихийг үзэж нүд тайлсан хашир далайчдын ярих нь энд ихэнх дээр нь хүн амьдардаг долоон мянга дөрвөн зуун дөчин найман арал байдаг гэнэ. Энэхүү арлууд дээр анхилам сайхан үнэр үгүй, ашиг тусгүй мод гэж огт байхгүй бөгөөд агар зандан болон түүнээс ч үнэт мод нэн элбэг байдаг. Тэнд зүйл зүйлийн цас шиг цагаан чинжүү ургадгаас гадна хар нь ч их элбэг.

	Тэрхүү нутагт алт болон бусад үнэт эрдэнэсийн зүйл нэн элбэг нь үнэхээр гайхалтай.

	Эдгээр арал нь эх газраас үлэмж хол орших тул сэлж хүрэхэд асар төвөгтэй ажээ. Тэр нутагт Зайтон, Кинсай (Цюаньчжоу, Ханчжоу)-гаас ирсэн далайн хөлөг онгоц нэн хөлтэй, үлэмж ашигтай наймаа хийдэг. Тэдгээр хөлөг онгоцнууд өвөл гарч явбаас зун буцаж ирэн, бүх л жилийг далайд хөвж өнгөрүүлнэ. Энэ нутгийн салхи нь хоёр чиглэлээр үлээнэ. Нэг нь тэднийг энд авч ирэх бөгөөд нөгөө нь эргүүлэн хөөнө. Нэг нь өвлийн салхи, нөгөө нь зуны салхи. Эндээс бас Энэтхэг хүрэхэд маш их хол. Хэдийгээр би энэхүү далайг Чингийн далай хэмээнэ гэж хэлсэн боловч энэ нь их далайн нэгэн хэсэг болохыг мэдвэл зохино. Эндхийн хүмүүсийн Чингийн далай, Энэтхэгийн далай хэмээн хэлэлцэх нь манай нутгийнхны Английн далай, Рошелийн далай гэхтэй нэгэн адил бөгөөд цөм их далайн нэгэн хэсэг юм.

	Энэ нутаг, арлын тухай өгүүлэхээ больсугай.

	Тэнд хүрэх зам нь үлэмж бэрх, тэгээд ч бид тэнд очиж чадаагүй билээ. Тэндхийн нутаг их хаанд ямар ч хамаагүй бөгөөд тэр тэндээс алба үл авна. Иймийн тул бид Зайтон нутагт эргэн очиж, тэндээс эл номоо эхэлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Чинаба (Чамбо) орны тухай

	 

	Зойтон боомтоос баруун өмнө зүгт нэгэн мянга таван зуун бээрийн зайд Чианба49 хэмээх нэгэн элбэг баян томоохон орон оршино. Энд өөрийн хан эзэн, өөрийн өвөрмөц хэлтэй билээ. Тэнд онго шүтлэгтэн аж төрнө. Их хаанд жил бүр гагцхүү заанаар алба барина. Заанаас өөр зүйл үл өгнө. Тэд их хаанд хэрхэн алба барьдаг болсныг та нарт сонсгоё.

	Христосын мэндэлсний 1278 онд Их хаан Сугату хэмээх нэгэн жанжиндаа морьт болон явган олон цэргийг захируулан Чианбын ханыг дайлахаар илгээжээ. Тэдгээр цэргүүд уг хант улсыг сүйтгэн цөлбөх болжээ. Тэрхүү ханы нас нэн өндөр бөгөөд их хааны нэгэн адил хүчин үгүйн тул задгай тал газраа хамгаалан байлдаж үл чаджээ. Гагцхүү бат хэрэм цайз хотдоо шурган орж, айх аюулгүй хориглон суужээ. Хэдий тийм боловч бүх задгай тал нутаг хэрэм бэхлэлтгүй хот сууринууд нь цөлбүүлэн сүйрчээ. Хан нутаг орноо дайсны хөлд талхигдан сүйдсэнийг үзээд халаглан харамсаж, даруй их хаанд элч зарж үг бариулжээ. Тэдгээр элч нар нь их хаанд хүрэлцэн ирж өгүүлсэн нь «Эзэнтэн минь ээ, бид өөрийн хан эзэнд сөгдөхийн адил танд сөгдөн мөргөмүү. Чианбын хан эзэн насан өндөр болтлоо олон жил энх төвшнөөр төрөө барьсан билээ. Эдүгээ тан дуртайяа хүчээ өгч, жил бүр олон заанаар алба барихад бэлэн байна хэмээжээ. Тэр бас улс орны нь сүйтгэн цөлбөж буй жанжнаа их цэргийнх нь хамт гэдрэг татаж нутгийнхаа хязгаараас гаргаж өршөөхийг нэн хичээнгүйлэн гуйж байна» гэжээ.

	Элч нар нь үүнээс өөр үг үл өгүүлжээ. Насан өтөл ханы үгийг сонсоод их хаан, тэднийг өрөвдөн энэрч өөрийн жанжиндаа цэргээ авч тэндээс гарч, өөр бусад орныг байлдан дагуулсугай хэмээн зарлиг буулгажээ. Их хааны зарлигийг тэр жанжин нэн даруй гүйцэтгэж, өөр бусад оронд хаялжээ.

	Үүнээс хойш эндхийн хан, их хаанд жил бүр өөрийн орны бүх зааны дотроос хамгийн хүч чадал ихтэй, хамгийн том хорин заанаар тогтмол алба барих болжээ. Ийнхүү та бүхний сонсож мэдсэн учир шалтгааны улмаас энэ нутгийн хан эзэн их хаанд захирагдан, заанаар алба барих болжээ.

	Энэ тухай үүгээр хязгаарлаж, энэ ханы хийгээд түүний захирсан улсын аж байдлыг өгүүлсүгэй. Энэ улсад ганц ч залуу охид хан эзэн нь өөрийн биеэр үзэж шалгаагүй цагт ураг холбож үл зүрхэлнэ. Хэрэв тэдгээр охидоос ханы сэтгэлд таалагдах нь буй аваас тэр түүнийг даруй хатан болгон авна. Харин ханы сэтгэлд үл нийцвээс тэд нөхөрт гарахын тулд мөнгө зоос төлнө. Марко Поло миний бие 1285 онд энэ газар байсан билээ. Тэр үед энэ хан гурван зуун хорин зургаан хөвүүд охидтой байснаас лав зуун тавь илүү нь эрэлхэг дайчид байж болох байсан. Тэнд заан, зандан мод маш элбэг, бас түнэр их ой шугуй бус бөгөөд тэнд тас хар яшил мод ургана.

	Түүгээр шатар болон бэхийн сав хиймүй. Энэ улсын тухай өөр зүйлийг үл нуршин, цааш аялан Ява хэмээх арлын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Ява50 хэмээх нэгэн том арлын тухай

	 

	Чианбаас гарч өмнө хийгээд зүүн зүгт нэгэн мянган таван зуун бээр аялан явбаас Ява хэмээх аралд хүрнэ гэж хашир далайчид өгүүлэх бөгөөд тэд үнэхээр ч мэдэж буй. Энэ нь ертөнцийн хамгийн том арал бөгөөд эргэн тойрон гурван мянга гаруй миль хэмээнэ. Түүнийг нэгэн их хан захирах бөгөөд энд аж төрөх онго шүтлэгтнүүд өөр хэнд ч алба үл төлнө. Энэ арал нэн том болой. Тэнд чинжүү, поваарь, задь, наргил модны самар, зүйл зүйлийн халуун ногоо, кубеба, лиш хийгээд энэ ертөнц дээр өөр ямар л үнэтэй, үнэртэй, амттан, эмийн ургамал байваас цөм ургана. Энд маш олон хөлөг онгоц, худалдаачид хүрэлцэн ирж, эд таваар арилжин худалдаалах бөгөөд үлэмж ашиг олдог аж. Эндхийн баялаг эрдэнэсийн хэмжээг хэн ч төсөөлөн хэмжээлж үл чадах бөгөөд үгээр дүрслэн хэлэхийн ч арга үгүй, Их хаан энэ арлыг дайлан авч чадаагүй нь лав энд хүрэх зам хэтэрхий хол, бас ч явахад аюултайгаас болсон буй за. Зайтон (Цюаньчжоу) хийгээд Манги мужийн худалдаачид эндээс үнэт эрдэнийн зүйлийг их хэмжээгээр зөөн аваачсан бөгөөд эдүгээ алтыг нь зөөсөөр билээ.

	Энэхүү арлын тухай нэлээд зүйлийг өгүүлсэн тул цааш аялсугай.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Сардан, Кандур (Пуло51, Кондор) хэмээх хоёр арлын тухай

	 

	Ява арлаас өмнө хийгээд зүүн өмнө зүг гарч долоон зуун бээр аялбаас Сандор, Кондур хэмээх арал хүрнэ. Нэг нь арай томовтор, нөгөө нь түүнээс багавтар болой. Тэдгээрээс зүүн өмнө зүг таван зуун миль аялбаас Лошак52 хэмээх нэгэн өргөн уудам бөгөөд үлэмж баялаг мужид хүрнэ. Түүнийг нэгэн их хан захирна. Тэндхийн хүмүүс онго шүтдэг, өөрийн өвөрмөц хэлтэй. Тэд өөр бусад хэнд ч алба үл төлнө. Газар нутаг нь ямар ч хүн хүрч хор хүргэж үл чадах газар билээ. Хэрэв тэнд хүрэхэд хялбар аваас их хаан аль хэдийнээ түүнийг өөрийн харьяат болгон авах байсан билээ. Энэ нутагт сум мод маш элбэг, алтны элбэгийг үзээгүй хүн итгэхийн аргагүй. Тэнд бас заан болон бусад зэрлэг ан бий. Энэ хант улсаас бусад мужуудад миний дээр өгүүлсэн мөнгөний оронд гүйгддэг явууг зөөн аваачдаг юм.

	Өөр ч өгүүлэлтэй онцын зүйлгүй. Энэ газар маш бөглүү, бүдүүлэг учир гаднаас ирэх хүн туйлын ховор болохыг нэгэнт өгүүлсэн билээ. Хан эзэн нь улс орныхоо доторх баялаг эрдэнэс хийгээд аж төрлийг гаднын хүн орж заншлан мэдэхэд үл дурлана.

	Үүнийг үл өгүүлэн, өөр бус зүйлийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Пентам (Бинтан)53 арлын тухай

	 

	Локакаас өмнө зүг таван зуун бээр аялахад Пентан аралд хүрнэ. Маш зэрлэг бөглүү нутаг болой. Эндхийн ой шугуй бүх мод нь анхилам сайхан үнэртэй.

	Энэхүү арлыг орхин хоёр арлын хоорондуур ба дахин жаран бээр явахад эндхийн усны гүн нь дөрвөн алхмаас үл хэтэрнэ. Үүгээр томоохон хөлөг онгоцнууд өнгөрөн гарахдаа, дөрвөн алхмын гүн усанд суучихдаг болохоор залуураа өндөртгөхөөс өөр арга үгүй болдог ажээ.

	Жаран бээр явсны хойно зүүн өмнө зүг дахин гучин бээр явахад нэгэн аралд хүрэх аж. Тэнд нэгэн хант улс оршино. Нийслэл хотыг нь Маланир хэмээх бөгөөд орших арал нь Пентан хэмээх нэртэй болой. Тэнд нэгэн хан захиран сууна. Хүн ард нь өөрийн өвөрмөц хэл яриатай. Хот нь том бөгөөд алдартай. Тэнд зүйл зүйлийн бараа таваар, элдэв үнэртэн, амттан, эмийн ургамлын худалдаа нэн дэлгэрсэн аж. Тэр нутагт тэдгээр ургамал нь нэн ч элбэг ургадаг.

	Өөр зүйлгүй тул цааш аялан, Бага Явын арлын тухай нэгэн ийм зүйлийг өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Бага Ява54 (Суматра) арлын тухай

	 

	Пентамаас гарч зүүн өмнө зүг нэгэн зуун бээр аялахад Бага Явын аралд очно. Хэдийгээр энэхүү арал нь бага Ява хэмээгдэх боловч тийм ч бага бус, эргэн тойрон хоёр мянга илүү бээр болой. Энэ арлын тухай хамаг үнэнийг өгүүлье. Энэ арал дээр найман хант улс буй бөгөөд тус тус найман ханд захирагдана. Тэдгээр хант улсын хүн ам нь цөм онго шүтлэгтнүүд билээ. Найман хант улс наймуулаа өөр өөрийн хэлтэй. Баялаг эрдэнэс, аливаа зүйлийн тансаг амттан, халуун ногоо маш элбэг. Тэнд агар зандан хийгээд ер манай энд огт үзэгдээгүй тансаг амттан, үнэртэн, эмийн ургамал элбэг.

	Бид одоо энэ олон арлын хант улсын ард олны аж байдлыг дэс дараалан өгүүлэхийн өмнө хэн бүхэнд нэн хачирхмаар санагдах нэгэн зүйлийн тухай хэлье. Юун гэвэл үнэндээ энэ арал өмнө зүг маш хол орших тул алтан гадас одон огт үл үзэгдэнэ.

	Одоо эндхийн аж байдлын тухай яриандаа эргэн орж, эхлээд Ферлек хэмээх хант улсын тухай өгүүлье. Энэхүү хант улсад өөрийн хөлөг онгоцоор үргэлж ирж худалдаа арилжаа хийдэг сарацин худалдаачид суурьшсан нь бас үзэгдэнэ. Тэдний нөлөөгөөр хот газрын хүмүүс нь Мухаммед сурталтан болжээ. Уулархаг нутгийн хүмүүс нь ёстой зэрлэг бүдүүлэг байдалтай. Тэд хүний мах хийгээд бусад зүйлийн махыг ариун, бузар хэмээн огт ялгахгүй бүгдийг иддэг болохыг чин үнэнээр нь өгүүлсүгэй. Тэд зүйл зүйлийн юманд мөргөн шүтнэ. Өглөө босоод хамгийн түрүүнд юу л олж үзвээс түүндээ мөргөнө.

	Ферлекийн Хант улсын тухай өгүүлсэн тул одоо Басман хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй. Ферлак улсаас дөнгөж гармагц даруй Басман хэмээх нэгэн хант улсад хүрнэ. Энэ нь тусгай нэгэн улс бөгөөд өөрийн онцгой хэлтэй. Хүмүүс нь араатан мэт зэрлэг бүдүүлэг, ямар ч засаг хууль байхгүй юм. Тэд их хааны харьяат нар гэгдэх боловч түүнд ямар ч алба үл барьдаг. Энд хүрэхэд маш хол тул их хааны элч нар ч ирж үл чадна. Хэдий тийм боловч бүх арлын ард олон өөрсдийгөө их хааны харьяат хэмээн түүнд хааяа нэг янз бүрийн үнэтэй ховор зүйлээр бэлэг барьдаг аж. Тэр улсад зэрлэг заан, түүнээс дутахгүй олон хирс бий. Энэхүү хирсийн үс арьс нь усны үхрийн үс арьс мэт, хөл нь зааны хөлтэй адил бүдүүн, магнайн дунд нэгэн бүдүүн бөгөөд хар эвэртэй. Харин түүний хэл нь урт болоод хурц өргөстэй. тэр хэлээрээ бусдад хор хүргэдэг болохыг мэдвэл зохино. Түүний толгой нь зэрлэг гахайн толгойтой төстэй, үргэлж газар шагайн тонгойж явна. Намаг балчигт шунган амьдрах дуртай. Энэ бол маш муухай амьтан бөгөөд манайхны домоглон төсөөлдөг амьтны дүртэй огт зүйрлэшгүй өөр болно. Бас энэ газар янз янзын сармагчин маш элбэг. Мөн энд өнгө зүс нь хэрээ мэт хилэн хар, бие нь бүдүүн том, ан хийхдээ маш сайн нэгэн зүйл харцага буй.

	Өчүүхэн биетэй одой хүмүүс Энэтхэгээс гаралтай гэсэн мэдээ бол огт худал үг болохыг та бүхэн эрх биш мэдвэл зохино. Тэрхүү одой хүмүүсийг энэ арал дээр хэрхэн үйлддэг домог ярианд: Тэнд хүнтэй төстэй нүүр царайтай нэгэн төрлийн жижиг сармагчин байдгийг барьж аваад түүний бүх биеийн үсийг зулгалан харин эрүү, цээжний нь үсийг үлдээдэг. Дараа нь түүний арьсыг хатааж, хаж гүргэм болоод бусад зүйлийг түрхэн будаж яг хүн лүгээ адил болгодог.

	Одой хүмүүсийг ийнхүү үйлддэг гэлцдэг. Энэ нь ёстой заль мэх мөн. Эдэнтэй адил ийм өчүүхэн биетэй одой хүмүүс Энэтхэг болон өөр бусад хамгийн алс холын аль ч оронд үл үзэгдэнэ.

	Өөр сонирхуулах онцын зүйлгүй тул энэхүү хант улсыг орхин, Самара (Сумудра) хэмээх өөр нэгэн хант улсын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Самара (Самудра) хэмээх хант Улсын тухай

	 

	Басма (Песанган)-гаас гармагц мөнөөх арал дээр оршдог өөр нэгэн Самара55 хэмээх хант улсад хүрнэ. Тэнгэр муухай байсан тул бид цааш аялах аргагүй болж, Марко Поло миний бие энэ газар таван сар суусан билээ. Баруун хойд зүг хэчнээн харуулдавч алтан гадас одыг олж үл үзнэ. Тэнд онго шүтээнтнүүд амьдарна. Тэднийг их хааны эрх захиргааны хүмүүс хэмээн хэлэлцэх боловч тэдний өөрийн нь хан эзэн нь хүчирхэг бөгөөд баялаг болой.

	Энэ нутгийн хэрцгий зэрлэг хүмүүс хүнийг алаад махыг нь идэх тул бид тэднээс айн болгоомжилж, эрэг дээр нь өөрсдөдөө модон цайз барьж түүндээ таван сар суусан болохыг өчсүгэй.

	Эндхийн загас шиг сайн загас ертөнцийн аль ч газар байхгүй. Энд буудай байхгүй бөгөөд хүмүүс нь тутаргаар хүнс хийнэ.

	Тэдний уудаг дарсны тухай өгүүлэхэд, тэнд нэгэн зүйлийн онцгой далдуу мод ургана. Тэр модны мөчрийг тас огтлон, огтолсон мөчрийнхөө харалдаа том ваар тосон тавихад нэгэн өдөр шөнийн дотор уг модны шүүсээр дүүрэх билээ. Энэхүү дарс нь нэн сайхан амттай. Энэхүү мод нь жижигхэн хасарваанийн модтой тун төстэй бөгөөд, тэр модонд миний өгүүлж буй сайхан дарс маш элбэг байна. Мөн түүнчлэн хэрэв мөчрийг огтлоод дарс эс гарваас үндсийг нь сайн усалж өгдөг юм билээ. Үүнээс хойш бага шиг хугацаа өнгөрөхөд нөгөөх мөчрөөс дахин дарс гоожин гарч эхэлдэг. Зарим модноос улаан, заримаас нь цагаан өнгөтэй дарс гарна.

	Энэтхэгийн наргил модны жимс нэн элбэг. Тэр нутгийн хүмүүс сайн муу хэмээн үл ялган мах л бол цөмийг идмүй.

	Энэхүү хант улсын тухай тоочиж дууссан тул түүнийг орхиж, Даграиан (Индрагири)-ын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Даграиан, (Индрагири) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Даграиан56 бол онцгой нэгэн хант улс бөгөөд өөрийн содон хэлтэй. Энэхүү улс мөнөөх арал дээр оршино. Тэнд өөрийн хан эзэн буй. Эндхийн ард олон нь маш харанхуй бүдүүлэг бөгөөд өөрсдийгөө их ханы харьяат хэмээн үздэг. Эндхийн хүмүүс онго шүтлэгтэн. Тэд нэгэн маш бүдүүлэг заншилтайг өгүүлбэл: Эрэгтэй, эмэгтэй ялгалгүй хэн хүн өвдөхөд, тэр өвчтэй хүний төрөл төрөгсөд нь мэргэ төлгөчийг урин авчирч үхэх сэхэхийг нь үзүүлнэ. Тэрхүү мэргэ төлгөч нь илбэ увдис хийгээд онго сахиусныхаа хүчээр үхэх сэхэхийг нь хэлнэ. Хэрэв магад үхнэ гэж өчвөл төрөл төрөгсөд нь өвчтэй хүнийг авч, аманд нь юм чихэж алж өгөхийг гуйн хүмүүсийг дуудна. Үхсэний нь дараа төрөл төрөгсөд нь үхдэлийг шарж тэнд цугласан хүмүүстэй хуваан иднэ. Ингэж идэхдээ гавал доторх тархийг нь хүртэл ташин авч өчүүхэн ч зүйл үл үлдээн сайтар мөлжинө. Хэрэв ямар нэг юм үлдвэл тэр нь өтөж улмаар тэр өт нь идэх зүйлээ дууссанаас болж үхвээс, нас нөгчигчийн сүнсэнд маш их нүгэл зовлон учирна гэж үзэх тул нас нөгчигчөө ийнхүү иддэг хэмээн өгүүлдэг ажээ. Ийнхүү идсэнийхээ дараа ясыг нь цуглуулан авч, хайрцагт хийн уулын агуйд аваачин араатан амьтан, юу ч хүрч халдаж үл чадах газар зүүж орхино. Бас хэрэв чадал нь хүрч өөр орны хүнийг олзлоод, тэр олзлогдсон хүн нь өөрийгөө золин авах тэнхэлгүй бол даруй түүнийг алж иддэг болохыг өгүүлсүгэй. Энэ нутгийн зан заншил ийм л аюултай болой.

	Нэгэнт энэхүү хант улсын тухай өгүүлж дууссан болохоор түүнийг орхиж, Лабрийн тухай хөөрсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЖАРАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Лабрин (Лямури) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Ланбри хэмээх улс нь өөртөө хантай, тэр нь их хааны харьяат билээ. Тэнд онго шүтлэгтэн аж төрнө. Энэ оронд суман мод, гавар болон зүйл зүйлийн амттан, үнэртэн, эмийн ургамал элбэг ургана. Тэр нутгийн хүмүүс суман модны нялх соёог дөнгөж цухуймагц ухаж аваад өөр газар шилжүүлэн суулган тарьдаг. Тэгэхдээ гурван жил ургуулаад бүх үндсээр ухан авна. Бид энэхүү модны үрийг Венецдээ авчирч тарьсан боловч уур амьсгал хүйтнээс болж ургаагүй юм.

	Энэхүү хант улсад нэн хачирхалтай нэгэн зүйл байдаг нь сөөм хэрийн шодон сүүлтэй хүмүүс юм. Тэд маш олон, ууланд аж төрөхөөс бус хот газар үл үзэгдэнэ. Тэдний сүүл нь яг нохойных шиг бүдүүн. Энэ нутагт хирс хийгээд төрөл бүрийн араатан амьтан, жигүүртэн нэн элбэг.

	Ланбрийн тухай үүгээр хязгаарлаж, цааш аялан Фансур (Барус)-ын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛДУГААР БҮЛЭГ : Фансур (Барус) хэмээх улсын тухай

	 

	Фансур57 хэмээх улс нь өөртөө хантай. Тэд бол онго шүтлэгтэн бөгөөд өөрсдийгөө их хааны харьяат хэмээнэ. Энэхүү хант улс нь мөнөөх арал дээр оршино. Тэнд аль ч газрынхаас эрхэм сайн гавар ургах бөгөөд алттай эн тэнцүүлэн арилжина. Тэнд буудай болон бусад тариа ургадаггүй учир хүмүүс нь хүнсэндээ тутарга хийгээд сүү хэрэглэдэг. Тэр нутагт миний урьд өгүүлсэн мөнөөх далдуу модны дарс бас бий. Бас өөр нэг гайхалтай зүйл байдгийг дурдах хэрэгтэй. Юу гэвэл энэ улсад нэгэн зүйлийн модноос гурил гарган авдаг. Тэнд нэгэн өндөр бөгөөд бүдүүн өвөрмөц мод ургана. Түүний дотор тал нь гурилаар дүүрэн. Гадар хальс нь маш нимгэн, дотор талд нь дан гурил байна. Түүгээр тэд олон зүйлийн амттан боов хийдэг байна. Бид түүнийг олон удаа амсаж идэж үзсэн билээ.

	Бид арлын энэ хэсэгт орших хант улсын тухай өгүүлж дууслаа. Арлын нөгөө хэсэгт бид нэгэнт очоогүй тул өгүүлэх зүйлгүй. Тиймийн тул энэ хувьд үүгээр хязгаарлаж, Гавениспола хэмээх нэгэн жижиг арлын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Некаран (Никобар) хэмээх арлын тухай

	 

	Ява арал хийгээд Ланбрийн хант улсаас умар зүг нэгэн зуун тавин бээр явахад хоёр арал буй. Түүний нэгийг Некуверан58 хэмээнэ. Тэнд хан эзэн үгүй. Хүн ард нь адгуус мэт зэрлэг бүдүүлэг, эр эм ялгалгүй юу ч үл өмсөж чармай нүцгэн явна. Тэд онго шүтнэ. Тэндхийн ой шугуй нь бүхэлдээ маш эрхэм, үнэт модоор бүтжээ. Тэнд улаан зандан мод, энэтхэг самар, мөн лиш цэцэг хийгээд хулс мод, наргил бусад олон үнэт мод цөм ургана.

	Өөр өгүүлэх зүйл нэгэнт үгүй тул нааш давшин аялж, Андаман хэмээх өөр нэгэн арлын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Ангаман (Андаман) арлын тухай

	 

	Ангаман хэмээх нь нэгэн маш том арал. Тэнд хан эзэн байхгүй. Тэнд адгуус амьтан мэт зэрлэг бүдүүлэг онго шүтээнтнүүд аж төрмүй. Чин үнэнээр нь өгүүлэхэд тэдний толгой, шүд, нүд нь нохойтой нэн адил болохыг мэдвээс зохино. Тэдний цөмийнх нь толгой бүдүүн нохойн толгой шиг болой. Тэнд элдэв амьтан, эмийн ургамал нэн элбэг. Тэдний зан төлөв хэрцгий догшин, хэрэв харийн хүн тэдэнд баригдвал даруй алж иднэ. Тэд сүү болон элдэв төрлийн махыг цөмийг иднэ. Эндхийн үр жимс нь манай нутгийнхаас их л өөр болно.

	Энэхүү олон янзын хүн ардын тухай нэгэнт дурдлаа. Одоо бусад улс, тухайлбал, Цейлон хэмээх арлын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Цейлон хэмээх арлын тухай

	 

	 Ангаман арлаас баруун өмнө зүг мянган бээр аялахад энэ ертөнцийн үнэхээр хамгийн том Цейлон хэмээх аралд хүрнэ. Энэхүү арлын эргэн тойрон хоёр мянга дөрвөн зуу гаруй бээр болой. Эндэх нутгийн далайчдын зураг сэлтээс үзэхэд эрт цагт энэ арал үүнээс ч том, эргэн тойрон гурван мянган зургаан зуун бээр байсан аж. Умард зүгийн хүчит салхины нөлөөгөөр энэ арлын нэлээд хэсэг нь далайн усанд живснээс уг арал эрт цагийнхаас бага болжээ. 

	Энэ арлын аж төрлийн тухай өгүүлэх нь: Тэнд Сандемайн хэмээх нэгэн хан захиран сууна. Тэндхийн хүн ард нь онго шүтнэ. Тэд өөр хэнд ч алба үл барина. Тэд зөвхөн биеийн нууц хэсгийг халхлан, нүцгэн явна. Тариа будааны зүйлээс гагцхүү тутарга ургана. Энд маалинга хэмээх нэгэн зүйл ургамал ургах бөгөөд түүгээр тэд мах үйлдэнэ. Тэд сүү, мах, тутарга идэх бөгөөд тэнд бас миний мөнөөх дээр дурдсан далдуу модны дарс бас бий. Энэ нутагт энэ дэлхийн хамгийн шилдэг сайн суман мод бий.

	Үүнийг үл өгүүлэн, энэ ертөнцийн хамгийн үнэт эдлэлийн тухай өгүүлье. Юу хэмээвэл эндхийн бадмаараг бол энэ дэлхийн өөр аль ч газрынхаас хамгийн үнэтэй, хамгийн сайхан нь даруй мөн. Үүнээс гадна индранил, молор, анар хийгээд бусад олон зүйлийн эрдэнийн чулуу бас бий. Эндхийн хан эзэнд ертөнцөд хосгүй үзэсгэлэнт сайхан бадмаараг бий бөгөөд түүн шиг бадмааргийг урьд хэн ч олж үзээгүй, олж үзэхэд ч нэн бэрх болой. Түүний урд нь сөөм, зузаан нь дөрвөн хуруу хэр болно. Өөрөөсөө хурц, сайхан гэрэл цацруулсан энэ бадмаараг өчүүхэн ч сэвгүй бөгөөд түүний өнгө нь асаж буй галтай адил ув улаан. Түүний үнэ өртгийг мөнгөөр хэмжихийн ч аргагүй. Их хаан нэгэн удаа энэ ханд элчээ заран илгээж, үнэт эрдэнээ найр тавин худалдвал нэгэн их том хотоо өгсүгэй хэмээн үг бариулсанд мөнөөх хан энэхүү бадмаараг хэмээх эрдэнийн чулуугаа энэ ертөнцийн юугаар ч үл солино. Учир нь өвөг дээдсээс үе дамжин ирсэн энэ бадмаарагтай эн зэрэгцэх үнэтэй зүйл гэж ертөнц дээр үгүй билээ гэж хариу өчжээ. Эндхийн хүн ард нь аймхай, хулчгар, сул дорой хүмүүс билээ. Тиймийн тул хэрэг тохиолдвол сарацинчууд болон өөр бусад улсаас цэрэг хөлсөлдөг.

	Өөр онц өгүүлэх зүйлгүй тул цааш аялан, Маабар59 (Короманделын эрэг)-ын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Маабар (Короманделын эрэг) хэмээх нэгэн их мужийн тухай

	 

	Цейлоноос гарч баруун зүг жаран бээр явбаас Маабар хэмээх нэгэн их мужид хүрнэ. Түүнийг их Энэтхэг хэмээн нэрлэх бөгөөд Энэтхэгийн эх газрын шилдэг хэсгийн нэг болой. Энэ муж улсад цусан барилдлагат ах дүү таван хан буй. Тэдний тухай, тус бүрд нь өгүүлсүгэй. Энэ бол ертөнцийн хамгийн гайхамшигтай, хамгийн баян орон мөн. Энэ мужийн гол нэгэн хэсгийг ах дүү хан нарын нэг нь болох Сендер-банди Давар хэмээгч захиран сууна. Тэрхүү хант улсад нэн үзэсгэлэнтэй том сувд бий. Эх газар хийгээд Цейлон арлын хооронд далайн нэгэн хоолой буй. Тэр хоолойн усны гүн нь арваас арван хоёр алхам, зарим газраа хоёр алхмаас ч үл хэтэрнэ. Чухамхүү тэндээс л сувд шүүрддэг болой. Хэрхэн шүүрддэгийг өгүүлэх нь: дөрөвдүгээр сараас эхлэн тавдугаар сарын дунд үе хүртэл их бага олон зүйлийн хөлөг онгоцоор тийшээ хөвөн очиж, эхлээд Бетталарт зогсож байгаад улмаар далайд гарч жаран миль яваад зангуугаа хаяж, жижиг завинд шилжин сууж шүүрдэх ажлаа эхэлдэг байна. Худалдаачин нар хэсэг бүлгээрээ нэгдэн нийлж, дөрвөн сараас таван сарын дунд үе хүртэл олон тооны шумбагч хүн хөлслөн авч тэдэнд хөлс мөнгө төлнө. Худалдаачид нь бүх шүүрдэн олсон сувдынхаа арван хувиас нэгэн хувиар эзэн хаандаа татвар төлдөг. Тэд бас усанд шумбаж сувд шүүрдэгч хүмүүст хор хүргэхгүй болгож загасыг тарнидан номхруулагч бярман нарт хорин хувийн нэгээр нь татвар төлнө. Тэдгээр бярман нар нь зөвхөн өдөр л загасыг номхотгож чадах бөгөөд шөнийн цагт тэдний тарни хүч үгүйн тул загас дураараа аашилна. Эдгээр бярман нар нь араатан жигүүртэн, бүх л амьтдыг тарнидан номхотгож чаддаг. Худалдаачдын хөлслөн авсан шумбагч хүмүүс нь жижиг завинд сууж, түүнээсээ усан дор шумбан, зарим нь дөрөв, зарим нь тав, зарим нь бүр арван хоёр алхмын гүнд хүрч тэнд тэвчиж чадахын хэрээр байж, далайн ёроолоос далайн хясаа хэмээгч дунг түүнэ. Энэхүү хясааны доторх зөөлөн маханд том, жижиг янз бүрийн сувд байдаг аж.

	Сувд эрдэнийг ийнхүү шүүрдэн олох бөгөөд тэнд нэн элбэг болохыг нуршин өгүүлэхийн хэрэг үгүй буй заа. Энэ газрын сувд нь бүх дэлхий дахинаар түгэн тархана. Энэ нутгийн хан нь үүнээс их хэмжээний татвар хурааж, үлэмж ашиг олно. Таван сарын дунд үест сувд бүхий том хясаа нэгэнт дуусах тул тэндээс улам цаашлан гурван зуун бээрийн газарт очиж, тэнд есөн сараас эхлэн арван сарын дунд үс хүртэл дахин сувд шүүрддэг.

	Маабар хэмээх энэ орны хэмжээнд юм эсгэж оёж чадах хүн нэгээхэн ч үгүй тул энэ нутгийн хүмүүс нь бүхэл жилийн турш нүцгэн явна.

	Тэндхийн уур амьсгал хүйтэн ч бус, халуун ч бус мөнх гайхамшигтай сайхан учир тэд зөвхөн биеийн нууц хэсгээ өөдөсхөн бөсөөр халхлан, нүцгэн явна. Хаан нь хүртэл бусдын адил нүцгэн явж гагцхүү биеийн нууц хэсгээ үнэт сайн бөсөөр халхлах бөгөөд бадмаараг, индранил, маргад болон бусад ховор үнэт эрдэнийн чулуу бүхий зүүлт чимэг хүзүүндээ зүүнэ. Энэ зүүлт чимгийн үнэ нэн үлэмж болой. Тэр бас нэг алхам хэртэй урт нарийн сайн торгоор хэлхсэн нэгэн зуун ширхэг сувд эрдэнэ хийгээд үнэт бадмааргаар хийсэн эрих хүзүүнээсээ зүүнэ. Энэхүү эрхиний тоо нь нэгэн зуун дөрөв байдаг нь тэдний хэв заншил ёсоор өдөр бүр өглөө, үдэш онго сахиусандаа наманчлан, залбирлын үгийг нэгэн зуун дөрвөн удаа унших ёстойгоос билээ. Ийнхүү өвөг дээдэс хан эцэг нь үйлдсээр ирсэн бөгөөд түүнд бас осолдолгүй даган гүйцэтгэж байхыг гэрээсэлсэн болой. Тэр хан хоёр гартаа эрдэнийн чулуу, нэн өндөр үнэтэй асар том сувд шигтгэсэн гурав гурван алтан бугуйвч, бас хөлдөө мөн адилхан эрдэнийн чулуу, сувд чимэг бүхий алтан гархи зүүдэг байна. Энэхүү ханы чимэг зүүтгэлийн сувд хийгээд эрдэнийн чулууны арвин их нь үнэхээр гайхал төрүүлнэ. Хааны эдэлж хэрэглэх эрдэнийн чулуу, сувд эрдэнийн үнэ нь ямар ч сайн хотын үнээс өндөр болой. Эд бүгдийн үнэ чухам юутай тэнцэхийг хэн ч тооцож үл чадна. Энэ хааны эдэлж хэрэглэх эрдэнийн чулуу, сувд нь цөм түүний өөрийнх нь улсын дотроос олдоно. Хагас сайе-гаас илүү гарах жин бүхий эрдэнийн чулуу, сувдыг хэн ч энэ орноос гадагш авч гарч үл чадахыг өгүүлсүгэй. Хан жил бүр улс даяараа хэнд хамгийн сайхан сувд хийгээд эрдэнийн чулуу байвал түүнийгээ хааны ордонд авчирч өгвөөс хоёр дахин их үнэ хөлс төлнө хэмээн зар тараадаг байна. Энэ улсад сайн эрдэнийн чулуунд хоёр дахин хөлс төлөх заншилтай тул худалдаачид хийгээд, ер том сайхан эрдэнийн чулуутай хэн ч атугай дуртайяа хааны ордонд авчирч өгдөг. Үүнийх нь үнийг нь маш сайн төлдөг. Үүнээс үүдэн тэр ханд асар их баялаг хийгээд янз янзын эрдэнийн чулуу элбэг цуглажээ. Та бүхэнд одоо өөр нэгэн хачин зүйлийн тухай өгүүлбээс энэ ханы авааль хатан, татвар эм нь таван зуу хүрдэг аж. Тэр хан гоо сайхан охид, бүсгүйчүүдийг үзээд сэтгэлдээ таарах л юм бол түүнийг өөртөө авдаг. Нэгэн удаа дүүгийнхээ гоо үзэсгэлэнт эхнэрийг үзээд түүнийг хүртэл өөртөө хатан болгочихжээ. Харин дүү нь ухаалаг хүн байсан тул тэвчиж, элдэв шуугиан дэгдээгээгүй гэдэг. Энэ хааны бас нэгэн гайхалтай зүйл бол түүнд маш олон үнэнч зарц нар буй.

	Тэд нар энэ ертөнцөд ч, эцэс хойд насанд ч эзэндээ үнэнч зүтгэнэ хэмээнэ. Тэд хааны ордонд үргэлж эзэнтэйгээ хамт байна. Эзэн нь ямар газар одвоос тэд хамт даган явна. Улсынхаа дотор тэд их эрх хүчтэй билээ. Хан эзнээ нөгчсөний хойно түүдэг асаан чандарлахын цагт эдгээр шударгуу ноёд нөгөө ертөнцөд ч хан эзнээсээ үл салахын тулд өөрсдөө галд үсрэн орж хамт шатдаг ажээ. Тэр нутагт бас нэгэн ийм заншил буй нь хан эзнээ нөгчсөний хойно түүнийг хөвүүд нь «Хан эцгээс маань улс гэр, бүх албат ард нь надад олдлоо. Тиймийн тул түүнтэй адил эд баялгийг хураан арвижуулсугай» хэмээн түүний үлдээсэн асар их эрдэнийн санг огт үл үрнэ. Ийнхүү эндхийн хан нар өөрсдийн эрдэнийн санг үл үрэн бүгд хураан баяжуулж, хойч үедээ дамжуулан өгсөөр асар их баялаг хуримталсан ажээ.

	Энэ нутагт агт морьд үл үржих учир жилийн орлогоо бүхэлд нь буюу эсвэл түүний дийлэнх хэсгийг агт худалдан авахад зарцуулна. Курмоз (Ормуз), Киша (Кейс), Дуфар (Зефар), Соер (Эс-Сохар), Аден зэрэг олон сайхан аргамаг морьд, дайчин эрс бүхий нутгийн худалдаачид сайн морьдыг худалдан авч энэхүү хан болон түүний дөрвөн дүү нарт хөлөг онгоцоор зөөн авчирч нэг бүрийг нь таван зуун алтан сайегаар худалдана. Энэ сайе хэмээгчийн нэг нь нэгэн зуун мөнгөн маркаас ч илүү үнэтэй болой. Хан жил бүр хоёр мянга болон заримдаа түүнээс ч олон агт морьд худалдан авах бөгөөд дүү нар нь ч түүнээс үл хоцорно. Жилийн эцэст тэр морьдоос амьд үлдэх нь зуу ч үл хүрэх бөгөөд бусад нь цөм үхэж үрэгдэнэ. Тэдэнд малын домч ч үгүй, адуу маллаж үл чадах тул арчилгааны муугаас морьд нь үхэж үрэгддэг. Ханы морь ийнхүү хорогдох нь худалдаачдад ашигтай тул, тэд энэ нутагт малын домч оруулдаггүйгээр үл барам авчирдаггүй байсан нь агт морьдыг өсгүүлэхгүй гэснээс болж байжээ.

	Энэ газарт дор өгүүлэх бас нэгэн ер бусын заншил буй. Үүнд, хэн нэгэн хүн алах ял заагдах, муу үйл үйлдсэнээс хан түүнийг цаазаар авах зарлиг буулгахад нөгөөх ялт хүн түүнд шүтдэгийн улмаас ямар нэгэн онго сахиусыг тахихын тулд өөрийгөө тахилга болгосугай хэмээн зарладаг байна. Хан түүнийг нь зөвшөөрвөл ялт хүний ах дүүс, нөхөд нь түүнийг даруй нэгэн тэргэн дээр суулган, арван хоёр хутга өгч, «Энэхүү баатар зоригт хүн тийм онго сахиусыг чин сэтгэлээс шүтдэгийн тул өөрийгөө тахилга болгож байна» хэмээн их дуугаар зарлан хотын гудамж зээлээр авч явна. Тэгээд цаазын газар хүрэхэд, нөгөөх хүн хутга авч «Би тийм онго сахиусыг чин сэтгэлээсээ шүтдэгийн тул өөрийн биеэр тахилга өргөж байна» хэмээн их дуугаар өгүүлэн, нэг гараа огтлоод дараа нь өөр хутгаар нөгөө гараа бас огтолно. Гурав дахь хутгыг хэвлийдээ зооно. Юу ч гэх вэ дээ. Ийнхүү үхэн үхтлээ өөрийгөө огтолно. Дөнгөж үхмэгц төрөл садан нь ихэд баярлалдан, түүний хүүрийг авч түүдэгт шатаан чандарлана.

	Энэ нутгийн бас нэгэн заншлын тухай өгүүлсүгэй. Эр нөхрөө үхсэний хойно түүний шарилыг чандарлахуйд авааль гэргий нь галд үсрэн орж нөхрийн хамт хайлна. Ийм эхнэрийг ихэд магтан сайшаана. Миний өгүүлсэн энэ заншлыг, маш олон эхнэр осолдолгүй гүйцэтгэдгийг үнэнээр нь өчье. Эндхийн хүн ард нь онго шүтдэг бөгөөд ихэнх нь үхэрт шүтнэ. Тэд нар үхэр бол хамгийн гайхамшигт амьтан хэмээн өгүүлнэ. Тэд ямар ч юм болж байсан үхрийн мах идэхийг хатуу цээрлэх бөгөөд, хэн ч ямар ч байдлаар үхрийг огт үл ална.

	Тэнд бас Гои (гуи) хэмээх нэгэн онцгой хэсэг бүлэг хүмүүс буй бөгөөд тэд нар үхрийн мах идэх боловч алж үл зүрхэлнэ. Тэд нар үхсэн үхрийн махыг өөрөө аяндаа үхсэн, өөр бусад шалтгаанаар үхсэн алин боловч ялгалгүй иддэг болой. Тэд бас өөрийнхөө гэр байшинг үхрийн өөхөөр шавдаг.

	Тэдэнд бас нэгэн ийм заншил бий. Юу гэвэл хан эзэн хийгээд түүний ноёд, ер бусад бүх хүмүүс нь газар дээр суудаг. Тэднээс юунд энэ мэтчилэн илүү хүндэтгэлтэй байранд эс сууна хэмээн асуухад газар дээр суух нь хамгаас илүү хүндтэй билээ. Бид цөм газраас эх авсан бөгөөд түүндээ эргэн шингэнэ. Газрыг хэтэрхий шүтэх хүн үгүй боловч бас түүнийг басамжлан үл тоох хүн үгүй хэмээн хариулмуй.

	Үхсэн үхрийн мах идэгч Гои (Парии) хэмээгч эдгээр хүмүүс бол Бурхны элч, гэгээн найдан Фомаг хорлосон хүмүүсийн хойч үр сад билээ. Эдгээр гои нараас бурхны ариун элч, гэгээн найдан Фома мөнх нойрссон газар очиж, орж чадах хүн нэг ч үгүй билээ. Фома гэгээний ариун цогцос орших тэр газар нэг гои хүнийг арав хорин хүн татаад ч үл тогтооно. Юу гэвэл рид хувилгаан шингэсэн ариун цогцост энэ газар тэднийг огт халгаахгүйгээс тэр билээ гэдгийг өгүүлсүгэй.

	Энэ улсад тутаргаас өөр тариа байхгүй.

	Бас өөр нэгэн ер бусын зүйлийн тухай өгүүлэх хэрэгтэй болов уу. Юу хэмээвэл тэнд шилдэг сайн аварга, гүү хоёрын дундаас юунд ч огт хэрэг болохгүй мурий, майга хөлтэй унага гарах ба түүнийг унаж үл болно.

	Эндхийн хүмүүс байлдаанд чармай нүцгэн биеэ жад, бамбайгаар зэвсэглэн орно. Тэдэнд золбоо зориг гэж байхгүй, маш хөөрхийлөлтэй, дорой хулчгар хүмүүс билээ. Нэг ч ан, амьтан алахгүй боловч хонины мах буюу бусад амьтан, жигүүртний мах идмээр санагдвал мөргөл хийгээд зан суртал өөр сарацин юм уу, бусад хүмүүсийг гуйн шална. Тэнд бас нэгэн ийм заншил байдаг нь эрэгтэй эмэгтэй бүх хүмүүс өдөр бүр биеэ хоёр удаа, өглөө нэг, орой нэг угаана. Угаалга эс хийсэн хүн, идэж уух ёсон үгүй. Тэд нар өдөрт хоёр удаа угаалга эс үйлдэгсдийг буруу номтон хэмээн үзнэ. Энэ улсад хүн алсан, хулгай хийсэн хүмүүс хийгээд ерөөс гэмт хэрэг үйлдэгсдийг туйлын хатуу цээрлүүлнэ. Хүмүүсийн олонх нь дарс үл ууна. Дарс уугсад мөн далайд одогсод аливаа юмыг батлан гэрчлэгч болж үл чадна.

	Далайд одогсод бол яахаас ч үл буцах хүмүүс гэж тэд өгүүлнэ. Харин хуял тачаангуйн хүслээ хангахыг нүгэлд үл тооцно.

	Энд халуун гэдэг нь гайхалтай тул хүмүүс нь нүцгэн явна. Зөвхөн зургаа, долоо, наймдугаар сард бороо орно. Тэр нь агаарыг сэрүүн тунгалаг болгож өгнө. Хэрэв эс ингэдэг бол тэнд үргэлж үл тэсэм халуун байх сан билээ. Борооноос агаар тийм их халуун үл болно.

	Тэнд бас маш олон мэргэн шинжээч нар бий, тэд хүмүүсийн зүс царайгаар тэдний сайн, мууг шинжин хэлж чадах билээ. Бас ямар төрлийн араатан жигүүртэн тохиолдвоос түүгээр ямар хэрэг явдал учирч болохыг алдалгүй хэлж чадна. Энэ ертөнц дээр тэдэн шиг сайн, муу зөн совинд итгэдэг хүмүүс нэг ч үгүй. Аян замд явж буй хүн тодол шувуу жиргэхийг сонсоод тэр нь сайн зөн мэт санагдвал аянаа үргэлжлүүлнэ. Хэрэв муу ёр мэт санагдвал түр хүлээх юм уу, заримдаа бүр хэргээ бүтээлгүй гэртээ буцаж ирэх нь ч буй.

	Энэ улсад бас хүүхэд төрөхөд хүү, охин аль нь ч байсан ялгалгүй, тэр даруй эцэг эх нь түүний төрсөн сар, өдөр, гариг цагийг тэмдэглэн авдаг бөгөөд энэ нь элдэв ид, шид, илбэ ухаанд мэргэжсэн одон орны зурхайч нарт гүн итгэдгийн тэмдэг болой. Ерөөс тэнд мэргэн зурхайч нэн олон.

	Энэ хант улсын болоод бүх Энэтхэг орны араатан жигүүртэн нь манай нутгийнхтай адилгүй. Гагцхүү бөднө шувуу нь манайхтай төстэй, бусад нь өөр. Тэнд сарьсан багваахай байх бөгөөд тэр нь шөнө нисдэг. Түүнд өд ч үгүй, далавч үгүй, том жижгээр харцага шувуутай адил. Харин харцага нь хэрээ шиг хав хар, манай нутгийнхаас арай том, шаламгай нисдэг, анд сайн шувуу болохыг чин үнэнээр нь өгүүлсүгэй.

	Бас нэг өгүүлбээс зохих зүйл нь: Тэд морьдоо тутарга болон бусад зүйлээр хачирлан шарсан махаар тэжээдэг болой.

	Энэ нутгийн сүм дуганд эр, эм хүйсээр ялгагдах маш олон онго сахиус бий. Тэдгээр олон онго сахиусанд даатган өргөсөн охид бас олон бий. Учир нь эцэг эх нь өөрсдийн эрхэмлэн шүтдэг онго сахиусандаа охидоо даатган өргөдөг аж. Тэдгээр охидыг ийнхүү өргөмөгц, сүмийн лам нар нь тэднээс сүмд ирж онго сахиусаа тахихыг цаг үргэлж шаардах билээ. Тэд шаардсан ёсоор сүмд ирж дуу дуулан, бүжиг бүжин, тахилгын найрт оролцоно. Ийм охид тэнд үлэмж бөгөөд тэд долоо хоног, сар тутам удаа дараа сүмд ирцгээдэг. Тэдгээр охид өөрсдийг нь өргөн даатгасан онго сахиусандаа хүнс идээ авчирч онго сахиусаа дайлж цайлна. Үүнд мах хийгээд бусад зүйлийн амттанаар идээ бэлтгэн сүмд авчирч, өөр өөрийн онго сахиусны өмнө ширээ засаж түүн дээрээ авчирсан идээгээ өрөн дэлгэж, өөрсдөө хэсэг хугацаа өнгөртөл дуу дуулан, бүжиг бүжиж, хэрэв болох бол зүйл бүрээр зугаацан наадна. Нэгэн их ноён зоог барихдаа хэрэглэх төдий хугацаа өнгөрсний хойно онго сахиусны сүнс, идээний шимийг зоогло хэмээн өгүүлэн идээг хураан авч бүгд нийлэн хуримлана. Үүний дараа гэр гэртээ харих билээ. Тэд ийнхүү нөхөрт гартлаа мөргөл үйлдэнэ. Энэ улсад миний өгүүлсэнчлэн мөргөл үйлдэх охид нэн ч олон билээ.

	Энэ улсын аж төрөл, зан суртлын тухай нэлээд өгүүлсэн тул одоо эндээс гарч, Мутифили (Телингана) хэмээх өөр нэгэн хант улсын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Мосул (Телингана) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Менабар (Маабар)-аас гарч умар зүг нэгэн мянган бээр аялахад Мутфили хэмээх нэгэн хаант улсад хүрэлцэн ирнэ. Тэнд нэгэн саруул ухаантай хатан хан захиран сууна. Түүний авааль нөхөр хан эзэн нь дөчин жилийн өмнө нас нөгчихөд эр нөхөртөө их хайртай, түүнд бүхий л буян хишгийг хүсэхийн тул өөрөөсөө ч илүү хайрладаг авааль нөхөр маань нас нөгчсөн болохоор хэрэв дахин нөхөрт гарвал бурхан үл таална хэмээн зарлаж ийнхүү тэр дахин нөхөрт гараагүй аж. Өнгөрсөн дөчин жилийн турш тэр хатан хан эр нөхрийнхөө нэгэн адил цэцэн шударгаар улсаа захирсаар иржээ. Өөр нэг ч хааны хатан нь хэзээ ч түүн шиг эр нөхөртөө сэтгэлээ өгсөн нь үгүй билээ.

	Тэр газар онго сахиусан шүтээнтнүүд аж төрнө. Тэд бусдад алба үл төлнө. Энэ нутгийн хүмүүс тутарга, мах, сүүг хүнсэнд хэрэглэх билээ. Энэ хант улсын нутагт очир алмас олдох олон уул бий. Бороо ороход борооны ус өндөр уулын агуй хавцлаар горхи хүрхрээ болон бууна. Тэрхүү горхи хүрхрээний ус урсан өнгөрөхөд хүмүүс түүний голдирлын дагуу усанд урсан ирсэн очир алмасыг эрж, зөндөө ихийг олно. Зуны цагт тэнд дусал ч бороо үл орох бөгөөд ууланд нь очир алмас нэн элбэг боловч тэсэхүйеэ халуун учир түүх боломжгүй. Тэдгээр ууланд маш урт, бүдүүн могой асар олон байх тул тийшээ хүн очиход нэн аюултай. Хэрэв яаж ийгээд тэнд хүрвэл маш том сайхан очир алмас олж болно.

	Эдгээр могой нь маш аюултай хортой тул тэдний байх агуйд хүмүүс очихыг үл зүрхлэх бөгөөд очир алмасыг өөр нэгэн аргаар авдаг. Үүнд тэнд эргэн тойрон эгц хадан хясаа бүхий маш том, гүн хөндий бий. Тэнд хэн ч орж үл зүрхэлнэ. Харин алмас эрэх хүмүүс хэсэг хэсэг нойтон махыг тэрхүү гүн хөндийд шидэхэд тэдгээр мах нь алмас чулуун дээр унаж түүнийг өөртөө наалдуулдаг.

	Эдгээр ууланд могойгоор хооллодог нэгэн зүйл цагаан бүргэд элбэг билээ. Тэдгээр бүргэд хөндийн ёроол дахь махыг үзээд тийшээ шурган орж, түүнийг шүүрэн өөр газар авч сууна. Энэ хооронд хүмүүс бүргэд чухам хаана суухыг сайтар ажиглан байгаад түүнийг дөнгөж суун, махыг тоншиж эхэлмэгц аль байдгаараа орилон бархиралдахад бүргэд айн сандарч, махаа хаян нисэн одно. Хүмүүс тэр дор нь мөнөөх мах руу гүйн очиж, түүнд наалдсан очир алмасыг авдаг байна. Түүнд чамлалтгүй их очир алмас наалдсан байх билээ. Алмасыг бас өөр нэгэн аргаар олж авна. Бүргэд махыг тоншин идэхдээ түүнд наалдсан алмасын хамт идэх бөгөөд шөнө үүрэндээ ирээд нөгөөх залгисан алмасаа сангасныхаа хамт гарган хаяна. Хүмүүс бүргэдийн үүрэнд очиж түүний сангасыг түүдэг бөгөөд түүнд алмас их байна. Ийнхүү очир алмасыг гурван аргаар олж авдаг аж. Энэ хант улсад байдаг шиг очир алмас өөр хаана ч байхгүй бөгөөд тэр нь маш элбэг, бүгд чанар сайн билээ. Дээд сайн очир алмас нь христос шашны шавь нарын гарт орж ирсэн хэмээн бүү бодогтун. Түүнийг зөвхөн их хаан хийгээд эндэх нутгийн хаад, ноёдод хүргэн өгөх бөгөөд асар их эрдэнийн сан бий. Тэд бүх л төрлийн эрдэнийн чулууг худалдан авна. Очир алмасын тухай нэгэнт өгүүлсэн болохоор одоо өөр зүйлийг хэлье. Энд энэ ертөнцийн хамгийн гоё сайхан, хамгийн нимгэн, хамгийн үнэтэй хонины ноос мэт зөөлөн бокаран хэмээх ноосон эд нэхнэ. Энэ эд үнэхээр гоё, ганган тул бүх хан хийгээд хатад түүгээр хувцас хийж өмсөх билээ. Энд мал сүрэг хийгээд бусад хоол хүнс нэн элбэг. Энэ нутгийн хонь бол ертөнцийн хамгийн том хонь даруй мөн.

	Өөр ч онц өгүүлэх зүйлгүй тул энэ нутгийг орхин бурхны элч, гэгээн найдан Фомын шарил мөнх нойрсон буй нутгийн тухай өгүүлье.

	 

	ЗУУН ДАЛАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Бурхны элч, гэгээн найдан Фомын шарил мөнх нойрсон буй нутгийн тухай

	 

	Гэгээн найдан Фомын шарил нь Маабар мужийн нэгэн бөглүү жижиг хотноо байна. Тэндээс зөөж аваачих бараа таваар ховор тул ердийн хүмүүс байтугай худалдаачид ч үл очих билээ. Буйд бөглүү нутаг боловч энд христосын шавь нар хийгээд сарацин хүмүүс үй олноороо очиж мөргөл үйлдэнэ. Энэ нутгийн сарацин хүмүүс гэгээн найдан Фомад их л сүжиглэнэ. Тэд түүнийг сарацин хүн байсан бөгөөд аугаа их бошиг үзүүлэгч анаиран хэмээн нэрлэнэ. Энэ нь даруй ариун хувилгаан гэсэн үг болой.

	Нэгэн гайхамшгийн тухай өгүүлбээс: христос шашинтан мөргөлчид гэгээн найдангийн хорлогдсон газрын шороог цуглуулан авч нутагтаа аваачих билээ. Хэн хүнд гурав дөрвөн хоногийн халуун хумхаа хийгээд өөр бусад өвчин тохиолдоход энэ шороог усаар даруулан уулгавал нэн даруй эдгэрнэ гэдэг. Өөр бусад зүйлийн өвчтэй хүмүүс ч мөн эдгэнэ гэнэ. Энэ шороо нь улаан өнгөтэй.

	Өөр нэгэн аугаа гайхамшиг үзэгдсэнийг өгүүлэхэд энэ нутгийн нэгэн ноён 1288 онд маш их тутарга хураан авчээ. Тэр түүгээрээ сүмийн ойр тойрны бүх байшинг дүүргэж, агуулах болгохоор шийдсэн гэнэ. Үүнийг сүм хийгээд гэгээн найдангийн шарилыг сахин хамгаалагч христос мөргөлтөн хүмүүс үзээд ихэд дургүйцэн эдгээр байшин нь мөргөлчин хүмүүсийг байрлуулах газар тул түүнийг үл эзлэхийг ихэд гуйжээ. Гэвч буруу номын энэ бардам, харгис ноён тэдний үгийг үл сонсон, зоргоороо зүтгэн тэдгээр бүх байшинг тутаргаараа дүүргэжээ. Тэр ийнхүү үйлдтэл ямар гэгчийн аугаа гайхамшиг болсон хэмээн санана! Тэр нэгэн өдрийн шөнө болоход мөнөөх ноёны зүүдэнд гэгээн найдан Фома нэгэн гартаа сэрээ барин залран ирж, ноёны хоолой өөд сэрээгээрээ чичин өгүүлсэн нь «Ноён чи сонс! Хэрэв чи миний байшингуудыг эс суллаваас үхлийн муугаар үхэх болно доо!» хэмээжээ.

	Гэгээн найдан ийн өгүүлээд, сэрээгээрээ ноёны хоолойг хүчтэй дарах шиг болоход ноёны хоолой маш хүчтэй өвдөж, эгээтэй л үхсэнгүй. Үүний дараа гэгээн Фома зайлан оджээ.

	Ноён эртлэн босож, бүх байшинг суллахыг тушаагаад бас аугаа гайхамшиг болж гэгээн найдан Фома тэднийд хэрхэн залран ирснийг бусдад ярьж өгчээ. Христос шүтлэгтнүүд хөхин баясаж, гэгээн Найдан Фомаг олонтоо талархан алдаршуулж, мөргөн залбирал үйлджээ. Тэнд эрэмдэг зэрэмдэг, өвчинд баригдсан доройтсон христос шүтлэгтэн хүмүүс эдгэрэх зэргээр сонин гайхамшигт ид шид жил бүр гардгийг сонссон хэн бүхэн биширнэ.

	Одоо гэгээн найдан Фома хэрхэн хорлогдсон тухай өгүүлье. Нэгэн өдөр гэгээн найдан Фома хийдээсээ гадагш гарч, ойд очин, үй олон тогос шувуудаар хүрээлүүлэн, тэнгэр бурханд мөргөж байжээ. Энэ газар ертөнцийн хаана ч байхгүй олон тогос бий. Ариун гэгээний мөргөл үйлдэж байх үед нь Гуи аймгийн нэгэн тэрсүүд үзэлтэн түүнийг олж үзэлгүйгээр гэгээний дэргэдэх тогосыг харвасанд, харин гэгээний баруун сүвээнд тусан шархтуулжээ. Шарх олсон гэгээн гагцхүү бурхныг сүслэн алдаршуулсаар, энэхүү шархнаас болж таалал төгсжээ.

	Тэрээр энэ нутагт ирэхийн өмнө улс орныг Нубии дор хандуулсан билээ. Уг явдлын тухай энэхүү номын зохих газар, зохих цагт нь цэгцтэй сайхан өгүүлэх болно.

	Энд дөнгөж төрсөн нярай хүүхдийг хар болгохын тул долоо хоногт нэг удаа маалингын тосоор тосолдог. Тэд хар царайтай төрөх боловч хар байх тусмаа үзэсгэлэнтэй хэмээн тооцно. Өөрийн бурхан онго сахиусныхаа дүрсийг хараар будах бөгөөд чөтгөрийг бол цас мэт цагаанаар дүрсэлдэг. Тэд өөрсдийн бурхан болон бүхий л ариун гэгээн зүйлээ хар байдаг хэмээх бөгөөд чөтгөр шулмыг бол цагаан байдаг хэмээн өгүүлдэг тул та бүхний сонссончлон зурж буддаг байна. Тэд нар онго сахиусаа хараар буддагийг дахин давтан өгүүлсүгэй.

	Энэ нутгийн хүмүүс үхэрт их л шүтэж, түүнийг ариун амьтан хэмээн бишрэх тул дайнд явахдаа урьд миний өөр нэгэн газар өгүүлсэн тэр зэрлэг үхрийн хялгасыг авч явдаг. Морин цэрэг бол тэр хялгасыг мориныхоо хүзүүнд, явган цэрэг бол бамбайндаа зүүнэ. Харин хүзүүндээ үл зүүнэ. Тэрхүү хялгасыг амь насыг нь хамгаалж, аюулаас хэлтрүүлдэг гэж тэд итгэнэ. Дайнд явж буй хүн цөм ийнхүү үйлдэх тул энэ төрлийн хялгас их л үнэтэй. Ийм хялгасгүй хүн өөрийн хувь заяанд үл итгэх билээ.

	Эндээс цааш аялж, бярман нарын мужийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Бярман нарын анх гарсан Лар (Конкан) хэмээх мужийн тухай

	 

	Гэгээн найдан Фомын шарил мөнх нойрсон буй нутгийн баруун этгээдэд Лар хэмээх муж оршино. Энэ нутгаас ертөнцийн бүх бярман (абрайаман) нар анх үүсжээ. Тэд бол хэзээ ч худал хэлдэггүй, дан үнэнийг өгүүлдэг, энэ ертөнцийн хамгийн шударга, сайн худалдаачид билээ. Тэд мах үл идэн, дарс үл уун, өөрсдийн заншлаараа аж төрнө. Зөвхөн өөрийн гэргийн хамт амьдран, бусдынхад үл халдах бөгөөд амьтан үл ална. Ер нь нүгэл гэсэн бүхнийг эс үйлдэнэ. Бүх бярман нарыг өмссөн зүүснээр нь амархан таньж болно. Тэд бүгдээрээ хөвөнгөөр томон үлдсэн нэгэн шидэмсийг мөрөн дээгүүрээ тохож, үзүүрийг нөгөө гарынхаа суга дор уядаг. Тэр дээс нь энгэр хийгээд ар талд нь ил харагдана. Энэ тэмдгээр тэднийг хаана ч явсан таньж болох билээ.

	Энэ улсын хан нь туйлын баян бөгөөд хүчирхэг. Тэр бас сувд, эрдэнийн чулуу хураан цуглуулах дуртай. Тэр хэрэв худалдаачдыг Маабар (Кормандел)-ын Соли хэмээх хант улсаас сувд авч ирэн өгвөл бүх сувдын үнийг тэдний анх авснаас нэгэн дахин нэмэгдүүлэн төлнө гэж ухуулан итгүүлсэн болой. Соли хэмээх нь Энэтхэгийн хамгийн сайхан, хамгийн алдартай нэгэн муж бөгөөд тэнд хамгийн дээд зэргийн сайн сувд байдаг. Бярман нар Маабарт очин тэндхийн хамгийн шилдэг сайн сувдыг нь худалдан авч хан эзэндээ авчирч өгөх бөгөөд хан эзэн нь хэлсэн үгэндээ хүрч огт дутаалгүй давхар үнэ төлдөг ажээ. Иймийн тул түүнд хамгийн том сайхан сувдыг авчирч барина.

	Бярман нар бол онго шүтлэгтэн билээ. Энэ ертөнц дээр тэд элдэв зөн совин, араатан, жигүүртний ёр дохионд хамгаас илүү итгэдэг. Энэ тухай зарим нэг зүйлийг өгүүлбэл тэдэнд нэгэн ийм заншил бий. Үүнд долоо хоногийн өдөр тус бүрийг өөрийн содон шинж тэмдэгтэй хэмээнэ. Тэд худалдаа наймаагаа хийхээс өмнө өглөө босоод сүүдрээ хэмждэг. Хэрэв сүүдрийнх нь урт өдрийн тэр хувьд байваас зохих хэмжээнд хүрвэл наймаагаа хийнэ, үл хүрвээс наймааны ажлаа даруй зогсоож, сүүдрээ зохих хэмжээнд хүртэл хүлээх болно. Тэдэнд долоо хоногийн өдөр тус бүрд биеийн сүүдэр нь ямар байхыг тогтоосон хэмжээ буй. Хэрэв сүүдэр нь тэр хэмжээнд үл хүрвээс наймаа худалдаа болон бусад ямар ч ажлыг үл хийнэ. Бас нэгэн ер бусын заншил байдаг нь: Орон байшин хийгээд өөр аль ч газраас аливаа юм худалдан авахаар яваа хүн тэмээн аалз явахыг үзвэл (ийм аалз тэнд олон бий) чухам аль зүгээс ирж буйг сайтар ажиглан ивээлтэй талаас ирж буй санагдваас авах зүйлээ даруй авах ба хэрэв өлзий бусын зүгээс ирж буй мэт санагдваас юу ч үл авна. Тэд юманд явахаар гэрээсээ гарч буй үедээ хэн хүн найтаахыг сонсвол тэр даруй больж, үл явна. Аян замд явж байхдаа угтан ирж байгаа болон өмнүүр нь хэрэн нисэж байгаа хараацайг үзээд тэдний өөрсдийн нь үздэгээр өлзийт газраас гарч ивээлт зүгээс ирж байгаа мэт санагдвал аянаа үргэлжлүүлэх бөгөөд муу зүгээс ирсэн мэт санагдваас эргэн харина. Эдгээр бярман нар бусдаас хөндий тасархай амьдрах тул хориг цээрийг хатуу сахиж, тун бага иднэ. Тэд нэгэн зүйлийн ургамлыг зажилж шүдээ бат сайн болгоно. Тэр ургамал нь ерөөс хоол шингээх, биеийн эрүүл мэндийг сайжруулахад их тустай. Энэ бярман нар биеийн аль ч газраас цус гарахад үл дурлана.

	Энэ нутагт нэгэн онцгой хүмүүс байх бөгөөд тэднийг куигуи60 хэмээнэ. Тэд бусад хүнээс урт, нэгэн зуун тавиас хоёр зуун нас насална. Тэд маш эрүүл чийрэг, хаа хүрье гэвэл тэндээ хүрч чадна. Тэд онго сахиусыг тахих хийгээд сүм хийдийн бүхий л ажлыг идэр залуу хүн мэт гүйцэтгэнэ. Энэ нь цээр хоригийг хатуу сахиж, цэвэр ус уудгаас болжээ. Тэд ихэвчлэн тутарга, сүү идэж ууна.

	Тэд мөнгөн усыг хүхэртэй холин идэх бөгөөд мөн тэр хольцоороо ундаа бэлтгэн ууна. Энэ бол тэдний насыг уртасгах бөгөөд хэрэв урт насалъя гэвэл бага наснаасаа энэ ундааг хэрэглэвээс зохино хэмээнэ. Энэ бүхэн та нарын гайхлыг төрүүлэх нь лавтай. Урт настан бүхэн мөнгөн ус, хүхэр бүхий энэ ундааг хэрэглэдэг.

	Маабарт бас нэгэн онцгой шүтлэг бий. Түүнийг шүтэгсэд олон зүйлийг цээрлэн маш чанга хатуугаар амьдарна. Тэд нар юу ч үл өмсөн чармаа нүцгэн явдаг. Тэд нар үхэр шүтэн тахих тул зэс болон хүрлээр хийж алтадсан бяцхан үхрийн дүрсийг магнай дээрээ зүүнэ. Тэд үхрийн ясыг шатааж, үнсийг нь христосын шашинтан хүн ариун усаар түрхлэг хийхийн адил сүсэглэн биедээ түрхэнэ. Тэд аяга тавгаас юм ууж идэхгүй. Идэх юмаа элдэв навч хийгээд энхжиний алимд хийж иднэ. Тэгэхдээ ногоон навчийг үл хэрэглэж, хатсан навчийг сонгож авдаг. Тэд нар ногоон навчинд сүнс бий тул түүн дээр хоолоо тавьж идэх нь нүгэлтэй гэж үзнэ. Аливаа өвс ургамлыг гэмтээвэл тэр нь даруй үхэх учраас бас нүгэлтэй гэж үзнэ. Үүний эс мөрдвөөс нүгэл үйлдсэнд тооцно. Тэд нараас та нар юунд огт үл ичин нүцгэн явнам хэмээн асуухад, «Бид ертөнцийн юунд ч үл шунах тул нүцгэн явна. Бид ертөнцөд төрөхдөө нүцгэн ирсэн. Бид тачаангуй шуналын нүглийг мэдэхгүй тул, яг та нарын нүүр гараа ил гаргахаас ичдэггүйн адил өөрсдийн чармаа нүцгэнээс үл ичнэ. Та нар биеэ халхлан нууснаараа өөрсдийн тачаангуй шуналын нүглээ ухамсарлан мэдэж байгаа хэрэг даруй мөн» хэмээн хариулна.

	Тэд чармаа нүцгэн явахаас юунд үл ичнэ гэж асуусан бүхэнд ийнхүү хариулдаг болой.

	Бас та нарт сонсговоос зохих нь тэд ялаа, нохой бөөс, гахай, өт хорхой зэрэг ямар ч амьтны амийг тэвчихийг цээрлэдэг.

	Амьтан бүхэн сүнстэй байх тул тэднийг алах, идэх нь нүгэл гэж үздэг. Бүх ургамалд сүнс бий хэмээн үзэх тул хатаагүй өвс ч байсан, үндэс ч байсан үл иднэ. Тэд нар юу ч үл дэвсэн, юу ч үл нөмрөн шууд газар дээр унтдаг. Тэгээд тэд үхэхгүй, урт наслах нь үнэхээр гайхалтай.

	Тэр нутагт сүм хийдийн газар амьдарч, онго сахиусанд тахил өргөх гэлэн нар бий. Тэднийг доорх байдлаар шалгадаг. Үүнд онго сахиусанд өргөн даатгасан охидыг дуудан авчирч, гэлэн нарыг үнсэн таалж өдөхийг шаардах билээ. Энэ өдлөгийг тэвчиж чадсаныг нь сайн хэмээн үзэж, сүмдээ үлдээх бөгөөд хэн үл тэвчсэнийг нь хуял тачаангуй хүнийг дэргэдээ байлгаж болохгүй хэмээн даруй сүмээс хөөдөг аж.

	Тэд бол хэрцгий, тангараггүй буруу номтон мөн. Нас нөгчигчөө шатаадгаа ийнхүү тайлбарлана. Үүнд: нас нөгчигчийг эс шатаавал, түүний үхдэлээс өт хорхой гарч, тэдгээр өт хорхой нь хэсэг хугацаанд бүх хүүрийг идэж, улмаар идэх юмгүй болж бүгд үхнэ. Хэрэв ингэвэл үхдэлийн сүнсэнд энэ олон өт хорхойг үхүүлсний хүнд нүгэл халдах билээ хэмээнэ. Ийм учир тэд үхдэлийг шатаадаг гэнэ. Тэд өтөнд ч хүртэл сүнс бий гэж хэлэлцэнэ.

	Эдгээр онго шүтлэгтний заншлын тухай нэгэнт өгүүлсэн тул цааш аялсугай. Одоо Цейлон арлын тухай, мартаж орхисон нэгэн гайхалтай сонин зүйлийн тухай хуучилъя. Та бүхэнд ер бусын сонин сайхан санагдах буй заа!

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Цейлон хэмээх арлын тухай дахин өгүүлэх нь

	 

	Толилуулан буй энэ номд Цейлон бол том арал хэмээн нэгэнт дурдсан билээ. Тэр нутагт маш өндөр, эгц, хадан хясаа бүхий уул бий. Энэхүү уулын оройд тусгай тавьсан төмөр гинжээр авиран гарч болно. Энэ уулын орой дээр сарацин хүмүүс бид бүхний хамгийн анхны дээд элэнц Адамын хөшөө байдаг хэмээн өгүүлэх ба харин онго шүтлэгтэн нар бол Сергамона боркамын61 бунхан байдаг гэлцэнэ. Сергамум бол онго сахиус болон шүтэгдсэн анх тэргүүний хүн. Тэдний боддогоор бол тэр нь хамгийн дээд төрөлт сайн хүн болох тул түүнийг хамгаас түрүүнд онгон болгон тахижээ.

	Тэр бол нэгэн баян, хүчирхэг хааны хүү бөгөөд энэ тоост хорвоогийн эгэл бор амьдралыг жигшиж, хаан төрөөсөө ч татгалзан ариун дээдээр амьдардаг. Эцэг нь хүүгээ хаан төрөө залгамжлахаас татгалзаж, энэ ертөнцийн эгэл бор амьдралыг жигшсэнийг мэдээд ихэд харамсан хүүдээ юу эс амласан хэмээн санана вэ! Түүнд эцэг нь бүх улсаа өгч хэмжээгүй эрх эзэн хаан болгон бүрэн эрхээ, хаан титмээ өвлүүлэхийг амлаж, гагцхүү хаан ширээгээ залгамжлахыг шаарджээ. Гэтэл хүү нь эдгээрийн алиныг нь ч үл хүснэ хэмээн хариулжээ.

	Хүүгээ төр барихыг үл хүсэхийг мэдээд хаан ихэд хилэгнэж, золтой л багтарчихсангүй. Энэ нь ч бас аргагүй юм. Түүнд төр улсаа найдан орхих өөр хүү байсангүй. Хан хүүг тансаг сайхан ордонд суулгаж, ганцхан түүнд зориулан гурван мянган үзэсгэлэн төгс ялдам сайхан эмс охидыг зарц шивэгчин болгожээ. Тэдний дунд эр хүн нэг ч байхгүй, дан үзэсгэлэнт охид байжээ. Тэдгээр охид нь түүнтэй бүх л өдрийн турш хамт байж, дуу хөгжим үүсгэх, бүжиг хийх, хоол ундыг нь идүүлж, уулгах, оронд нь хүртэл хэвтүүлж өгөх зэргээр хаан эзний зарлигаар бүх л чадлаараа зугаацуулсан боловч хан хүүгийн тачаангуй хүслийг хөдөлгөж үл чаджээ. Тэр огт үл автагдан урьдын хэвээр амьдарч ариун журмыг хатуу сахиж байв. Тэр нутгийнхны боддогоор бол мөнөөх хүү ёстой цэвэр ариунаар амьдарч байжээ. Тэр ордноосоо хэзээ ч гарч үзсэнгүй. Дан эрүүл саруул хүнтэй уулзахаас бус, үхсэн хүн ер үзсэнгүй. Эцэг нь түүнийг хөгшин настай хүнтэй үл уулзуулан маш чанд цагдан барьж байжээ.

	Нэгэн удаа залуу хүү замаар явж байгаад үхсэн хүн үзээд, урьд өмнө ийм юм үзээгүй учир айн эмээж, цуг явсан хүнээсээ

	— Энэ юу вэ? хэмээн асууваас

	— Үхсэн хүн байна гэхэд

	— Хүн үхдэг юм гэж үү? хэмээн хан хүү хэлжээ.

	— Тийм ээ! үнэхээр үхдэг юм гэж түүнд хариулж гэнэ. Залуу хүү юу ч үл хэлэн, бодолхийлэн цааш явжээ. Цааш бага зэрэг явтал нэгэн өвгөнтэй тааралджээ. Тэр өвгөн арай ядан хөдлөх бөгөөд аманд нь ганц ч шүд байсангүй. Өтөл настныг үзээд тэр ихэд гайхаж:

	— Энэ бас юу вэ? Юунаас болж ингэж явж үл чадна? хэмээн асуухад хамт явсан хүн нь:

	— Нас хөгширснөөс болоод явж үл чадна. Нас хөгширснөөс болоод шүд ч үгүй болжээ хэмээн хариулжээ.

	Өтлөх, үхэх хэмээх юу байдгийг сонсоод хан хүү ордондоо буцаж ирж гэнэ. Тэр энэ нүгэлт ертөнцөөс зугтан зайлж, хэн ч үл үхэх мөнхийн ертөнцийг эрэхээр шийджээ. Тэр эцгийнхээ ордноос оргон явж, аглаг өндөр ууланд ирж, тэнд насан туршаа муу хүсэл бүхнээ чангалан тэвчиж, чин шударга, ариун явдлаар амьдарч гэнэ. Хэрэв тэр христосын шавь байсан бол Есүс Христос бурхны нэгэн богд гэгээн болох нь лавтай. Хан хүүг хорвоогоос хальсны дараа эцэгт нь цогцсыг нь авчирч өгөхөд, өөрөөсөө ч илүү хайрладаг ганц хүүгээ таалал төгссөнийг үзээд юу ч үл дуугаран маш их уйтгарлан гашууджээ. Хүүдээ маш их харамсан уйлсны эцэст хүүгийнхээ хөргийг алт болон эрдэнийн чулуугаар үйлдэхийг тушааж, түүнийг өөрийн орон даяараа бурханчлан тахих зарлиг буулгажээ.

	Хан хүү наян дөрвөн удаа хувилан төрж, эхлээд үхэр, дараа нь морь гэх мэтчилэн наян дөрвөн удаа хувилахдаа нохой болон бусад амьтан болсоор, наян дөрөв дэх дээрээ бурхан болон хувилсан хэмээн хэлэлцэнэ. Онго шүтлэгтэн нар түүнийг өөрсдийн шүтдэг онгодын дотроос хамгийн эрхэм дээд хэмээн бишрэн тахина. Тэр бол онго шүтлэгтний хамгийн анхны онго бөгөөд түүнээс бусад онго нь үүсжээ. Энэ явдал Энэтхэгийн Цейлон хэмээх арал дээр болсон бөгөөд ийнхүү онго сахиусан үүссэн ажээ.

	Христос шашинтан ариун Иаковт мөргөхийн адил, тэр шүтлэгтэн нар алс холын нутгаас ч болов мөргөл үйлдэхээр энд хүрэлцэн ирнэ. Тэнд уулын (Адамын оргил) орой дээр та бүхний мэдэх болсон өнөөх хан хүүгийн дурсгал байдаг гэнэ. Тэнд мөнөөх хан хүүгийн шүд, үс, тагш байдаг гэлцэх бөгөөд хан хүүг Сергомом Боркан гэж нэрлэх бөгөөд энэ нь бурхан багш гэсэн утгатай үг болно. Түүнчлэн тэнд бас мөргөлчин сарацин хүн олон байна. Харин тэд энэ дурсгал бол бид бүхний хамгийн анхны дээд элэнц Адамын бунхан гэх бөгөөд шүд, үс, тагш ч мөн түүнийх хэмээх билээ.

	Энэ нь нутгийн онго шүтлэгтнийхээр бол тэдний анхны онго шүтээн, мөнөөх хан хүүгийн дурсгал гэх бөгөөд гэтэл сарацин хүмүүс энэ бол бидний хамгийн дээд элэнц Адамын дурсгал хэмээн маргалддагийг та бүхэнд сонсголоо. Тэнд чухам хэн нь байгааг гагцхүү бурхан л мэдэх билээ. Манай бурхны ариун номд Адам ертөнцийн өөр хэсэгт байсан хэмээн өгүүлснээс үзэхэд Адам тэнд байгаагүй бололтой.

	Их хаан (Хубилай) тэр уул дээр Адамын бунхан болон шүд, үс хийгээд хэрэглэж байсан тагш нь байдаг хэмээн сонсоод даруй эдгээр юмыг олж авсугай хэмээн 1284 онд нэгэн маш олон хүнтэй элчийг томилон илгээжээ. Элч нар хуурай газар, далай тэнгисээр урт замыг туулан эцэст Цейлон аралд хүрч иржээ. Тэд нар тэндхийн хан эзэнд бараалхан маш их гуйн шалсны эцэст хоёр том араа, нэлээд үс, тагш зэргийг авчээ. Тагш нь ногоон чулуугаар хийсэн, гайхалтай сайхан тагш байжээ. Элч нар эдгээр зүйлийг хүлээн аваад нутгийн зүг буцжээ. Тэд нар их хааны суух Ханбалык (Хан балгас) хотноо дөхөж ирээд, зорьсон хэргээ бүтээгээд ирж буйгаа сонсгон элч довтолгожээ.

	Их хаан тэр даруй бүх ард олон, лам хувраг нартаа тэр ариун шарилыг угтах зарлиг буулгажээ. Ханбалгасын ард иргэд хотоос гарч тэрхүү шарилыг угтжээ. Их хаан тэрхүү шарилыг асар их ёс төртэйгөөр баяр ёслол үйлдэн, хүндэтгэн угтан авчээ.

	Тэрхүү аяганд нэгэн хүний хоол хийхэд даруй таван хүн идсэн ч хүрэлцэх болон өсдөг ид шидтэй гэж өгүүлдэг болохыг дурдсугай. Их хаан өөрөө үүнийг үзсэн хэмээн өгүүлдэг болохоор та бүхний сонссон бүхэн үнэн болой. Энэхүү ховор нандин зүйлийг олж эзэмшихийн тул их хаан асар хөрөнгө зарсан билээ.

	Бид энэхүү домгийг дэс дараалан дурдав. Одоо бусад зүйлийн тухай хэлэлцэхийн өмнө Каил (Каял) хэмээх хотын тухай бүх зүйлийг өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ДАЛАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Каил (Каял) хэмээх нэгэн албарт хотын тухай

	 

	Каил хэмээх нь нэгэн алдартай том хот. Ах дүү таван ханы ахмад болох Асчиарт захирагдана. Энэ хотод төрөл бүрийн хөлөг онгоцны зогсоол байх бөгөөд тэнд өрнө зүгээс Курмоз (Ормуз), Киша (Кейс), Аден, Араб зэрэг газраас олон худалдаачид эд таваар, агт морьдтой ирнэ. Учир нь энд эд бараа сайн борлоно. Түүнчлэн янз бүрийн орноос худалдаачид ирж эд таваар, агт морьд, бусад зүйлийг худалдан авдаг аж. Эндхийн хан маш их баян бөгөөд үнэт чулуу, эрдэнийн зүйлээр биеэ өвч чимдэг аж.

	Тэр хан улс гэрээ үнэн шударгаар захиран аж төрнө. Гадаад орны худалдаачид ирэхэд тэр хан шударга үнэнчээр харилцаж, огт үл гомдоох тул энд худалдаачид тун дуртай ирдэг болой. Өршөөлт хан тэдэнтэй сайн харилцах тул ашиг орлого тун их олно. Эндхийн хан гурван зуу гаруй авааль хатан, татвар эмтэй. Ерөөс энд олон эхнэртэй хүн их хүндэтгэл хүлээдэг болой.

	Та бүхэнд сонсгоход: Ах дүү ураг төрлийн энэ таван хан нэг бус удаа хоорондоо эв эвдрэлцэн дайтах байлдахад хүрсэн гэнэ. Тэгтэл эх нь сэрүүн тунгалаг байсан цаг тул хөвүүдээ ятган ухуулаад эвлэрүүлж дийлсэнгүй. Хөвүүд нь цэрэг зэвсгээ засаж хоорондоо байлдах гэхэд эх нь илд шүүрэн авч хөвүүддээ хандан ийн өгүүлжээ. Хэрэв та нар хэрүүл маргаанаа эс зогсож, үл эвлэрвээс би өөрийгөө хорооно. Тэгэхдээ эхлээд та нарын цагаан сүүг нь шимэн өссөн хоёр хөхөө огтлон хаясугай гэжээ. Хөвүүд нь эхийнхээ энэхүү чин хайр, уяхан үгийг сонсоод энэ ертөнц дээр төрүүлсэн эхээс үнэтэй зүйл байхгүй тул хоорондоо эвлэрэхээр хэлэлцэн тохирчээ. Ийм явдал нэг бус удаа тохиолдсон аж. Хэдий тийм боловч эхийгээ нас нөгчсөнөөс хойш тэд хоорондоо эвдрэлцэн, хямралдах нь дамжиггүй мэт.

	Энэ нэгэн ханы тухай өгүүллээ. Одоо цааш аялж Коилон (Куилон) хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН НАЯДУГААР БҮЛЭГ : Коиллон (Куилон62) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Маабар (Короманделын эрэг)-ээс гарч баруун өмнө зүг таван зуун бээр яваад Коилум хэмээх нэгэн хант улсад орно. Тэнд онго шүтэгчид аж төрөх боловч христос шашинтнууд хийгээд жүд хүмүүс бас байна. Тэд өөрийн өвөрмөц хэлтэй. Хан эзэн нь өөр хэнд ч алба үл барина. Та бүхэнд энд юу байдаг, юу ургадгийг дэс дараалан өгүүлсүгэй. Тэр нутагт онцгой сайн сум мод, тав, зургаа, долоон сард хураан авдаг олон зүйлийн поваарь бий. Тэд поваарийн модыг гаршуулан тарьж, услан ургуулна. Тэнд бас маш сайн индиго хэмээх нэгэн зүйлийн будаг элбэг буй. Түүнийг өвс ургамлаас авна. Тэр өвсийг түүж, том саванд агуулан, дээрээс нь ус хийж шалз болтол нь наранд тавьдаг. Нар усыг халаан, өтгөртөл буцалгаж, та бидний сайн мэдэх индогог гарган авах билээ.

	Энд маш халуун, нар нь тэсэхэд бэрх шарна. Хэрэв голын усанд өндөг хийвээс холдож амжаагүй байхад л болно.

	Энд Манги (Манзи), Арав, Дорнод эрэг зэрэг газраас худалдаачид өөр өөрийн хөлөг онгоцоор ирж, нутгаасаа авч ирсэн бараагаа зарж борлуулаад эндхийн барааг хөлөг онгоцоороо зөөн аваачна.

	Олон зүйлийн араатан амьтан бий боловч бусад орны араатан амьтадтай огт адилгүй. Тэнд ямар ч толбо байхгүй тас хар, цоохор ирвэс, олон төрлийн тоть бий. Цас мэт цагаан биетэй, хошуу хөл нь ув улаан тоть, мөн дэлхийн хамгийн сайхан улаан, цагаан зүстэй тоть тэнд байна. Бас маш бяцхан болоод жигтэйхэн хөөрхөн тоть ч бий. Энэ нутагт манай нутгийнхаас өөр болоод илүү үзэсгэлэнтэй том тогос байдаг. Мөн тахиа нь ч манай эндхийнхээс өөр билээ. Өөр юу хэлбэл зохих вэ? Ер тэндхийн юм бүхэн манай эндхийнхээс өөр бөгөөд илүү сайн, үзэсгэлэнтэй. Энэ нутгийн халуунаас болж, үр жимс нь ч, араатан, жигүүртэн нь ч манай нутгийнхтай адилгүй болсон аж. Амуу тарианы зүйлээс энд ганцхан тутарга ургана. Тэд нар чихрээс дарс гарган авна. Уухад аятайхан, усан үзмийн дарснаас илүү түргэн согтоодог юм билээ. Амьдралд хэрэгтэй зүйл зүйлийн хүнсний зүйл элбэг дэлбэг бөгөөд хямдхан.

	Эрэгтэй, эмэгтэй хүмүүс нь цөм хар, биеийн маш бяцхан хэсгийг сайхан нэхсэн бөсөөр халхлан нүцгэн явна. Ямар ч муу тачаал, хурьцлын ажлыг нүгэлд үл тооцно. Тэд нар үеэл дүүгээ эхнэр болгон авахаас гадна, эцэг болон ахыгаа нас барсны дараа тэдний эхнэрийг ч өөрийнх болгоно. Ер бүх Энэтхэг даяар ийм заншилтай.

	Энэ нэгэн хант улсын нэгэн хэсгийн тухай дурдлаа. Өөр онцын зүйлгүй тул цааш аялж Комари (Коморин)-ийн тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Комари (Коморин) хэмээх хотын тухай

	 

	Комари нь Энэтхэгийн нэгэн муж. Тэнд алтан гадас од үл үзэгдэнэ. Ява арлаас эхлээд энэ хүртэл бид түүнийг олж үзээгүй боловч Энэ нутгаас далайд гарч гучин бээр явахад далайн мандлаас дээш нэгэн тохой хэртэй өндөрт түүнийг олж харна. Тэнд зүйл бүрийн араатан амьтан элбэг, ялангуяа хүнтэй төстэй сармагчин маш олон. Тэнд бас гайхалтай хачин сармагчин болон арслан, барс, баавгай нэн олон.

	Өөр хүүрнэх зүйлгүй тул цааш аянаа үргэлжлүүлж, Ели (Эли) хэмээх хант улсын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Ели (Эли) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Комари (Коморин) хотоос өрнө зүг гурван зуун бээрийн алсад Ели63 хэмээх хант улс оршино. Тэнд нэгэн хан захиран суумуй. Тэнд онго сахиусанд шүтэгсэд аж төрж, өөр хэнд ч алба үл төлмүй Тэд өөрийн онцгой нэгэн хэлтэй амой. Бид энэ орныг нэлээд сайн мэдэх тул тэдний заншил суртал хийгээд тэр газар юу юу байдаг тухай ойлгомжтой сайхан өгүүлсүгэй. Та бүхэн сайтар ойлгож авах буй за. Энэ нэгэн хант улсад хөлөг онгоцны зогсоол боомт байхгүй боловч хэд хэдэн сайхан булан тохой бүхий том гол бий. Поваарь, цагаан гаа хийгээд бусад амттан, эмийн ургамал арвин ургана. Хан эзэн нь нэн баян, гаднаас нь довтлоход хялбаргүйн тул цэрэг нь цөөн болой. Энд цэрэглэн довтолж хор хүргэж үл чадах тул тэр хан эзэн юунаас ч үл айна.

	Бас нэгэн зүйлийг өгүүлбээс: мөнөөх голын булан тохойд өөр газрыг зорьж явсан хөлөг онгоц санамсаргүй орж ирэхэд түүнийг довтлон олзолж, бүх эд таваарыг нь аваад «Чи өөр газар очихоор явж агсан боловч бурхан чамайг бидэнд илгээсэн болохоор чиний бүх зүйлийг бид авсугай» хэмээн хөлөг онгоц дээрх бүх зүйлийг өөрийн юм гэж үзнэ. Үүнийг нүгэлд үл тооцно. Ийм явдал Энэтхэгийн энэ хэсгийн хаана ч тохиолдоно. Хэрэв далайн шуурганд төөрсөн хөлөг онгоц замаасаа гажиж энд орж ирвэл түүнийг олзлон, бүх эд таваарыг нь булаан авч, бас л «Та нар өөр газар очихоор явж байсан боловч миний азаар та нарыг энд хөөн авчирчээ. Иймд та нарын бүх зүйлийг би авсугай» хэмээн өгүүлэх билээ.

	Энд Манги (Манзи) болон бусад орноос хөлөг онгоц зуны цагт ирж, аль болох түргэн хугацаанд буюу дөрвөөс найман хоногийн дотор ачаалан эндээс гарч явна. Энд онгоцны боомт байхгүй тул удаан зогсоход аюултай, зогсоол нь элсэн харгиатай тул боомт байхгүй болой. Манги орноос ирсэн хөлөг онгоц бол бусад орныхоос өөр, зогсоол үл голох бөгөөд тэд том модон зангуу авч явах тул ямар ч салхи шуургатай үед түүнээ усанд хаяж удаан зогсож чаддаг аж.

	Тэнд арслан болон бусад махчин араатан, элдэв үйлийн ан гөрөөс олон.

	Ели хан улсын тухай дурдсан тул одоо Мелибар (Малабар) хэмээх нэгэн хант улсын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Мелибар (Малабар) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Малабар хэмээх нь нэгэн том хант улс бөгөөд (Энэтхэгийн С. И. ) өрнөд этгээдэд оршмуй. Энд өөрийн хан, өөрийн хэлтэй. Тэнд онго шүтээнтнүүд аж төрж, өөр хэнд ч алба татвар үл төлнө. Тэнд алтан гадас од далайн мандлаас хоёр тохой хэр өндөрт үзэгдэнэ.

	Мелибар хэмээх энэ муж болон мөн түүнээс холгүй орших Гузурат мужаас жил бүр зуу гаруй хөлөг онгоц далайд гарч далайн дээрэм хийж худалдаачдыг тонодог. Тэд бол далайн том дээрэмчид мөн. Тэд эхнэр хүүхдээ өөрсдийн хамт авч, бүх л зуны турш далай дээр хөвнө. Тэд худалдаачдад асар их хохирол учруулах билээ. Тэдгээр онгоцнууд бие биеэсээ зайтай зогсож тэндээ худалдаачны хөлгийг отон байж хэрэв үзэгдвэл элдвийн гай тотгор учруулна. Хэрэв хорин онгод байсан хэмээн бодвол бие биеэсээ таван бээрийн зайтай зогсож даруй далайд зуун бээр газрыг эзэлнэ. Аль нэг нь эд бараа ачсан хөлөг явахыг олж үзвэл бусдадаа гал гарган дохио өгдөг. Иймд тэднээс ганц ч хөлөг онгоц зутан зайлж үл чадна. Тэд бүгдийг дайран олзолно. Худалдаачид, тэдгээр дээрэмчдийн занг андахгүй тул тэдэнтэй халз уулзах хэрэгтэй гэдгийг ч бас мэддэг аж. Дээрэмчидтэй халз тулалдан уулзахаас үл айн түүнд сайн бэлтгэн, буугаа цэнэглэж, эрэлхгээр хамгаалан, дээрэмчдэд хохирол учруулах боловч хааяа нэг онгоц тэдэнд баригдана. Дээрэмчид эд бараа ачсан хөлөг онгоцыг олзлоод бүх зүйлийг нь тонон дээрэмдэх боловч хүмүүст нь хор үл хүргэнэ. Тэдэнд: «Буцаж яваад харь орны өөр бусад эд бараа авч ирэгтүн. Тэгвэл түүнийг чинь бурхан бас бидэнд ч хайрлаж магадгүй» гэж хэлээд худалдаачдыг тавьдаг гэнэ.

	Энэ нутагт поваарь, чинжүү, цагаан гаа, шанц болон бусад олон төрлийн халуун ногоо, мөн турбит хийгээд наргилын самар ургана. Тэдэнд бас ертөнцийн хамгийн нимгэн, хамгийн сайн нэхмэл бөс болон зүйл зүйлийн үнэт таваар зөндөө их бий.

	Бусад орны худалдаачид энд юу авчирч, эндээс юу худалдан аваачдагийг өгүүлэх нь. Тэд онгоцоо дааж ядтал ачсан зэс, түүнчлэн алтан утсаар нэхсэн нэхмэл, торго, зандаг мод, алт, мөнгө хийгээд энэ нутагт үл ургах лиш цэцэг зэрэг ургамлыг авчирч цөмийг эндхийн бараа таваараар арилжина. Энд дэлхийн олон орноос хөлөг онгоц ирэхийн дотор Манги хэмээх уудам их мужаас ч бас ирдэг байна. Мөн эндээс олон орон бараа таваарыг зөөдгийн дотор Александр хотод ч бас хүргэнэ.

	Мелибар хэмээх хант улсын тухай дурдлаа. Одоо цааш замнаж Гузерат хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй. Хэрэв энэ улсуудын хот бүгдийн тухай өгүүлбээс маш их цаг хэрэгтэй болох билээ. Улс тус бүрд хот, цайз нэн олон билээ.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Гозурат (Гуджарат) хэмээх Вант улсын тухай

	 

	Гозурат64 хэмээх нь мөн л нэгэн том хант улс болой. Энд тэрсүүд үзэлтэн аж төрнө. Тэд өөрийн хан эзэнд захирагдан өөрийн хэлээр ярилцана.

	Алба татвар өөр хэнд ч үл төлнө. Энэ хант улс (Энэтхэгийн С. И.) өрнөд этгээдэд оршдог. Энд алтан гадас од далайн мандлаас зургаан тохой өндөр байж, илүү сайн үзэгдэнэ.

	Эндхийн далайн дээрэмчид бол ертөнцийн хамгийн аймшигтай нь болой. Тэд ямар бузар булай зүйл үйлддэгийг дурдваас:      худалдаачдыг олзлон аваад чавгатай далайн ус уулгана. Түүнээс болж худалдаачид гэдсээ бүр хоосортол хүчтэй суулгахад, дээрэмчид орхидсыг нь цуглуулан авч дотор нь сувд болон эрдэнийн чулуу байгаа эсэхийг шалган үздэг. Худалдаачдыг олзлон авахад тэд дээрэмчдээс нууж сувд болон эрдэнийн чулуугаа залгидгаас болж тэдэнд дээрх ундааг уулгаж, өвчлүүлдэг хорт муу явдал үүссэн хэмээнэ.

	Тэдний нутагт поваарь, цагаан гаа, индиго хэмээх будаг элбэг болой. Хөвөн бас элбэг, хөвөнгийн мод нь том, өндрөөшөө зургаан алхам, хорин жил ургасан мод нь өндрөөшөө зургаан алхам хүрнэ. Хөгшин модны хөвөнгөөр утас ээрэхэд төдий л сайн болж үл чадах тул түүгээр хөнжил нэхнэ. Арван хоёр хүртэл настай залуу модны хөвөн утас ээрэхэд нэн сайн, арван хоёроос дээш хорь хүртэл настай модны хөвөн залуу модныхыг үл гүйцнэ. Энд хонь, усны үхэр, зэрлэг үхэр, хирс болон бусад амьтдын арьс ширийг элдэн эдлэл хийдэг байна. Зөндөө их арьс ширээр элдэв төрлийн эдлэл хийж, олон хөлөг онгоцыг дүүргэн ачиж, Арав болон бусад оронд зөөн аваачих билээ, Эндхийн арьсан эдлэл дэлхийн янз бүрийн улс оронд очдог. Эндхийн хүмүүс алт, мөнгөн утсаар араатан жигүүртний дүрс хатгамалласан улаан өнгийн гайхалтай сайхан савхин дэвсгэр, бүтээлэг хийнэ. Энэ нь үнэхээр үзэмжтэй бөгөөд сарацин хүмүүс энэхүү савхин дэвсгэр дээр унтах дуртай. Ийнхүү түүн дээр унтахад ч таатай сайхан. Бас түүнчлэн алтан утсаар оёсон гайхалтай сайхан жинтүү хийдэг. Ийм жинтүү зургаан мөнгөн маркийн үнэтэй. Зарим бүр сайхан нь арван мөнгөн маркийн үнэ ч хүрнэ.

	Өөр юу өгүүлбэл зохилтой билээ. Энд ертөнцийн аль ч газрынхаас ч илүү гайхалтай сайхан арьсан эдлэл хийх бөгөөд... их ч үнэтэй болой.

	Энэ нэгэн хант улсын тухай бүхий л зүйлийг дэс дараалан дурдав. Одоо цааш аялж бусад зүйлийн тухай өгүүлье. Тима (Конкан) хэмээх хант улсын тухай өгүүлэх нь.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Тана (Конкан) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Тана65 хэмээх нь өрнө этгээдийн өргөн уудам сайхан нутагтай нэгэн хант улс билээ. Эндхийн хан хэнд ч алба үл төлнө. Энэ нутгийн хүмүүс нь онго сахиус шүтнэ. Өөрийн өвөрмөц хэлтэй. Тэнд поваарь болон бусад халуун ногоо үл ургана. Тэнд зандан модны анхилам давирхай элбэг бөгөөд түүний өнгө нь цайвар бус, хүрэн. Энэ нутагт газар газраас хөлөг онгоц, худалдаачид ирж их худалдаа хийдэг. Тэнд эндхийн хүмүүсийн хийсэн элдэв арьс ширэн эдлэл, үзэмж, чанар сайтай сайхан нэхмэл бөс даавууг зөөн аваачна. Худалдаачид алт, мөнгө, зэс болон энэ улсад хэрэгтэй бусад зүйлийг авчирч, эндээс ашиг орлого олж болох бүх зүйлийг зөөн аваачна,

	Гагцхүү энд нэгэн тусгүй зүйл байх нь далайн дээрэмчин олонтой, тэд далайд гарч, худалдаачдад ихээхэн хохирол учруулах билээ. Тэд энэ ажлаа, хан эзнийхээ заавраар хийнэ. Хан эзэн нь олзолсон морьдыг бүгдийг нь өөртөө өргөн байх тухай далайн дээрэмчидтэйгээ үгсэн тохирсон байдаг ажээ.

	Энэтхэг орны хаана ч гэсэн морины наймаа их хэмээн урьд өгүүлсэн билээ. Худалдахын тулд маш олон агт морьдыг авчрах бөгөөд морь ачаагүй хөлөг онгоц энэ газар ирэх нь тун ховор.

	Ийм болохоор хан эзэн нь далайн дээрэмчидтэйгээ бүх булаан олзолсон агт морьдыг өөртөө өргөвөл, бусад алт, мөнгө эрдэнийн чулуу зэрэг зүйлийг тэдний хувь болгон үлдээж байхаар хэлэлцэн тохирсон байжээ. Энэ бол бузар муухай үйл даруй мөн,

	Аяллаа цааш үргэлжлүүлж, Канбает (Камбей) хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Конбаот (Камбей) хэмээх нэгэн хант улсын тухай

	 

	Канбаот66 бол өрнө этгээдэд орших нэгэн том орон болой. Энэ нутагт өөрийн хан эзэн, өөрийн хэл буй. Тэр хан өөр хэнд ч алба үл төлнө. Энэ нутагт онго шүтээнтэн аж төрнө. Эндээс алтан гадас од сайн харагдана. Ер нь баруун зүг явах тутам улам сайн үзэгдэх болно. Энэ нутагт худалдаа их өрнөжээ. Энд индиго будаг тун элбэг. Энд нэхмэл бөс элбэг тул түүнийг бусад олон оронд зөөн аваачна. Энд арьс ширэн эдлэлийн худалдаа их бадарсан газар билээ. Энд бас бусад газартай адил олон сайхан арьс ширэн эдлэл хийнэ. Энэ нутагт зүйл, зүйлийн бараа таваар тун элбэг, түүний тухай их олон зүйлийг өгүүлж болох боловч үл өгүүлсүгэй. Энд бараа таваар ачсан олон хөлөг онгоц хүрэлцэн ирэх бөгөөд ихэнх нь алт, мөнгө, зэс зөөн авчирдаг. Худалдаачид өөрийн орны бараа таваарыг авчирч, эндхийнхийг аваачин их ашиг, орлого олно. Далайн дээрэмчид байхгүй, хүн ард нь худалдаа, гар урлал эрхлэн аж төрдөг, сайн хүмүүс билээ.

	Өөр ч өгүүлэх зүйлгүй тул, цааш аялж, юуны өмнө Семенат (Самнат) хэмээх хант улсын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Семенат (Самнат) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Семенат67 бол өрнө этгээдэд орших нэгэн томхон хант улс билээ. Тэнд онго сахиус шүтэгсэд аж төрнө. Тэд өөр төө хан эзэнтэй, өөрийн хэл яриатай. Хан эзэн нь өөр хэнд ч алба үл төлнө. Энэ нутагт далайн дээрэмчид байхгүй. Тэндхийн хүмүүс ихэвчлэн худалдаа, гарын урын ажил эрхлэн шударгаар аж төрнө. Энэ нутагт худалдаа ихэд бадран хөгжжээ. Газар газрын олон худалдаачид зүйл зүйлийн эд бараатай ирж худалдан, эндэх нутгийн барааг зөөн аваачих билээ. Энэ нутгийн хүмүүс нь буруу номын сурталдаа нэн үнэнч болохыг тэмдэглэе.

	Өөр хэлэх зүйлгүй тул, цааш аялж, Кесмакоран (Макран) хэмээх хант улсын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Макоран68 (Макран) хэмээх хант улсын тухай

	 

	Кесмакоран хэмээх хант улс нь өөрийн хан эзэн, өөрийн онцгой хэл яриатай болой. Энэ нутагт онго сахиус шүтэгсэд худалдаа, гар урлал эрхлэн аж төрмүй. Энд тутарга тув элбэг тул хүмүүс нь тутарга, мах, сүү идэж ууна. Газар газрын олон худалдаачид далайгаар ч, хуурай газраар ч эд бараатай ирж, эндээс эл нутгийн бараа таваарыг зөөн аваачдаг.

	Өгүүлэх зүйл маань үүгээр дуусав. Энэ бол Энэтхэгийн баруун, баруун хойд талд орших хамгийн захын хант улс болой. Маабар (Короманделын эрэг)-аас эхлэн энэ улсыг хүртэл дээр өгүүлсэн бүх улсуудыг хамруулан Их Энэтхэг хэмээн нэрлэнэ. Энэ бол ертөнцийн хамгийн сайхан орны нэг. Бид Их Энэтхэгийн зөвхөн далайн эргийн муж, хотын тухай өгүүлж, дотоод мужийн тухай үл өгүүлснийг анхааруулсугай. Хэрэв энэ тухай өгүүлбэл их л сунжруу яриа болох сон билээ. Энэ мужийн тухай үл өгүүлэн, Энэтхэгийн арлуудын тухай эр, эм хүйстний арал хэмээх хоёр арлаас эхлэн өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН НАЯН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Эр, эм хүйстний арлын тухай

	 

	Кесмукаран (Макран)-аас өмнө зүгт таван зуун бээрийн алсад их далайн дунд эрчүүдийн арал хэмээх оршино. Энэ арлын хүмүүс нь христос шашинд орж, түүнд чин сэтгэлээсээ шүтэх боловч эрт балрын ёс суртлаа дагаж аж төрнө. Үүнд эхнэрээ жирэмсэн болсноос хойш төрөх хүртэл эр нөхөр нь түүнтэй хамт үл амьдарна. Төрснөөс нь хойш ч гэсэн дөч хоногийн дотор түүнд үл хавьтана. Төрөөд дөч хоносноос хойш сая эхнэртэйгээ хамт амьдардаг болно.

	Энэ арал дээр нэг ч эмс, охид байхгүй, тэд нар нь эмсийн хэмээх өөр нэгэн арал дээр суудаг. Эрчүүд нь эмсийн арал дээр очиж гурав, дөрөв, тав энэ гурван сард эхнэртэйгээ хамт аж төрж, гурван сарын турш цэнгэн жаргана. Гурван сарын хугацаа өнгөрөхөд Эрчүүдийн арал дээр буцан ирж, есөн сарын турш бусад ажил төрлөө эрхэлнэ.

	Энд халим загасны ходоодноос гайхалтай сайхан амбур хэмээх нэгэн зүйл үнэртэн авдаг. Тэд тутарга, мах, сүү идэж ууна. Тэд бол шилдэг сайн загасчид билээ. Арал нь олон зүйлийн сайн загас бүхий их далайн дунд орших бөгөөд маш олноор нь барьж, жилийн турш хүрэлцэх хэмжээгээр борцлон хадгалахаас гадна бас худалдана.

	Хамба ламаас өөр тэднийг захирах эзэн байхгүй, хамба лам нь Скоир (Сокотр)-ын ширээт ламд захирагдана. Тэд өөрийн өвөрмөц хэлтэй.

	Энэхүү арлаас гучин бээрийн зайд эмсийн арал оршмуй. Тэнд эр хүн огт үгүй, дан эмс охид амьдардаг.

	Эх нь хөвүүдээ арван дөрвөн нас хүртэл өөр дээрээ авч тэжээж байгаад түүнээс хойш нөгөө арал дээр эцэгт нь шилжүүлэн өгнө. Энэхүү хоёр арлын зан заншил ийм болой, Эмэгтэйчүүд нь хүүхдээ тэжээн, өөрийн арал дээрээсээ үр жимс түүнэ.

	Энэ тухай өөр хэлэх зүйлгүй тул цааш аялж, Скара (Сокатра) арлын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЕРДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Скатра (Сокатра) арлын тухай

	 

	Дээрх хоёр арлаас өмнө зүг таван зуун бээрийн алсад Скотра хэмээх арал оршино. Эндхийн хүмүүс цөм христос шашинтан, мөн өөрийн ширээт ламтай. Тэр газар амбра хэмээх үнэртэн болон хөвөн бөс хийгээд зүйл зүйлийн эд таваар нэн элбэг. Тэнд гайхамшигтай сайхан давсалсан том загас нэн элбэг билээ. Тэд тутарга, мах болон сүүгээр хооллоно. Тэнд өөр зүйлийн амуу тариа үгүй. Тэд Энэтхэгийн онго шүтлэгтний заншлаар нүцгэн явна. Эд бараа ачсан олон хөлөг онгоц энэ арал дээр хүрэлцэн ирж худалдаачид өөрийн бараа таваараа худалдан борлуулж, эндхийн бараа таваарыг зөөн аваачиж, их ашиг олдог. Аден орохоор яваа бүх хөлөг онгоцнууд энэ арлыг дайран өнгөрнө.

	Ширээт лам нь Ромын Папад үл харьяалагдах бөгөөд харин Бодак (Багдад)-ийн ширээт ламд захирагдах билээ. Бодакийн ширээт лам нь Ромын пап ламын нэгэн адил энэ арлын болон бусад газрын ширээт ламыг томилно. Эдгээр гэлэнгүүд нь ромын сүмд бус Бодакийн их ламд захирагдана. Бодакийн их лам энд ромын паптай адил эрхтэй.

	Маш олон далайн дээрэмчид дээрэм тонуул хийснийхээ дараа булаан авсан бараа таваараа энэ арал дээр хөлөг онгоцоороо авчирч хөлтэй наймаа хийнэ. Эндхийн христос шашинтнууд эдгээр бараа таваар нь, христосчуудаас бус, онго шүтлэгтэн хийгээд сарацин хүмүүсээс булаагдсан болохыг мэдэх тул худалдан авна.

	Эндхийн ширээт ламыг жанч халахад Бодакаас өөр ширээт лам заавал ирэх бөгөөд хэрэв ингэдэггүй сэн бол энд ширээт лам байхгүй байх агсан.

	Энэ нутгийн христос шашинтан бол энэ ертөнцийн хамгийн зальтай илбэ жилбэчид мөн.

	Ширээт лам нь тэднийг илбэ жилбээр оролдоход үл дурлан аргадан гуйж, хориглон цаазлах боловч ер тус үл болно.

	Тэд «Бидний өвөг дээдэс эрт цагаас энэ нэгэн зүйлийг эрхэлсээр ирсэн тул бид ч мөн түүнийг хийх болно» хэмээн өгүүлэх ажээ.

	Үүний эсрэг ширээт лам юу ч хийж үл чадах тул дуугүй тэвчих бөгөөд тэд христос шашинтан боловч дураараа илбэднэ. Тэд элдэв юмыг илбэдэн урвуулж, бараг хүссэн бүхнээ хийж чаддаг гэнэ. Үүнд: Салхины аясаар хөвж яваа хөлөг онгоцны өөдөөс хүчит салхи илгээн буцаана. Салхи дэгдээх гэвэл дэгдээж, эс хүсвэл далайг номхотгож ч чадах улс. Асар догшин шуурга хийгээд ер ямар ч салхийг далайд дэгдээж чадна. Өөр бусад олон зүйлийн жигтэй илбийг мэдэх билээ. Үүний тухай өгүүлэх, сонсгох нь зохисгүй болой. Үүнийг үл өгүүлэн орхисугай.

	Энэ арлын тухай өгүүлэх өөр зүйлгүй тул цааш аялж, Мадейгаскар (Мадагаскар) хэмээх арлын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Мадейгаскар (Мадагаскар) хэмээх орны тухай

	 

	Скотр (Сокотры)-оос өмнө зүгт мянган бээрийн алсад Мадайгаскар69 арал оршино. Тэр аралд Мухаммедын сурталтан аж төрнө. Тэнд дөрвөн шейх буюу дөрвөн ахлагч буй. Тэд бүх арлыг захирна. Энэхүү арал нь энэ ертөнцийн хамгийн том бөгөөд хамгийн гайхамшигтай сайхан арал даруй мөн. Хүмүүсийн ярих нь эргэн тойрон дөрвөн мянган бээр хэмээнэ. Ард олон нь худалдаа, гарын урлал эрхэлнэ.

	Тэнд өөр аль ч газраас илүү олон заан бий тул зааны соёог бусад оронд ч үл худалдах, бусдаас ч үл авах нь Зинзибартай адил болой. Энэ нутгийн хүмүүс тэмээний махыг бусад махнаас хамгийн эрхэм сайн хэмээх тул бүх л жилийн турш дан ганц тэмээний мах идэх бөгөөд өдөр бүр маш олон тэмээ алдгийг нүдээр үзээгүй хүн үл итгэх билээ.

	Манай нутгийн ойтой адил боловч гагцхүү хүрэн занднаар бүтсэн өтгөн ой тэнд бий. Тэнд хүрэн зандан мод ургах нь манай нутгийн мод шиг том, бүдүүн билээ. Энэ модыг бусад оронд маш их худалдана. Энэ нутгийн далайд халим болоод кашалот зэрэг том загас тун их тул амбра хэмээх үнэртэн элбэг болно. Тэд янз бүрийн загасыг нэн их барьдаг. Тэнд амбра хэмээх үнэртэн тун элбэг. Учир нь түүнийг халим загас гаргадгийг та бүхэн урьд мэдсэн билээ.

	Тэр нутагт ирвэс, баавгай, арслан хийгээд буга, оронго гөрөөс, марал зэрэг ан амьтан маш их. Эдгээр араатан, амьтан болон зүйл зүйлийн зэрлэг хийгээд тэжээвэр амьтад, мал сүрэг нь тун олон болой.

	Тэнд бас манай нутгийн шувуутай огт адилгүй янз бүрийн жигүүртэн байх нь ёстой жигтэй сонин. Тэнд эд бараа маш элбэг. Энэ нутагт магнаг торго, дурдан, бусад төрлийн нэхмэл бөс болон өөр бусад энд дурдаагүй бараа таваарыг ачсан олон хөлөг онгоц ирээд бүгдээрээ бараа таваараа худалдаж, бас эндхийн бараа таваараар арилжин солилцоно. Худалдаачид дүүрэн ачаатай хөлөг онгоцтой ирээд бүх бараагаа гүйлгэн борлуулаад бас эндхийн бараагаар онгоцоо дүүргэн буцдаг. Энэ нутаг худалдаачдад маш их ашиг орлого өгдөг болохыг өгүүллээ.

	Энэхүү арал хийгээд мөн түүнчлэн Зангибор (Зинзибара) арлаас цааш өмнө зүгт орших бусад арлуудад хөлөг онгоц очиж үл чадна. Учир нь энд өмнө зүг чиглэсэн далайн хүчит урсгал бий тул хөлөг онгоцнууд буцаж ирж ул чадах тул онгоц үл очно. Өөр хаашаа ч үл урсах далайн энэ урсгалаас болоод Маабар (Короманделын эрэг)-аас хөлөг онгоц энэ аралд ирэхдээ хорь хонох боловч буцахдаа даруй гурван сар явна.

	Үнэндээ өмнө зүгт маш олон арал бий боловч эндхийн далайн урсгалаас шалтгаалан хөлөг онгоц тийшээ үл явах билээ.

	Хүмүүсийн хэлэлцэх нь тэнд хангарди шувуу байх бөгөөд жилийн тогтсон хугацаанд үзэгддэг аж. Ерөөс хангарди шувуу нь манайхны төсөөлөн боддогтой адилгүй бололтой. Манайхан хангарди шувуу бол шувуу гэхэд шувуу бус, арслан гэхэд арслан биш хэмээн хэлэлцэх нь худал болно. Түүнийг үзсэн хүмүүс гагцхүү маш том болохоос биш яг л бүргэдтэй адилхан хэмээнэ. Миний олж сонссоноор түүнийг үзсэн хүмүүс хангарди бол маш том, маш чадалтай тул зааныг шүүрэн авч дээш агаарт их өндөр хөөрөн нисэж байгаад газарт дэлбэ хаян алж, түүнийг тоншин идэж, цаддаг гэж хэлэлцдэг. Хангардийг үзсэн хүн бас өгүүлэх нь хэрэв тэр жигүүрээ дэлгэвээс тэр нь гучин алхам болох бөгөөд жигүүрийнх нь нэгэн өдний урт нь ч, өргөн нь ч адилхан арван хоёр алхам хэмээнэ.

	Манай энэхүү номд өөрийн үзсэн харсныг өөр газар өгүүлэх болно. Хангарди шувууг үзсэн хүмүүс түүний тухай эл зүйлийг өгүүлсэн юм.

	Их хаан (Хубилай) энд олзлогдсон нэгэн хүнийг чөлөөлөн авах хийгээд энэхүү арлын тухай заншлан мэдэхээр өөрийн элчид зарлиг буулган илгээжээ. Эдгээр элч болон олзонд байсан мөнөөх хүн их хаанд энэ нэгэн ер бусын арлын тухай гайхалтай хачин зүйл олныг өгүүлсэн ажгуу. Мөн тэд нар их хаанд нэгэн ер бусын том зэрлэг бодонгийн шүд авчирч өргөжээ. Их хаан түүнийг үзээд жигнэж үзэхийг тушаасанд жигнэж үзвээс нэгэн шүд нь арван дөрвөн фунт хүнд байжээ. Ийм шүдтэй бодон ямар том байх нь илэрхий билээ. Элч нар тэндхийн гахай, усны үхрийн дайтай хэмээн өчжээ. Тэд анааш хийгээд зэрлэг илжиг тун олон болой. Энэ нутгийн араатан амьтан ч, жигүүртэн шувууч, цөм манай нутгийнхтай адилгүй, энэ бүхний тухай сонсоход гайхалтай хэдий боловч, үзвээс бүр ч хачин гайхалтай болой.

	Хангарди шувууны тухай өгүүлбээс зохих бас нэгэн зүйл байгаа нь энэ арлынхан түүнийг рук хэмээн нэрлэх бөгөөд манайхны нэрлэдгээр гарди хэмээн үл нэрлэх бөгөөд гардийг мэдэхгүй авч биеийн томыг үзвээс тэр нь гарди даруй мөн болой.

	Өөр өгүүлэх зүйлгүй тул цааш аялан Зангибор хэмээх арлын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Зангибар арлын тухай

	 

	Кингабар70 нь уудам том, сайхан арал, эргэн тойрон хоёр мянган бээр лав болно. Тэнд онго шүтэгсэд аж төрнө. Тэд өөрийн хан эзэнтэй, онцлог нэгэн хэлтэй, өөр хэнд ч алба үл төлөх билээ. Тэндхийн хүмүүс том биетэй, тарган бүдүүн. Гэвч бүдүүн шигээ өндөр бус, зөвхөн тарган бүдүүн учраас аварга биетэн мэт харагдана. Тэд маш их бяртай, ганцаараа дөрвөн хүний арай гэж өргөхийг даана. Бас нэгэн хүн нь таван хүний идэхийг иднэ. Тэд хав хар биетэй, зөвхөн нууц эрхтнээ халхлан нүцгэн явна. Тэдний үс бужгар, усаар норгоход арай гэж тэнийх билээ. Тэдний ам дарвагар, хамар нармигар, уруул зузаан, нүд том, зүс царай нь ер бусын аймшигтай, бусад оронд тааралдваас чөтгөр хэмээн айлтай билээ.

	Тэнд заан их үржинэ. Тэд зааны соёогоор хөлтэй наймаа хийнэ. Тэнд бас бусад арслантай адилгүй өвөрмөц нэгэн арслан бий. Мөн тэнд баавгай, ирвэс маш олон буй. Өөр юун тухай өгүүлэх билээ. Эндхийн араатан нь бусад орныхтой адилгүй тэс өөр. Хонь нь бие цагаан, түрүү хар, бүгд нэгэн ижил зүстэй, өөр зүстэй хонь нь энэ арал дээр байхгүй. Тэнд анааш тун элбэг. Бие нь богинохон, хойд хөл нь охор тул ар тийшээ оцон, урд хөл хийгээд хүзүү нь урт, жижигхэн толгойтой, тэр нь газраас дээш гурван алхмын өндөрт байна. Хэнд ч хор үл хүргэнэ. Цагаан судалтай, зээрд зүстэй. Үнэхээр маш гоо үзэсгэлэнт амьтан.

	Эндхийн эмс нь царай муутай, ам томтой, нүд нь бас том, хамар өргөн, дэлэн хөх нь манай эмсийнхээс дөрвөн хувь том, үзэмжгүй билээ. тэндхийн хүмүүс тутарга, мах хийгээд сүүтэй чавгаар хүнс хийнэ. Тэнд усан үзмийн дарс байхгүй боловч дарсыг халуун ногоотой тутаргаас гарган авна. Уухад усан үзмийн дарснаас ч илүү аятайхан юм билээ.

	Энд худалдаа их өрнөжээ. Энд олон худалдаачид ирж, өөрсдийн таваарыг зарчхаад, зааны соёо маш олныг аваачна. Зааны соёо тэнд маш их элбэг. Амбра хэмээх үнэртэн их, учир нь олон халим загас агнадаг.

	Эндхийн ард олон дайчин зоригтой, байлдах цагт үхэхээс үл айн тулалдана. Энэ нутагт морь байхгүй. Тэд морь байхгүй тул тэмээ болон заан унаж тулалдаанд ордог. Заан дээр тусгай бэхлэлт цамхаг тавьж, түүнийгээ сайтар нуун далдална. Тэрхүү цамхагт жад, сэлэм, зэргээр зэвсэглэсэн арван зургаагаас хорин хүн орж, маш тэсвэртэй тулалдана. Тэдний зэвсэг нь жад, сэлэм, ширэн бамбай болно. Тэд үл шантран тулалдана. Тулалдаанд орохын өмнө заандаа ихээхэн дарс өгдөг. Согтсон заан бардам зоригтой болдог бөгөөд энэ нь тулалдааны үед хэрэгтэй аж.

	Энэхүү арлын хүн ард, араатан амьтан, эд бараа бүх юмны нь тухай өгүүллээ. Өөр нэмэх зүйл ч алга. Эндээс цааш аялж, Абаси (Абиссини) хэмээх нэгэн том мужийн тухай өгүүлье. Гэхдээ эхлээд Энэтхэгийн тухай бас дахин нэгэн зүйлийг хэлэлтэй.

	Бид хамгийн гайхамшигтай олон муж, хант улс, арлын тухай үнэн шударгаар өгүүллээ. Хэдий тийм боловч Энэтхэгийн олон арлуудын тухай энэ ертөнц дээр хэн ч бүх үнэнийг нь өгүүлж үл чадах билээ. Бид Энэтхэгийн хамгийн шилдэг сор болсон нутгийн тухай дурдсан билээ. Бидний үл өгүүлэн орхисон арлууд нь өгүүлсэн газруудын маань хаана ч үл хүрнэ.

	Энд үргэлж зорчигч далайчдын тэмдэглэл, газрын зураг сэлтээс үзэхэд Энэтхэгийн далайд хүн аж төрөх, үл аж төрөх арван хоёр мянган долоон зуун арал буй хэмээнэ.

	Их Энэтхэг хэмээн нэрлэх орон бол Мабар (Короманделын эрэг)-аас Кесмакор (Макран) хүртэлх арван гурван томоохон хант улс билээ. Бид түүнээс арвынх нь тухай өгүүлсэн. Одоо Их Энэтхэгийг орхиё. Бага Энэтхэг хэмээгч нь Занибагаас Монтиф хүрнэ. Энд үй олон арлыг нь эс тооцвоос найман томоохон хант улс бий.

	Одоо та бүхэнд Дундад Энэтхэг, Абасийн тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Дундад Энэтхэгийн Абаси (Абиссини) мужийн тухай

	 

	Абаси71 хэмээх нь Дундад Энэтхэгийн нэгэн том муж билээ. Энэ мужийн хан эзэн бол бусдаасаа хамгийн хүчтэй нь бөгөөд бусад нь түүнд захирагдана. Энэ хан эзэн христос шашин шүтнэ. Ер зургаан хан байдгийн гурав нь христос шашин шүтэх бөгөөд гурав нь сарацин хүн болой.

	Энэ нутгийн христос шашинтны нүүрэн дээр гурван янзын тэмдэг бий. Үүнд нэг нь магнайгаас хамрын дунд бие хүртэл, мөн хоёр хацар дээрээ халуун төмрөөр хайран тэмдэг тавина. Энэ бол тэдний загалмай зүүх ёслол болой. Тэд усан угаалгын дараа гоё сайхан болохын үүднээс эдгээр тэмдгийг тавьж, үүгээр загалмай зүүх ёслол дуусна. Тэнд бас жүд хүн бий. Тэд хацар дээрээ тэмдэг тавина. Сарацин хүмүүс нь магнайгаас хамрын дунд хүртэл нэгэн тэмдэгтэй. Тэндхийн их хаан нь мужийнхаа төв дунд байдаг болно. Сарацин шүтлэгтнүүд нь Аден зүгт нутаглана. Энэ нутагт гэгээн найдан Фома ном айлдсан бөгөөд энэ нутгийн хүн ардыг бурхны номд оруулаад эндээс Мабар (Короманделын эрэг)-т очиж тэнд хорлогдсон билээ. Тэнд түүний шарил байдгийг урьд нь энэхүү номд өгүүлсэн билээ.

	Энд эрэлхэг дайчин морьтон цэрэг хийгээд агт морьд олон болой. Тэд Адены султан, Нубийн султан болон бусад оронтой байлдах билээ. Энд болсон нэгэн сонин хэрэг явдлын тухай өгүүлбээс: Абаси хэмээх мужийг захирдаг христос шашин шүтдэг хан 1288 онд Иерусалим орж Христос бурхны бунханд мөргөхөөр шийджээ. Гэтэл түшмэд нь түүнийг тийшээ явахад зам аюултай тул хамба лам буюу эсвэл өөр аль нэгэн тушаалтан ламыг орноосоо явуулахыг ятгажээ. Тэдний ятгалгыг хан сонсоод, ариун явдалт нэгэн хамба ламыг дуудан ирүүлж, түүнийг Иерусалим хот орж манай ариун бурхан Иисус Христосын бунханд хаантны өмнөөс мөргөж ирэхийг тушаасанд хамба лам эзний зарлигийг даган биширье хэмээн хариулжээ. Хан түүнд даруй түргэн замд гарахыг айлдав.

	Үүний дараа хамба лам, хан эзэнтэйгээ салах ёс гүйцэтгэн мөргөл хийхээр замд гарчээ. Тэрээр уул талыг туулан яван явсаар Иерусалимд хүрч ирээд христос мөргөлтний ёсоор шууд бурхны ариун бунханд мөргөхөөр очжээ. Хан эзнийхээ нэрийн өмнөөс асар их өргөл барьц барьж гэнэ. Хамба лам зорьж ирсэн хэргээ бүгдийг сайн сайхан бүтээгээд нөхдийн хамт буцах замдаа оржээ. Уртын урт замыг туулсны эцэст Аденд хүрэлцэн иржээ. Эл улсад христос шашинтныг аюултай дайсан хэмээн үзэн яддаг байжээ.

	Адены султан, хамба лам бол христос шашинтан, Абасийн хааны элч гэдгийг сонсож мэдээд, түүнийг барин авч, христос шүтлэгтэн мөн эсэхийг байцаан тогтоох зарлиг буулгажээ. Хамба лам бүх зүйлийг яг үнэнээр нь өчжээ. Тэгтэл султан:      Хэрэв хамба лам, чи мухамедын шашинд даган орохгүй бол нэр төрийг чинь гутаан шившиглэнэ» гэжээ. Хамба лам үүний оронд үхсэн нь дээр хэмээн хариулжээ. Үүнийг сонсоод султан ихэд хилэгнэж хамба ламын бэлгийн хөвчийг тас огтлохыг тушаав. Хамба ламыг олон хүн дарж байж, сарацин хүмүүстэй адил болгожээ. Үүний дараа султан, хамба ламыг доромжлон гутааснаараа түүний хан эзнийг нь дайран басамжилж, өөрийн үзэн ядах сэтгэлээ илтгэж байгаа юм хэмээн өгүүлээд хамба ламыг суллан тавьжээ.

	Энэ бэрх гутамшигт доромжлолоос болж хамба лам ихэд гутарсан боловч гагцхүү христос шүтлэгтээ бат үнэнч байсныхаа төлөө ингэж доромжлогдсон болохоор үүний төлөө хойд насанд маань бурхан нигүүлсэх буй за хэмээн өөрийгөө тайвшруулжээ.

	Өчүүхэн ч хэтрүүлэлгүй гол үнэнийг барьж өгүүлэхэд хамба лам шархаа дөнгөж эдгэн, унаагаар явж чадах болмогц дагалдан яваа хүмүүсийнхээ хамт замд гарч, уул усыг гатлан Абаси нутагтаа, хан эзэндээ хүрэлцэн иржээ. Хан эзэн нь түүнийг үзээд ихэд баярлаж найр хурим хийсний дараа ариун бунхны тухай ихэд сонирхон асуухад хамба лам бүх зүйлийг яг үнэнээр өгүүлжээ. Хан эзэн нь шүтлэгтэн хүн байсан тул түүний ярьсан бүхнийг нь ариун зүйл хэмээн үзэж ихэд сүсэглэж байв. Хамба лам ариун бунхны тухай бүгдийг өгүүлснийхээ дараа Адены султан хэрхэн түүний хөвчийг таслахыг тушааж гутаан доромжилсныг өгүүлжээ. Хан, түүний эл хамба ламыг хэрхэн доромжилсныг сонсоод энэ бол түүнийг өөрийг нь басамжлан доромжилсон хэрэг хэмээн үзэж ихэд хилэгнэн шаналж, эгээтэй л хальсангүй билээ. Тэр өс хонзонгоо авч, энэ тухай ертөнц даяар шуугин хэлэлцээгүй цагт би хан титмээ ч үл өмсөнө. Улс гэрээ ч үл захирна хэмээн тойрсон олноо сонстол чанга хэлжээ.

	Хан маш олон морьт болон явган цэрэг, тус бүр хорин идэр дайчин цэрэг суулгасан цамхаг бүхий. хуягласан заан үй олныг засаж, бүх албатдаа зэвсэг агсуулан аян дайнд мордож, Аденд хүрч иржээ. Тэндхийн султан мөн л маш олон сарацин хүмүүсийг цуглуулж, эх нутгаа хамгаалан, дайсныг оруулахгүй байхын тулд морьт болон явган цэргээ засаж, бэхлэлт цайздаа хориглон  суув.

	Абасийн хан бүх цэргээ захиран дайсны хамаг хүч бүтсэн мөнөөх бэхлэлтэд тулан ирж маш аймшигтай ширүүн тулалдаан эхэлжээ. Сарацины гурван хан хүчээ нэгтгэсэн боловч Абасийн ханы их цэргийг тогтоон барьж үл чадав.

	Христос шүтлэгтэн хүн сарацин хүнээс илүү зоригтой, түүнд маш олон эрэлхэг цэрэг байсан болохоор сарацинчууд ухарч Адены хант улсыг ялан дийлсэн билээ. Тэнд маш олон сарацин хүн хүйс тэмтрэгджээ. Өөр юун тухай өгүүлэлтэй билээ. Чин үнэнээр нь хэлэхэд Абасийн хан эзэн өөрийн их цэргийн хүчээр Аден нутгийг эзлэхийн цагт, сарацинчууд гурваас дөрвөн газар шивээлэн суусан авч үүнээс ямар нэгэн ашиг гарсангүй, тэднийг хүйс тэмтрэн сөнөөжээ.

	Христос шүтлэгт ханы цэрэг дайсан этгээдийн газрыг хоёр сарын турш тонон дээрэмдэж, маш олон сарацин хүнийг хяджээ. Үүний дараа тэрээр өөрийн хамба ламын доромжлогдсоны өсийг авсны учир одоо гэртээ нүүр бардам харьж болно хэмээн өгүүлж, нутагтаа буцжээ. Тэр дайсныг үүнээс илүү сүйтгэж чадахгүй байсан гэдгийг бас хэлэлтэй. Юу гэвэл тэнд цөөн хүнтэй байсан ч түүнд маш их хор учруулж чадах бат цайз олон байсан юм. Иймд тэр Адены хант улсаас гарч эх нутаг Абасидаа иртэл үл зогсон шаламгайлан явжээ. Ийнхүү тэр хан нохой сарацинчуудаас хамба ламынхаа өшөөг хэрцгий догшноор авчээ. Хэчнээн ч сарацин хүн алагдаж хядагдсаныг хэн ч хэлж үл чадна.

	Нутаг орныг нь маш их тонон дээрэмдсэн болой. Нохой-сарацинчууд христос мөргөлтнөөс дээр гарах учир үгүйн тул түүнийг гайхахын ч хэрэггүй билээ.

	Үүний тухай орхиж юуны урьд Абаси мужийн тухай өгүүлье. Энэ муж хоол хүнсний зүйлээр маш баян гэдгийг мэдвэл зохино. Тэнд хүнсэндээ тутарга, мах, сүү болон маалинга хэрэглэнэ. Заан байх боловч тэнд үржүүлдэггүй, Энэтхэгийн бусад арлаас авчирна. Анааш бол энд үржих бөгөөд маш олон болой. Мөн арслан, ирвэс, баавгай болон бусад ан амьтан тун элбэг, тэдгээр нь манай нутгийнхтай адилгүй. Тэнд бас зэрлэг илжиг, маш өвөрмөц зүйл зүйлийн жигүүртэн бий. Тэнд ертөнцийн хамгийн сайхан тахиа, илжигнээс багагүй биетэй тэмээн хяруул байдаг. Тэнд маш олон янзын ан амьтан бий боловч энд түүний тухай үл өгүүлсүгэй. Учир нь түүний тухай яривал маш удаан яриа болно. Гагцхүү энд элдэв зүйлийн зэрлэг ан амьтан, араатан жигүүртэн маш элбэг гэдгийг мэдвээс зохино. Тэнд маш олон сайхан тоть шувуу, хүнтэй төстэй олон зүйлийн сармагчин бий.

	Энэ тухай ярихаа больж, эндээс цааш явсугай. Гэвч Абасийн тухай ганц нэгэн зүйл бас хэлэлтэй. Үүнд Абасид маш олон хот, цайз бий. Тэнд худалдаа нэн бадарсан аж. Тэр нутагт сайхан нэхмэл бөс даавуу элбэг үйлддэг болой.

	Тэнд маш олон зүйлийн эд бий боловч бид номдоо үүгээр тасалбарлая. Учир нь бид эндээс цааш аялан Адены тухай өгүүлнэ.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Аден мужийн тухай эхлэн өгүүлье

	 

	Аден мужид хан эзэн бий. Түүнийг Адены султан хэмээнэ. Тэнд сарацинчууд аж төрөх бөгөөд Мухаммедад мөргөнө. Христос шашинтныг үзэн ядна. Тэнд маш олон хот балгад, цайз бэхлэлттэй. Мөн Энэтхэгээс бараа таваар ачсан хөлөг онгоц хүрэлцэн ирж зогсох далайн боомт бий. Тэнд маш олон худалдаачид ирдэг аж. Тэд бараа таваараа том хөлөг онгоцноос буулган жижиг онгоцонд ачин нэгэн голоор долоо хоног яваад бараа таваараа дахин тэмээнд ачин гучин хоног явж Александри гол72 хүрээд энэ голоор хөвж Александри хотод очно. Ийнхүү энэ замаар сарацин хүмүүс Александри хотод поваарь зэрэг ургамал, бусад үнэт бараа хүргэдэг аж. Александрид хүрэх өөр зам байхгүй билээ.

	Аденаас худалдаачдын олон хөлөг онгоц янз бүрийн бараа таваар ачин Энэтхэгийн арлууд руу зорино. Энэхүү боомт гармаас Энэтхэгт арабын хурдан сайхан аргамгийг зөөн аваачна. Энэ зүйлийн худалдаанаас худалдаачид үлэмж ашиг олдог болно. Энэтхэгт нэгэн сайн морийг зуу болон түүнээс ч олон мөнгөн маркаар худалдаж авна. Энд хүрэлцэн ирсэн хөлөг онгоц, худалдаачдаас хураах гааль татвараас Адены султан маш их орлого олж, их баялаг хуримтлуулжээ. Өөрийн нутагт ирсэн худалдаачдаас хураадаг энэ гааль татвараас тэр энэ дэлхийн хамгийн баян хан болсон аж.

	Тэр Христос шүтлэгтэнд маш их хор учруулсан нэгэн ийм үйлийг үйлджээ. Үүнд Вавилоны султан Арка хотноо довтлон түүнийг эзэлж, христос шашинтныг тонон дээрэмдэхэд энэхүү Адены султан Вавилоны султанд өөрийн цэргээс гурван түмэн морьт цэргээ илгээж, дөрвөн түмэн тэмээ өгч тусалжээ. Энэ нь сарацинчуудад их тусламж, христос шүтлэгтэнд их гай болсон билээ.

	Адены султан үүнийг христос шүтлэгтнийг хорсон занахын учир хийсэн бөгөөд харин Вавилоны султанд хайртай сайндаа хийгээгүй аж. Энэхүү султаны тухай яриагаа орхин Адены нэгэн том хотын тухай өгүүлье. Түүнийг нэгэн бага хан захирна. Тэр хот нь Аденаас баруун хойд зүгт дөрвөн зуун бээрийн зайд орших бөгөөд Ешер хэмээн нэрлэдэг. Тэндхийн хан улс орноо үнэн шударгаар захирна. Тэр маш олон хот бэхлэлт захирах боловч өөрөө Адены султаны харьяат билээ. Тэнд сарацинчууд аж төрж, Мухаммедад мөргөнө. Хот нь гайхамшигтай сайхан боомт зогсоолтой. Тэнд Энэтхэгээс олон хөлөг онгоц, худалдаачид зүйл зүйлийн бараа таваартай ирэх бөгөөд эндээс бас Энэтхэгт очно. Эндээс Энэтхэгт унааны хурдан болон тэрэгний сайн морьд олныг аваачдаг. Тэнд морь үнэ ихтэй тул үүнээс худалдаачид их ашиг орлого олдог байна.

	Энд зандан модны сайн чанарын цагаан давирхай, чавга их ургадаг. Амуу будааны зүйлээс зөвхөн тутарга байх боловч элбэг бус. Энд бусад орноос тариа будаа авч ирэх бөгөөд их ашигтайгаар худалдана. Тэнд том сайн загас маш элбэг. Загас маш элбэг тул Венецийн ганц зоосоор хоёр том загас худалдан авч болно. Тэд хүнсэндээ тутарга, мах, чавга хэрэглэдэг. Тэнд усан үзмийн дарс байхгүй. Чихэр, тутарга, чавганаас дарс гарган авна. Тэнд нэгэн хачирхалтай зүйл байдаг нь тэндхийн хонь хув, чихний сүв ч байхгүй, чих байваас зохих газар нь бяцхан эвэр байна. Тэдгээр нь бие багатай боловч үзэсгэлэнтэй. Та бүхний гайхлыг төрүүлэх нэгэн зүйл бол тэндхийн бүх мал, хонь, үхэр, тэмээ, адуу нь загас иддэг бөгөөд загас нь тэдний тэжээл болой. Энэ бол ертөнцийн хамгийн хуурай нутаг тул, улс орны нь хаа ч өвс байхгүй. Мал тэжээдэг загас нь маш жижигхэн. Түүнийг гурав, дөрөв, тавдугаар сард асар олноор нь барьдаг. Тэд үүнийгээ борцлоод бүтэн жилийн турш хадгалан малаа тэжээдэг. Бас мал нь уснаас шууд амьд загас барьж иддэг гэдгийг хэлэлтэй.

	Тэнд том сайхан загас маш их тул загас хямдхан. Тэд загасыг фунт орчмоор хэрчин, наранд тавьж хатааж борцлоод гэртээ хадгалан хатсан талх идэж байгаа юм шиг жилийн турш иднэ.

	Тэнд зандан модны давирхай маш элбэг. Хан эзэн нь нэгэн кантер73 зандан модны давирхайг ард олноосоо арав хүртэл алтан зоосоор худалдан аваад, гадаадын худалдаачдад нэгэн кантерыг нь дөчин алтан зоосоор худалдана. Хан нь зандан модны давирхайнаас их ашиг орлого олдог аж.

	Өөр хүүрнэх зүйлгүй тул, цааш аялж, Дуфар (Зафар) хэмээх хотын тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	
ЗУУН ЕРЭН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Дуфар (Зафар) хотын тухай

	 

	Дуфар74 бол сүр жавхлант, том сайхан хот билээ. Ешер (Эш-Шихр) хотоос баруун хойд зүгт таван зуун бээрийн алсад оршино. Тэр хотод сарацин хүмүүс аж төрж, Мухаммедад мөргөнө.

	Түүнийг Адены султаны түшмэл нэгэн ноён захирна. Ерөөс энэ хот Аден мужид хамрагдана. Энд далайн хөлөг онгоцны нэгэн сайхан зогсоол буй. Энд зүйл зүйлийн бараа таваар ачсан худалдаачдын хөлөг онгоц их ирдэг. Эндээс арабын хурдан аргамаг морьдыг зөөн аваачих бөгөөд үүнээс худалдаачид их ашиг орлого олно.

	Эл хотод өөр бусад хэд хэдэн хот бэхлэлт захирагдана. Энд зандан модны сайхан давирхай их. Энэхүү мод нь багавтар гачууртай адил төдий том бус, модны хальсыг энд тэнд нь хутгаар зүсэхэд тэр зүссэн газраас зандны давирхай гоождог. Мөн эндхийн маш их халуунаас болж, зүсээгүй байхад аандаа гоожих ч бас буй. Энд Арабаас олон сайн хурдан аргамаг авч ирнэ. Тэднийг эндээс хөлөг онгоцоор Энэтхэгт аваачиж маш их ашиг олдог болой.

	Өөр бичих зүйлгүй тул цааш аялж, Калату хэмээх булангийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Калату (Кальхат) хотын тухай

	 

	Калату75 нь Дуфараас баруун хойд зүгт зургаан зуун бээрт орших том хот билээ. Энэ бол далайн алдартай хот. Тэнд сарацин хүмүүс аж төрж, Мухаммедад мөргөнө. Тэд Кормоз (Ормоз)-д захирагдах бөгөөд тэнд бат бэх цайзтай тул Кормозын мелик (эзэн) өөрөөсөө хүчтэй дайсантай байлдах бүрдээ энд шурган орж юунаас ч ул айн сууна. Энд амуу будаа байхгүй, түүнийг бусад газраас худалдаачид өөрсдийн онгоцоор зөөн авчирна.

	Тэндхийн хөлөг онгоцны буудал маш сайхан, энэтхэгээс олон хөлөг онгоц янз бүрийн бараа таваар зөөн авчирч, ашигтай худалдаална. Учир нь энэ хотоос элдэв бараа таваар, амттан, үнэртний зүйлийг тус орны гүн тийш зөөн олон хот, цайзад хүргэдэг аж. Эндээс Энэтхэгт Арабын хурдан аргамаг олныг аваачих бөгөөд үүгээр худалдаачид их ашиг олдог байна. Эндээс болон ер миний урьд өгүүлсэн орнуудаас Энэтхэгт маш олон сайхан морьд аваачих бөгөөд түүний тоог хэн ч хэлж үл чадна.

	Энэхүү хот нь Калатын булангийн яг аман дээр буй. Тэдний таалалгүй бол нэг ч хөлөг онгоц тэнд орж, гарч үл чадна. Эндхийн мелик (эзэн)-ийг олон удаа дээд эзэн Крерманы (Керманы) судан (султан) нь хяхан сандаргасан гэнэ. Судан, Курмозын меликээс алба барих хийгээд ямар нэг татвар төлөхийг шаардахад мелик татгалздаг аж. Тэгэхэд нь судан цэргээ илгээж, алба барихыг шахан шаарддаг байжээ. Харин мелик Кормузаас хөлөг онгоцонд суун гарч энэ хотод ирээд нэг ч хөлөг онгоцыг нэвтрүүлэхгүй боон суудаг ажээ. Үүнээс болж Крерманы суданд маш их хохирол учирч, тэр Курмозын меликтэй эвлэрэхээс өөр аргагүй болон, анх шаардсанаасаа бага алба авахаар тохиролцоход хүрдэг байв. Бас Курмозын мелик нь бат бэх цайзтай тул далай болон далайн буланг сайтар хамгаалдаг гэдгийг нэмж хэлье.

	Эндхийн хүн ард нанжин чавга болон давсалсан загас идэх бөгөөд тэр нь элбэг дэлбэг болно. Баян, сурвалжит хүмүүс нь бүр илүү хангалуун амьдардаг нь чухам үнэн юм билээ.

	Калату хэмээх энэ нэгэн хот хийгээд адил нэртэй далайн булан, эндхийн аж төрлийн тухай өгүүлэхэд ийм байна. Одоо цааш аялан Курмозын тухай өгүүлье. Хойд болон баруун хойд зүгийн хоорондуур Калату хотоос гурван зуун бээр явахад Курмоз хот, мөн чигт таван зуун бээрт Киш (Кейс) хот тус тус оршино. Үүнээс Кормуз хотын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Курмоз (Ормуз) хотын тухай

	 

	Кормуз бол далайн эрэг дээрх том сайхан хот болой. Түүнийг мелик захирна. Түүнд бас олон хот, цайз захирагдана. Энд сарацин хүмүүс аж төрж, Мухаммедад мөргөнө. Туйлын халуун тул эндхийн хүмүүс байшин сууцдаа салхи үлээх салхивч хийдэг байна. Уг салхивчийг салхи үлээх зүгт зөөн тавьж болох тул байшинд үргэлж салхи орно.

	Киш болон Керман хотын тухай бид урьд нэгэнт өгүүлсэн билээ. Бид өөр замаар явсан тул дахин өгүүлэх хэрэг гарвал энд буцаж ирэх болно. Эндхийн ах төрлийг нэгэнт өгүүлсэн болохоор цааш аялж, Их Түрэг (Туркестан)-ийн тухай өгүүлсүгэй.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Их Түрэгийн тухай

	 

	Их Түрэгийг76 Хайду хаан захирна. Тэр болбоос их хааны гуч, Цагаадайн ач тул мөн Их хааны ч дүү болно.77 Тэр маш олон хог, цайзыг захирдаг, сүр хүчтэй хаан билээ. Тэрээр татар хүн бөгөөд түүний албат ард нь мөн татаарууд болно. Тэд байлдах дайлахад нэн дадсан, маш гарамгай дайчид билээ.

	Та бүхэнд сонсговоос зохих нэгэн зүйл байгаа нь Хайду бол Их хаанд үл захирагдан харин ч түүнтэй үргэлж тэмцэлдэх билээ. Их Түрэг нь бидний урьд өгүүлсэн мөнөөх Курмоз (Ормуз) орох замаас баруун этгээдэд Ион голын цаад талд хойгуурх их хааны харьяат нутагтай хил нийлэн оршино. Хайду их хааны цэрэгтэй маш олон удаа тулалдсан билээ. Тэд хэрхэн муудалцсан тухай хэлье.

	Нэгэн удаа Хайду их хаанаас хамт дайлан авсан нутгаасаа түүнд ногдох хувийг олгож, Хятад, Манги (Манзи) мужийн зарим хэсгийг өгөхийг гуйжээ.

	Их хаан түүнд, хэрэв Хайду их хааны зарлиг буулгах бүрийд түүний ордонд ирж, ноёдын хуралдаанд оролцож байвал өөрийн хөвүүд, дүү нартай эн чацуу хувь олгоход бэлэн буй гэжээ. Бас их хаан Хайдуг бусад хөвүүд, ноёдын адил түүнд захирагдаж байхыг хүссэн аж. Хэрэв тэгвэл хамтын хүчээр эзлэн авсан нутгаасаа түүнд ногдох хувийг нь олгох болно гэжээ. Гагцхүү Хайдуг, та нарын сонссон энэ бүхнийг дагаж гүйцэтгүүлтүгэй хэмээн их хаан хариулав.

	Хайду их хаан авгадаа үл итгэн, түүний ордонд хэзээ ч үл очно, нутагтаа байх юм бол түүнд захирагдаж болно. Харин ордонд яасан ч очиж чадахгүй хэмээн хариулжээ. Тэр тэнд очвол өөрийг нь хорооно хэмээн айжээ.

	Тэд нар ийнхүү хэрэлдэн муудалцаж түүнээс болж хоорондоо олон удаа их дайн, тулалдаан хийжээ.

	Их хаан, Хайду болон түүний харьяат нараас нутаг дэвсгэртээ аюул хөнөөл учруулахаас сэргийлж, Хайдугийн улсыг бүслэн хаажээ. Хэдий тийм боловч Хайду их хааны нутагт уулгалан довтолж тосон ирсэн цэрэгтэй нь тулалдсаар байжээ.

	Хайду дайн тулалдаанд нэн дадамгай, бүгд эрэлхэг зоригтой буман морьт цэргийг бэлэн байлгахыг аль болохоор чармайдаг байв. Түүний дэргэд эзэн хааны буюу Чингис хааны угсааны олон ноёд байдаг байжээ. Чингис хаан бол эзэнт улсыг үндэслэн байгуулсан бөгөөд ертөнцийн талыг анхлан байлдан дагуулсан тул би «Чингис хааны буюу эзэн хааны ураг» хэмээн өгүүлж байгаа юм.

	Энэ тухай үл өгүүлэн их хааны цэрэгтэй, Хайду хааны тулалдсан тухай өгүүлсүгэй. Эхлээд тэд хэрхэн тулалдаанд ордог тухай сонсгоё. Тэд байлдааны үед хүн бүр жар жаран сумтай явах ёстой ажээ. Түүний гуч нь бага хөнгөн тул холд харвана, нөгөө гуч нь том, өргөн төмөр зэвтэй, ойрыг харвах бөгөөд түүгээр нүүр, гар ба нумын хөвчөө тас харвалдах зэргээр бие биедээ их л хор хөнөөл учруулдаг. Тэд сумаа тавьж дуусаад даруй сэлэм, шийдмээ авч зууралдан тулалдана.

	1266 анд Хайду өөрийн үеэл дүү Жесүдэрийн78 хамт их цэрэг цуглуулан хоёулаа их хааны хоёр жанжинд довтолжээ. Энэ хоёр жанжин бол Хайдугийн үеэл дүү нар боловч их хаанаас эзэмшил нутаг авсан хүмүүс байсан билээ. Түүний нэгийг Тибай буюу Чибан79 хэмээнэ. Тэр бол христос шашинд орсон Цагаадайн хүү, Хубилай хааны дүү нь билээ. Хайду маш олон цэрэгтэй хоёр дүүтэйгээ байлджээ. Нөгөө хоёр нь ч мөн л олон цэрэг дайчилсан билээ. Ер тэр тулалдаанд хоёр талаас бум гаруй хүн оролцжээ. Хоёр этгээд маш ширүүн тулалдаж, аль аль талаас нь олон хүн алагдаж, эцэст нь Хайду дийлж, мөнөөх цэргийг хиартал бут цохижээ. Хайду хааны хоёр үеэл дүү нь хүлэг сайн морьтой байсан тул түүнийхээ хүчээр зугтаж амь гарчээ.

	Ийнхүү Хайду ялжээ. Үүнээс хойш түүний биеэ магтан бардамнан сайрхах нь бүр ч их болжээ. Хайду нутагтаа буцаж ирээд хоёр жилийн турш цэрэг дайчлан цуглуулалгүй амар жимэр байжээ. Их хаан ч энэ хугацаанд цэрэг цуглуулан, дайн хийсэнгүй билээ. Гэвч хоёр жил өнгөрмөгц Хайду асар их морин цэргийг дайчилжээ. Тэр Харахорумд их хааны хүү Номоган80 Иван папын ач хүү Георгий хоёр олон морьт цэрэгтэй сууж буйг мэдэж байсан ажээ.

	Хайду хан өөрийн бүх цэргээ цуглуулж нутгаасаа аялан дайлахаар мордон хэдэн өдөр явж элдэв учралгүйгээр дээрх хоёр жанжны их цэргийнхээ хамт сууж буй Харахорум хотноо ойртон иржээ.

	Хоёр жанжин Хайдугийн их цэрэг ирж буйг сонсоод огт сандраагүйгээр үл барам харин ч тосон тулалдахад зоригтой бэлтгэжээ. Тэд зургаан түм гаруй морьт цэргээ жагсаан бэлтгэж, дайсныг тосон хөдөлжээ. Тэд Хайдугийн цэргийн хүрээнээс арван бээрийн газарт хүрэлцэн ирж буудаллан цэргээ засав. Харин Хайду хааны цэргийн асар майхан энэ хөндийгөөр нэг байж. Хоёр тал амсхийхийн хамт их тулалдаанд бэлтгэж байв.

	Их хааны хүү, Иван папын ач хоёрыг ирснээс хойш гурав дахь өдрийн өглөө эрт, хоёр тал хуяг дуулгаа өмсөж нум саадгаа агсаж тулалдаанд ороход сайтар бэлтгэжээ. Хоёр этгээд адилхан их хүчтэй байсан бөгөөд аль алинд нь сэлэм, шийдэм, жад бүхий зургаан түмэн морин цэрэг байв. Хоёр этгээд цэргээ зургаа зургаан түмт болгон хувааж, эрэлхэг дайчин түмтийн ноёдоор удирдуулжээ. Ийнхүү хоёр тал тулалдаанд бэлэн болж жагсаад нагар хэмээх байлдааны их хэнгэрэг дэлдэхийг хүлээж байлаа.

	Татаарууд бол тэдний толгойлогчид нагар хэмээх хэнгэрэг дэлдээгүй цагт тулалдаанд үл орно. Хэнгэрэг дөнгөж дэлдмэгц тулалдаанд дайран ордог.

	Татар хүмүүс тулалдаанд орохын өмнө хэнгэрэг дэлдэхийг хүлээж байхдаа дуу дуулан хоёр чавхдаст хөгжмөө намуухан татаж, хөгжилдөн тулалдааныг хүлээдэг заншилтай билээ. Хоёр этгээд заншил ёсоор тулалдаанд орохоор хэнгэргийн дэлдээн хүлээн байхдаа дуулан хөгжилдөх нь үнэхээр гайхалтай сайхан билээ. Ийнхүү хэнгэргийн дуу хүлээн байв.

	Тэд хэнгэрэг дэлдмэгц өөд өөдөөсөө шаламгайлан ухасхийн дайрч нумаа шүүрэн авч сумаа тавьж эхлэв. Тавьсан сум нь бороо асгарах мэт тэнгэрийг бүрхэж, хүн морьд үй олноороо үхэтхийн унана. Хүн морьдын орилоон бархираанд тэнгэрийн аянга буусан ч бараг үл сонсогдон үнэхээр эрэгчин эмэгчнээ үзэлцэх тулалдаан болж буй нь тодорхой харагдана. Сумаа дуусаагүй цагт харвасаар байх бөгөөд үхэж, шархтагсдын тоо үлэмж болно. Хоёр этгээд энэ тулалдааныг өлзий бусын цагт эхэлсэн тул аль алинаас нь маш олон хүн алагджээ. Бүх сумаа харваж дуусаад, нумаа саадагтаа хийж, сэлэм, шийдмээ шүүрэн авч өөд өөдөөсөө ухасхийн дайрчээ. Тэд сэлэм болон шийдмээрээ алалдан, бэрх ширүүн тулалдаанд оржээ. Тэд зууралдан тулалдаж, гар хөлөө тас цавчиж, шархтагсад газарт үхэтхийн унана. Гардан тулалдаан эхэлснээс хойш тун удалгүй байлдааны талбар үхдэл болон шархтагсдаар хучигджээ.

	Энд Хайду хаан аугаа их эрэлхэг зоригийг үзүүлжээ. Хэрэв тэр өөрийн биеэр үлгэрлээгүй аваас түүний цэрэг олон удаа сарнин зугтахад хүрсэн билээ. Гэвч тэр гайхамшигтай сайн тулалдаж, өөрийн биеэр цэргээ үлгэрлэн зоригжуулж байсан тул тэд баатарлагаар сөрөн тулалдаж байв. Нөгөө этгээд их хаан хүү, Иван папын ач хоёр ч мөн л онцгой сайн тулалджээ.

	Тэрхүү тулалдаан бол татааруудын хооронд болсон хамгийн их ширүүн тулалдааны нэг байсан гэдгийг цохон тэмдэглэе. Тэр тулалдааны үед хүмүүсийн орилолдоон, илд, шийдмийн харшилдаанаас тэнгэрийн аянга ч үл сонсогдох байжээ. Хоёр этгээд бие биеэ бут цохихын тулд бүх хүчээ шавхан дайчилж, шинэ хүч сэлбэн гаргаж байсан боловч ямар ч амжилт олсонгүй. Гэвч хэн ч хэнийгээ үл дийлжээ. Тэд үдэш болтол тулалдсан боловч хэн нь ч эсрэг этгээдийнхээ хүрээг сэт цохиж чадсангүй. Хоёр этгээдийн үхэгсдийг харахад үнэхээр сэтгэл шимшрэм байлаа. Энэ тулалдааныг хоёр этгээд муу цагт эхэлсэн учир олон хүн үхэж, олон эмс бэлэвсэрч, олон хүүхэд өнчирч, тэдгээр үхэгсдийн эх, эхнэр, олон бүсгүйчүүд нь үүрд нүдэндээ нулимстай хоцорсон билээ.

	Миний өгүүлсэнчлэн үхэгсдийн тоо тоймоо алдаж, тулалдааныг зогсоох хэрэгтэй байлаа. Наран шингэх үед хоёр этгээд цэргээ гэдрэг татаж тус тусын хүрээндээ буцацгаав. Тэд бүгдээрээ их туйлдан ядарсан тул амсхийх хэрэгтэй байлаа.

	Өдрийн үхэн хатан тэмцэлдсэн догшин сүрт тулалдаанаас шөнө нь бага зэрэг амсхийв. Өглөө болоход Хайду, Их хаан түүний өөдөөс дахин их цэрэг дайчлан гаргасныг олж сонсоод тэнд байж хэрхэвч болохгүй хэмээн шийдэж, дөнгөж үүр цаймагц бүх цэргээ жагсаан, нутгийн зүг буруулан зугтжээ. Их хааны хүү, Иван папын ач хоёр Хайду хааныг бүх цэргээ авч зугтаж буйг үзсэн боловч маш их тамирдан сульдсан байсан тул тэдний хойноос хөөлгүй, зүгээр буцжээ. Хайду ханы цэрэг зогсолтгүй довтолсоор өөрийн улс Их Түрэг, Самарканд хотдоо хүрэлцэн ирж, тэнд хэдэн жилийн турш дайн самуунгүй аж төржээ.

	 

	 

	ЗУУН ЕРЭН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Кайду (Хайду) хааны үйлдсэн муу хорин тухай их хаан юу гэж айлдсан тухай

	 

	Их хаан Хайдуд уурлан хилэгнэж, түүний бүх нутаг, харьяат нарыг уулгалан цөлмөжээ. Хэрэв Хайду миний ач дүү биш сэн бол тэр аль хэдийн үхлийн муугаар үхэх байсан хэмээн тэр айлджээ. Мах цусны холбоотой тул их хаан Хайду болон түүний нутгийг нэгмөсөн сөнөөгөөгүй билээ.

	Тийм нэгэн учир байсан тул Хайду хан их хааны гараас аврагдан мултарсан юм.

	Үүнийг үл өчин Хайду хааны гүнжийн аугаа гавьяаны тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУ ДУГААР БҮЛЭГ : Хайду хааны эрэлхэг, сайхан гүнжийн тухай

	 

	Хайду хан нэгэн гүнжтэй байжээ. Түүний нэрийг татаараар Ангиарм81 гэх бөгөөд энэ нь францаар сарны гэрэл гэсэн үг билээ. Тэр маш их хүч чадалтай бүсгүй байжээ. Бүх улс даяар түүнтэй барилдаад унагаж чадах нэг ч залуу, баатар эр байхгүй, бүгдийг тэр дийлдэг байжээ. Эцэг нь түүнийг эрд гаргахыг хүсдэг боловч тэр үүнийг үл хүсэн эцэгтээ өөртэйгөө барилдаад дийлэх хүн эс олдвоос, нөхөрт гарахгүй гэж хэлж гэнэ. Эцэг нь өөрийн хүслээр нөхрөө сонгож авахыг зөвшөөрчээ. Үүнд хааны гүнж ихэд баярлан өөртэйгөө барилдаж дийлэх хүн гарвал тэр хүний эхнэр болно гэсэн зар олон улс оронд тараажээ. Энэ мэдээ янз бүрийн улс оронд түгэн тархаж, олон сайн төрөлт залуучууд аз заяагаа сорихоор хүрэлцэн ирж гэнэ. Хааны хүргэн шалгаруулах тэмцээнийг хааны ордны нэгэн гоёмсог төв асарт явуулжээ. Хаан төв асарт олон дагуулынхаа хамт ирэхэд, хааны гүнж асрын төвд үзэсгэлэнт сайхан, нимгэн торгон хувцастай гарч ирэв. Мөн залуус ч үзэсгэлэнт сайхан хувцастай гарч ирцгээв. Тэмцээний болзол нь гүнжийг ялж, газар унагаж чадсан залуу эр түүнийг хатан болгон авах хэрэв эс дийлбэл гүнжид нэгэн зуун адуу өгөх ёстой ажээ.

	Гүнж ийнхүү түм гаруй адуу хонжиж, өөрийгөө дийлэх залуу баатар эрийг олж чадсангүй. Энэ нь төдий л гайхал төрүүлэх зүйл бус юм. Учир нь түүний бие махбод нь маш үзэсгэлэнтэй сайхан, өндөр бөгөөд чийрэг, бараг аварга хүн гэлтэй билээ.

	1280 онд нэгэн ийм явдал болжээ. Үүнд нэгэн баян хааны үзэсгэлэнт залуу хүү тэнд хүрэлцэн иржээ. Тэр олон сайхан нөхдөө дагуулан, барилдаж хүүхний бооцоонд өгөх мянган адууг тууж иржээ. Энэ ханхүүг хүрч ирсэн даруй гүнжтэй хүчээ сорих тэмцээн болох гэж байгаа тухай зар тараажээ.

	Хайду түүнийг... гэгч хааны хүү82 гэдгийг мэдэх тул охинтойгоо ураг холбоход их л дуртай байсан учир машид баярлажээ.

	Хайду хан, гүнждээ тэр залууд унаж өгөхийг сэмхэн зөвлөхөд охин нь яасан ч түүнд унаж өгөхгүй хэмээн хариулсан гэдгийг та бүхэнд сонсгоё.

	Хааны ордны төв асарт хан, хатан, эр, эм олон хүн цугларч, гүнж, хан хүү хоёр ч иржээ. Тэр хоёрын гоо, үзэсгэлэн төгөлдөр нь харсан бүхний гайхлыг төрүүлж байв. Үүнд бас нэмж хэлэхэд залуу хархүү бол хэнд ч үл дийлдэх, ёстой бяр чадалтай хүн байлаа.

	Тэр хоёр ордны асрын төв дунд гарч ирэн, цугларсан олны нүдний өмнө тэмцээний болзлыг хэлэлцэж тохирчээ. Үүнд: хэрэв хан хүү дийлэхгүй бол тууж ирсэн мянган адуугаа гүнжид өгнө хэмээн тогтжээ.

	Үүний дараа гүнж, хан хүү хоёр барилдаж эхэлжээ. Тэднийг харсан бүх хүмүүс, хаан хатан хоёр ч хүртэл цөм, тэр ханхүү дийлж хүүхнийг хатан болгон аваасай хэмээн хүсэж байлаа.

	Товчоор өгүүлэхэд тэр хоёр нэг нь нөгөөгөө дийлэхийн тул бүх хүчээ шавхан барилдсан боловч эцсийн эцэст хааны гүнж ялж, хан хүүг ордны шалан дээр унагажээ. Ордны төв танхимд байсан бүх хүмүүсийн дотор хан хүүг ялагдсанд харамсаагүй хүн нэг ч гараагүй билээ.

	Хайду хан, тэр хан хүүг ялсан өөрийн охиноо олон удаа байлдаанд авч явсанд бүх тулалдаанд түүнийг дийлэх хүн нэг ч гарч ирсэнгүй. Залуу гүнж дайсан руу довтлон орж, баатар эрийг олзлон барьж өөрийн талд авчрах явдал олон удаа тохиолджээ.

	Хайду ханы гүнжийн тухай домгийг өгүүлж дууслаа. Одоо өөр зүйлийн тухай эхэлье. Үүнд бид Хайду хийгээд дорно эргийн хан эзэн, Абага хааны хүү Аргун хоёрын их байлдааны тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Абага хаан өөрийн хүү Аргунаа дайнд хэрхэн мордуулсан тухай

	 

	Дорно эргийн эзэн Абага83 бол маш олон муж газрыг эзлэн захирдаг ажээ. Түүний нутаг нь Хайдугийн нутагтай зах нийлнэ. Энэ нь Македоны Александрын тухай номд «Хуурай мод» хэмээн гардаг. «Нарны мод» хэмээх нутаг болой84. Абага хаан Хайду болон түүний харьяат нараас өөрийн харьяат ард, газар нутагт хор хүргүүлэхгүй байхын тулд хүү Аргундаа их цэрэг захируулж бүх Ион гол85 хүртэл хуурай модны нутагт илгээжээ. Тэрээр Хайду хааны харьяат нар газар нутагт нь уулгалан сүйтгэхээс сэргийлэн их цэргийнхээ хамт тэнд суужээ. Аргун өөрийн цэргийн хамт Хуурай модны хөндийд сууж олон хот, цайзыг эргэн тойрон хамгаалан байв.

	Хайду хаан маш олон морьт цэргийг цуглуулан тэдний тэргүүнд цэцэн ухаант, эрэлхэг зоригт Барак86 хэмээх дүүгээ тохоон тавьжээ. Тэгээд түүнийг Аргунтай байлдахыг зарлиг болгов. Үүнд Барак, Аргун болоод түүний харьяат нарыг сөнөөхийн тулд чадах бүхнээ хийж, түүний зарлигийг биелүүлэхээ андгайлжээ. Үүний дараа Барак өөрийн үй олон хүмүүсийн хамт аян дайнд мордож, олон өдөр шуурхайлан довтолж, элдэв учралгүйгээр Ион гол хүрч, Аргуны цэргийн хүрээнээс арван бээрийн газарт буудаллав. Аргун, Баракийг их цэргийн хамт дайлаар ирснийг сонсоод өөрийн цэргээ байлдаанд сайтар бэлтгэж эхлэв. Аргун, Барак нар өөр өөрийн цэрэг зэвсгээ гурван өдрийн дотор шаргуу бэлтгээд дараа нь цэргээ жагсааж, байлдааны хэнгэргээ дэлджээ. Хоёр этгээд өөд өөдөөсөө дайран, тулалдаж харвасан сум нь тал бүрээс шунгинаж, бороо асгарах мэт агаар тэнгэрийг дүүргэжээ. Хоёр этгээд бүх сумаа харилцан харваж дуусахад үй олон хүн, морьд алагдсан байжээ. Үүний дараа тэд илд, шийдмээ шүүрэн авч бие биеийнхээ өөдөөс дайран орж, аймшигт ширүүн гардан тулалдаан эхэлжээ. Гар хөлөө тас цавчилдан, хөлөг морьдоо алж, тун ч эрэлхгээр тулалджээ. Байлдааны үед тэнгэрийн аянга ч үл сонсогдох хашхиралдаан, шуугиан дэгдэж байв. Багахан хугацаа өнгөрөхөд тулалдааны талбар нь үхэгсэд, үхлийн шарх ологсдоор хучигдсан байжээ. Олон үг нуршилгүй яг үнэнээр нь хэлэхэд Аргуны хүчийг Барак өөрийн цэргийн хамт тогтоож үл чадсан тул голын цаад тал руу ухран зугтжээ. Аргун цэргээ авч мордон хөөж, тэдний маш олон хүнийг хяджээ. Ийнхүү энэ тулалдаанд Аргун ялсан ажээ.

	Би та нарт Аргуны тухай нэгэнт ярьж эхэлсэн болохоор тэр хэрхэн олзлогдсон хийгээд Абага хааны үхсэний дараа хаан болсон тухай үнэнээр нь хэлж өгсүгэй.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Аргун улсаа зорин тэмцсэн тухай

	 

	Аргун, Барак болон Хайду хааны цэргийг ялснаас хойш тун удалгүй эцэг Абага хааныг үхсэн тухай мэдээ авчээ. Тэр маш уйтгарлан гашуудаж, цэргээ цуглуулан, эцгийн ордны зүг улсаа зорин дөчин өдрийн турш явжээ.

	Абага хааны Ахмед султан87 хэмээх сарацин мөргөлт нэгэн дүү нь Абага ахыгаа нас нөгчсөнийг сонсоод, Аргуны алс одсоныг ашиглан хан ширээг нь булаахаар эзэмшихээр шийдсэн байжээ. Тэр их цэрэг цуглуулан Абага ахынхаа ордонд шууд довтлон очиж засгийн эрхийг булаан авч хаан суужээ.

	Тэнд сонссон хүн үл итгэх асар их баялаг эрдэнийн сантай байжээ. Ахмед султан тэрхүү эрдэнийн зүйлийг ноёд, баатруудад маш өгөөмөр сэтгэлээр тараан өгөхөд түүнийг ийнхүү их хишиг хүртээхийг үзсэн хүмүүс, сайн хаан хэмээн үзэж, бүгдээрээ түүнийг хайрлаж, сайн сайхан бүхнийг хүсэн, өөр хаан бидэнд хэрэггүй гэлцэх болж гэнэ.

	Ахмед султан бүх зүйлд уудам сэтгэлээр хандан, төрийг сайн жолоодож байж. Гэвч түр нэгэнт зохисгүй муу хэрэг үйлдсэн тул олон хүн түүнийг хараан зүхдэг болжээ. Удалгүй тэр Аргун их цэрэг аваад айсуй мэдээ авчээ. Үүнд тэр ер айн цочсонгүй. Ноёд баатруудаа шаламгайлан дуудаж, нэгэн долоо хоногийн дотор асар их морьт цэргийг цуглуулжээ. Тэдгээр цэргүүд нь Аргуны эсрэг дайнд дуртай явж, бүгдээрээ Аргуныг алах, эсвэл олзлон авч тамлан зовоохын төлөө юу ч үл хайрлана хэмээн амлацгаасан ажээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Ахмед султан цэрэг хөдөлгөж Аргуныг дайлаар мордсон тухай

	 

	Ахмед султан элбэг зургаан түмэн цэрэг хуралдуулсны дараа Аргун болон түүний цэргийг тосон тулалдахаар морджээ. Тэд арван өдөр довтлон явсны дараа, Аргун таван өдөржийн газарт ойрхон ирж яваа, түүнд мөн зургаан түмэн цэрэг бий гэдэг мэдээг авчээ. Ахмед байлдахад нэн тохиромжтой нэгэн уудам сайхан тэгш тал газар хүрээгээ засаж Аргуныг тэндээ хүлээхээр шийдэв. Тэр цэргийн хүрээгээ маш эмх цэгцтэй зассаны дараа ноёдын зөвлөгөөн хийж, ийнхүү айлдав. «Ноёд оо! Абагын эзэмшиж байсан бүхнийг юуны учир би эзэмшин захирах ёстойг та нар бэлхнээ мэдэж байгаа. Юу хэмээвээс би түүнтэй нэгэн эцгийн хөвүүн мөн бөгөөд эцэг маань түүний эзэмшин захирч байсан бүх муж, улсуудыг эзлэн дагуулсан билээ. Аргун бол миний ах Абагын хүү гэдэг нь үнэн боловч, түүнд төр улс маань хамаатай гэж хэлэх хүн нэг ч гарахгүй биз. Харин тэгж боддог хүмүүс байвал намайг өршөөх буй за! Ингэж бодох нь ухаалаг, шударга бус хэрэг болно. Түүний эцэг энэ бүхнийг эзэмшин захирч байсан гэдгийг та бүхэн сайн мэднэ. Түүнийг сэрүүн тунгалаг ахуйд нь би хэдийгээр хагасыг нь эзэмших ёстой байсан боловч сайн сэтгэлээрээ бүх засгаа түүнд өгч байсан болохоор түүнээс хойш энэ бүхэн надад ирэх нь шударга ёсонд нийцтэй. Ийнхүү миний та бүхэнд хэлсэн бүхэн үнэн тул Аргуны эсрэг миний эрхийг хамгаалан тэмцэгтүн! Улс гэр, эзэн төр маань бид бүхнийх болтугай. Би өөртөө нэр төр, алдар гавьяа, та нарт олз омог, сайн нэр, манай бүх газар нутгийг захирах эрхийг хүснэ! Надад өөр хэлэх зүйлгүй. Та нар бол цэцэн ухаантай хүмүүс тул үнэнийг хүндэтгэн бүхнийг эрхэм шударгаар гүйцэтгэгтүн!» гэжээ.

	Тэр цааш юу ч дуугарсангүй. Тэнд байсан ноёд баатрууд болон бүх хүмүүс Ахмедийн үгийг сонсоод амьд сэрүүн байгаа цагтаа түүнээс үл урван, Аргун болоод түүний бүх дайсны эсрэг тэмцэн түүнд туслах болно. Аргуныг барин авч, түүний гарт тушаах тул, юунаас ч бүү айгтун хэмээн нэгэн дуугаар андгайлжээ. Ийнхүү Ахмед өөрийн ноёдын бодол санааг мэджээ. Тэгээд тэр Аргун харьяат нартайгаа үтэр хүрэлцэн ирвэл, ноёд цэргүүдтэйгээ хамтран алалдан тулалдах хүсэл нь бадран байжээ.

	Ахмедийг түр орхин, Аргун болон түүний харьяат нарын тухай ярианд эргэн оръё.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Аргун. Ахмедтэй хийх тулалдаанаа өөрийн ноёдтой хэрхэн зөвлөлдсөн тухай

	 

	Ахмед үй олон цэрэг бүхий хүрээ байгуулан түүнийг хүлээж байна гэдгийг сонсож мэдээд Аргун ихэд хилэгнэн бачимджээ. Гэвч бүх хүмүүс хүний мөсгүй загнаж, түүнээс урван тэрсэлж буй үед дайсандаа уй гашуу, айдас сандралын алийг ч үзүүлж болохгүй, харин эрэлхэг дайчин зоригтой байх хэрэгтэй гэж дотроо шийджээ.

	Тэр бас нэгэн онцгой сайн хүрээ байгуулан буугаад өөрийн бүх ноёд, цэцэн түшмэдээ дуудан хуралдуулжээ. Түүний өргөөнд маш олон ноёд, түшмэд цугларав. Аргун тэдэнд хандаж «Хайрт ах дүү, анд нөхөд минь ээ! Миний эцэг та бүхэнд хэчнээн энхрий хайртай байсныг бүгд аяндаа мэдэж байгаа буй за! Тэр насан туршдаа та нарыг ах дүү, үр хүүхэд шигээ санаж явсан билээ. Та бүхэн ч урьд цагт олон удаагийн дайн тулалдаанд эцэгтэй минь хамт явж, эзэмшин захирсан эл газар нутгаа байлдан дагуулахад нь тусалж байснаа санаж байгаа биз ээ. Би бол та бүхэнд маш хайртай байсан тэр хүний төрсөн хүү гэдгийг та нар бэлхнээ мэдэж байгаа. Би та нарт энэ биеэсээ өөрцгүй хайртай. Миний ярьж байгаа энэ бүхэн үнэн. Надаас миний газар нутгийг булаан авч цэцэн ухаан, үнэн ёсыг сөрөн их гай гамшиг тарих гэж байгаа тэр хүний эсрэг тэмцэхэд надад туслах нь үнэн шударга, ухаалаг хэрэг билээ. Бас тэр манай ариун суртахуунаас урван, сарацин ёсонд орж, Мухаммедад мөргөдөг болсныг та нар мэдэж байгаа билээ. Сарацин мөргөлтөн хүн татар хүмүүсийг захирах нь зохимжтой эсэхийг та нар сайн ойлгож байгаа буй за! Иймийн тул хайрт ах дүү, анд нөхөд минь, эрэлхэг зоригтой байж, ийм байдалд бүү хүргэгтүн. Би та нарыг бүгдээрээ эрэлхэг зоригтой байж, сарацинчууд бус, бид ялан дийлэхийн төлөө бүх хүч чадлаа дайчлан, шийдвэртэй тулалдахыг хүсэн гуйж байна. Ариун үнэн нь бидний талд, осол буруу нь дайсны талд байгаа тул тулалдаанд бид ялан дийлнэ гэдэгт хүн бүхэн итгэгтүн. Энэ тухай илүү үг дахин нуршихгүй. Та бүхний бүгдийн чинь гавьяа дуурсах болтугай!» хэмээжээ. Үүгээр үгээ дуусгаж өөр зүйл хэлсэнгүй бөлгөө.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Аргунд ноёд нь хэрхэн хариулсан тухай

	 

	Аргуны цэцэн цэлмэг сайхан үгийг сонссон бүх ноёд, баатрууд дотроо амь биеэ үл хайрлан, дайсныг ялахын төлөө бүх хүч чадлаа хөвчлөн зүтгэхээр шийдэн бүгд дуу гаралгүй сууж байтал нэгэн их жанжин нь босож өгүүлрүүн. «Яруу алдарт хаан эзэн Аргун минь ээ! Бид цөм чиний хэлсэн бүхэн үнэн болохыг сайн мэднэ. Иймийн тул би тулалдаанд орохоор энд хүрэлцэн ирсэн чиний харьяат бүх хүмүүсийг төлөөлж, чамд шууд андгайлсугай. Үүнд: Бидний бие амьд байсан цагт огт үл ухран, амь насаа үл хайрлан тулалдах болно. Бидний талд ариун үнэн нь дайсны талд осол буруу нь байгаа тул бид ялна гэдэгт итгэж, дайсны өөдөөс даруй түргэн довтлон орохыг зөвлөж байна. Би өөрийн нөхдөө энэ тулалдаанд ялгарч ертөнц даяар алдар нэрээ дуурьсуулахыг уриалж байна» гэжээ. Зоригт эр дуугүй болж, өөр юу хэлсэнгүй.

	Үүний дараа хэн ч, юу ч нэмж хэлсэнгүй. Бүгд түүнтэй нэгэн саналтай байж, дайсантай тулалдахаас өөр хүсэх юмгүй болжээ.

	Маргааш өдөр нь үүрээр Аргун болон түүний цэргүүд эртлэн босож, дайсныг дарахаар шийдэж, замд хөдлөв. Тэд дайсны асар майхан буусан хөндий хүртэл довтлон давхижээ. Тэд Ахмедын хүрээнээс арван бээрийн замд хүрээгээ эмх цэгцтэй байрлуулсны дараа Аргун, хамгийн их итгэлтэй хоёр хүнийг дуудан ирүүлээд авга ахдаа илгээж ийнхүү хэлүүлжээ.

	Энэ тухай дараагийн бүлгээс мэдтүгэй.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Аргун өөрийн элч нараа хэрхэн Ахмедад илгээсэн нь

	 

	Ухаант өвгөд хан эзнийхээ зарлигийг хүлээн авмагц түүнтэй салах ёс гүйцэтгэн замд гарч мориор яаравчлан довтолгожээ. Тэд шууд Ахмедийн хүрээнд ирж, өргөөний нь гадаа мориноосоо буухад тэр тэнд олон ноёдоороо хүрээлүүлэн сууж байжээ. Тэд Ахмедыг, Ахмед ч тэднийг сайн таньдаг билээ. Тэд түүнд ёсны дагуу сөгдвөөс Ахмед хөхиүнээр «Тавтай морилогтун» хэмээн хэлж өөдөөсөө харуулан суулгав. Түр азнасны дараа элч нарын нэг нь босож «Яруу алдарт эзэн Ахмед минь ээ! Чиний үеэл дүү Аргун, үйлдсэн хэрэг явдлыг чинь тун их гайхаж байна. Чи төрийн эрхийг нь булаан эзэлснээр барахгүй, одоо түүнтэй үхэх сэхэхээ үзэн тулалдах гэж байна. Энэ бол сайн хэрэг бус. Элбэрэлт сайн авга ингэж авирладаггүй юм. Тэр чамайг эцэг шигээ хүндэтгэж, сэдсэн хэргээ орхиоч хэмээн гуйж байгаагаа дамжуулахыг даалгаж биднийг зарж ирүүллээ. Та нарын хооронд дайн тулалдаан ч, өшөө хорсол ч бүү тохиолдог!. Тэр чамайг эцэг шигээ хүндэтгэн ах зах ёсоор хайрлаж өөрийн бүх газар нутгийг эзэмшүүлэн хаан болгоход бэлэн байна. Энэ бол үеэл дүүгээс чинь чамд биднээр хэлүүлсэн үг, түүний хүсэлт билээ» хэмээгээд өөр зүйл нэмж хэлсэнгүй дуугүй болов.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Аргуны элч нарт Ахмед хэрхэн хариулсан нь

	 

	Түүний ач Аргун юу хэлүүлснийг сонсоод Ахмед хариулсан нь: «Хүндэт элч нар аа! Миний үеэл дүү шал хэрэггүй, дэмий юм ярьж байна. Энэ газар нутаг бол минийх болохоос бус түүнийх биш. Би энэ газар нутгийг байлдан дагуулахад түүний эцэгтэй яг адилхан зүтгэсэн билээ. Иймд миний үеэл дүүд ингэж хэлэгтүн! Хэрэв тэр хүсвээс би түүнийг нэгэн том ноён болгож, газар нутаг өгье. Тэр хөвүүдийн минь адил миний ноёдын дотроос хамгийн ахмад нь болог. Хэрэв тэр үүнийг үл хүсвэл би түүнийг заавал ална гэдэгт итгэж болно. Үеэл дүүдээ үзүүлж чадах миний тус ганцхан энэ. Надаас өөр юу ч горьдсоны хэрэггүй» гээд үүгээр Ахмед үгээ дуусгаж өөр ганц ч үг дуугарсангүй. Элч нар султаны үгийг сонсоод өөр хэлэх зүйл буй эсэхийг лавлаваас «Намайг амьд буй цагт надаас өөр үг сонсохгүй» гэжээ.

	Элч нар энэ үгийг сонсоод яаравчлан замд гарч, эзэн ноёныхоо хүрээг хүртэл довтолгон давхиж, түүний өргөөний үүдэнд мориноосоо буун харайж, авга ахаас нь сонссон бүхнээ Аргунд хэлж өгөв. Авга ахын захиа үгийг сонсоод Аргун маш ихэд хилэгнэн тэнд байсан бүх хүмүүст сонсогдохоор чанга хэлсэн нь:

	«Авга маань намайг маш хорсолтойгоор гутаан доромжилж үймүүлсэн тул түүнээс өс хонзонгоо хэрхэн авсан тухай ертөнц даяар шуугилдаагүй цагт надад алтан амь минь ч, аугаа төр минь ч хэрэггүй.

	Ийнхүү хэлсний хойно тэр өөрийн ноёд, баатрууддаа хандан «Одоо юунд саатах вэ? Үтэр түргэн явж итгэл эвдэн урвасан муу хулгай нарыг хядъя. Өглөө эрт тэдэнд довтлон, аль болох олныг хядсугай» хэмээжээ. хуяг дуулгыг нь өмсгөж нум сумыг нь агсаан тулалдаанд бэлтгэцгээв. Ахмед султан ч гэсэн өглөө эрт Аргун довтлох гэж байгааг туршуулаасаа олж мэдээд бар тулалдаанд бэлтгэж, өөрийн хүмүүстээ эрэлхэг зоригтой байлдахыг захив.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Аргун Ахмед хоёрын тулалдааны тухай

	 

	Маргааш өглөө нь болоход Аргун бүх хүмүүстээ хуяг дуулгыг нь өмсгөж нум сумыг нь агсаан тулалдаанд ухаалаг, зохистой хуваарилан байрлуулж, эрэлхэг самбаатай тулалдахыг гуйн хүсэв. Цэргээ засаж дуусаад дайсны өөдөөс довтолгоонд оруулав. Ахмед султан мөн адил цэргээ хуваарилан байрлуулж, Аргунаас өрсөн бүх цэргийнхээ хамт довтлон орж, тун удалгүй Аргуны цэрэгтэй тулгаран тулалджээ.

	Хоёр этгээдийн цэрэг аль аль нь тулалдааныг тэсэж ядан хүлээж байсан тул өөд өөдөөсөө нэгэн зэрэг шаламгайлан довтолж, тулгаран байлдав. Тал талаас харвасан сум хур буух мэт асгарч байлаа. Догшин ширүүн тулалдаан эхэлмэгц баатар эрс мориноосоо өнхрөн унаж, үхэтхийн ойчигсод болон шархтагсдын орилоон, бархираан, уйлаан ёолоон тэнгэрт хадаж байв. Тэд бүх сумаа тавьж дуусгаад, илд шийдмээ шүүрэн авч, өөд өөдөөсөө улангасан дайрлаа. Хоёр этгээд зэвсгийн хурцаар бие биеэ хядаж, сэлэм гялалзан эргэлдэхүйеэ тас цавчигдсан гар хөсөр ойчиж толгой бөндөсхийн унаж байв. Тэд тулалдааныг өлзий бусын цагт эхэлжээ. Олон сайхан дайчин эрс эрсдэж, олон ч эмс нүдэндээ үүрдийн нулимстай хоцорчээ.

	Аргун энэ өдөр, бусдаасаа онцгой өөрийн талынхныг үлгэрлэн эрэлхэг зоригтой тулалдаж байсан боловч сайн юм ер болсонгүй. Хувь заяа нүүрээ буруулж, түүнд азгүй учрал тохиолдон ялагджээ. Түүний харьяат нар тэсэлгүй, бүх хүчээрээ ухран зугтаажээ. Ахмед тэднийг бүх цэргийнхээ хүчээр мөрдөн хөөж, олон хүнийг нь алж, их хохирол учруулав. Ийнхүү тэднийг мөрдөн хөөж явахдаа Аргуныг олзлон авч, тэр даруй дайсныг мөрдөхөө больж, маш их баярлан өөрийн өргөө хүрээндээ буцжээ. Ахмед өөрийн ач дүүгээ гавлан, сайтар манаж байхыг тушаав.

	Ахмед бол их шалиг тачаангуй хүн байсан тул ордондоо яаравчлан буцаж олон гоо үзэсгэлэнт хатад, татвар эмстээ очихоор шийджээ. Ингэж буцахын өмнө өөрийн цэргийг нэгэн их меликт захируулан үлдээж, бас түүнд Аргуныг чандлан манаж, өөрийн бие шигээ хамгаалж байхыг захижээ. Бас буцахын цагт хүмүүсээ ядраахгүйн тул дөт замаар ордон өөдөө буцахыг меликт тушаахад ноёныхоо зарлигийг ёсчлон биелүүлнэ хэмээн мелик өчжээ. Ахмед олон бараа бологчдынхоо хамт ордон өөдөө буцжээ.

	Ийнхүү, миний өгүүлсэнчлэн Ахмед цэргээ нэгэн меликт даатган буцжээ. Харин олзлогдсон Аргун дөнгөлөгдөн уй гашууд автагдан, үхлээ хүлээж байлаа.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Аргун хэрхэн олзноос тавигдсан нь

	 

	Татаарын нэгэн насан өндөр болсон сурвалжит ноён Аргуныг өрөвдөн хайрлаж «Өөрийн хан эзнээ баривчлан хорьж байх нь үнэхээр их нүгэл, бузар урвалт болой» хэмээн бодож, Аргуныг суллан тавихыг оролдохоор шийджээ. Тэрээр даруй бусад ноёдод хандан өгүүлсэн нь «Өөрийн хууль ёсны эзнээ баривчлан хорьж байх нь ёстой нүгэлт тэрслүү хэрэг билээ. Үнэн шударга ёсыг баримталбаас түүнийг суллан тавьж, бас түүний хан эрхийг хүлээн зөвшөөрөх ёстой» хэмээн ятгажээ.

	Тэдгээр ноёд өвгөн ноёныг ухаан билиг төгс, шударга үнэнч хүн гэдгийг мэдэх тул үгийг нь сонсоод санал нэг байгаагаа илэрхийлж, хэлэлцэн тохиролцжээ. Ноёд ийнхүү зөвшин тохирсны дараа энэ хэргийг сэдэгч Бага болон Елчидай, Тоган (Туган), Тегана, Тага, Тиар, Улатай, Самагар зэрэг нэр бүхий ноёд Аргуны хоригдож байсан өргөөнд шууд очжээ. Тэнд ирээд энэ хэргийг голлон толгойлогч Бога (Буга)88 ийнхүү хэлжээ. «Өршөөлт эзэн минь! Бид чамайг барьж хорьсноор их тэрслүү нүгэл хийснээ ойлгож байна. Одоо бид шударга үнэнийг баримтлан нүглээ наманчлахаар шийдлээ. Бид чамайг суллан тавьсугай. Чи бол жинхэнэ хаан байх хууль ёсны хүн мөн тул манай хаан бологтун!» хэмээжээ. Буга өөр юу ч дуугарсангүй.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРАВДУГААР БҮЛЭГ : Аргун хэрхэн хаант улсаа эргүүлэн авсан нь

	 

	Аргун Бугын хэлснийг сонсоод доог тохуу хийж байна хэмээн бодож, ихэд хорсон хариулсан нь «Өршөөл ноёд оо! Намайг тохуурхан дооглох нь их нүгэл биш үү. Та нарын надад учруулсан зовлон чинь багадаа юу? Би та нарын хаан эзэн чинь байх ёстой атал харин та нар намайг баривчлан гавлаж гинжлээд байдаг. Та нарын үйлдсэн энэ бүхэн бол хэчнээн тэрслүү нүгэл, хэчнээн их муу хорлол гэдгийг сайн мэдэж байгаа шүү дээ! Иймд надаар доог тохуу хийхээ больж, эндээс зайлж, мөр мөрөө хөөцгөө!» гэжээ.

	«Өршөөлт эзэн Аргун минь! Бид ер доог тохуу хийсэн зүйлгүй бидний хэлсэн бүхэн үнэн гэдгийг дээдсийн заншил ёсоор тангарагласугай» хэмээн Буга хэлэхэд бусад бүх ноёд түүнийг өөрсдийн хаан эзэн хэмээн хүлээн зөвшөөрч сөгдөн тангараглажээ. Аргун ч хариуд нь тэднээс өөрийгөө барьж хорьсны өшөө хонзонг нэхэхгүй, харин ч эцэг Абагагийн нэгэн адил хайрлан хүндэтгэж явахаа тангараглажээ. Ийнхүү харилцан тангараг тавьсны дараа Аргуныг суллан, түүнд хаан эзний ёсоор зүтгэх болжээ. Тэгээд Аргун өөрийг нь баривчлан хорихын зэрэгцээ бүх цэргийг захирч байсан мөнөөх меликийн өргөөний зүг сум тавьж, түүнийг харван алахыг тушаажээ.

	Тэд даруй түүний тушаасныг дагаж меликийн өргөө өөд олон сум харван түүнийг алжээ. Үүний дараа Аргун хааны ёсоор захиран тушаах болж бусад нь бүгд түүнийг дагах болов.

	Бид бүхний мелик хэмээн нэрлээд байгаа мөнөөх алагдсан ноёны нэрийг Солдам гэдэг байсан бөгөөд энэ хүн Ахмедын дараа хамгийн том ноён нь байсан ажээ. Та бүхний сонсож мэдсэн ёсоор ийнхүү Аргун өөрийн хаант улсаа эргүүлж хураажээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Аргун авга ах Ахмедаа хэрхэн алахыг тушаасан нь

	 

	Аргун эрх засгаа хүлээж аваад хааны ордны зүг аялан довтлохыг тушааж, шаламгайлан замд гарчээ.

	Ахмед өөрийн гол ордондоо их хурим хийж байхад нь элч довтлон ирж, түүнд өгүүлсэн нь «Эзэн минь! Би өөрийн эрхгүй чамд үл сонсгом маш муу мэдээ авчирлаа. Ноёд Аргуныг суллан, түүнийг эзэн хаан хэмээн хүлээж, бас манай сайн нөхөр Солданыг алаад, одоо чамайг барьж алсугай хэмээн наашаа чиглэн яаравчлан ирж явааг мэдтүгэй. Иймд даруйхан юу шаардлагатай сайн хэмээн үзвээс түүнээ хийгтүн» гэжээ.

	Ахмед элчийн үгийг сонсоод, элч бол үнэнч хүн мөнийг мэдэх тул маш их айн цочиж, юу хийх, юу хэлэхээ мэдэхгүй бачимдан сандарчээ. Гэвч тэр эрэлхэг зоригтой хүн тул зүрхээ чангалан уг мэдээг авчирсан хүнд, хэнд ч задруулж үл болохыг тушаажээ. Элч түүний тушаалыг дагахаа амлажээ. Ахмед морио унаж, хамгийн үнэнч хүмүүсээ цуглуулан Вавилоны (Египетийн) султаны зүг оджээ. Тэнд амиа аварч болно байх хэмээн горьджээ. Түүний хаашаа явж байгааг шадар бараа бологсдоос бусад нь үл мэднэ.

	Тэр зургаан өдөр явсны дараа нэгэн тойрон гарч үл болох хөтөлд тулан ирж, тэрхүү хөтлийг сахисан хүн түүнийг Ахмед мөн хэмээн таньж, бас түүний амь зулбан зугтан явааг мэдээд барьж авахаар шийджээ. Ахмед тун цөөхөн хүнтэй байсан тул түүнийг барьж авахад нэн хялбар байжээ. Тэр санасан ёсоороо даруй Ахмедийг барин авчээ.

	Ахмед түүнд гуйн сөгдөж, асар их эд баялаг амласан боловч тэрхүү хөтлийг сахисан хүн Аргунд үнэнч хүн байсан тул түүнд ямар ч эд баялаг хэрэггүй. Энэ ертөнцийн бүх эрдэнэсийн зүйлийг өгсөн ч авахгүй, харин өөрийн хууль ёсны эзнийхээ гарт шилжүүлэн өгнө гэж хариулжээ. Хөтлийг сахисан хүн, Ахмедийг тийнхүү баривчлан авмагц, даруй бэлтгэлээ базааж ордны зүг мордов. Тэр Ахмедийг алдахгүйн тулд маш чандлан харгалзаж авч явав. Тэд хааны ордонд иртлээ нэг ч сааталгүй довтолгон явж, тэнд Аргунтай уулзжээ. Аргун тэнд дөнгөж гуравхан өдрийн өмнө ирээд Ахмедын зугтсаныг үзээд маш их хорсон бачимдаж байсан билээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Ноёд нь Аргунд89 хэрхэн андгай өргөсөн тухай

	 

	Мөнөөх хөтөл сахигч хүн Аргунд Ахмедыг тушаахад Аргун машид баярлан, авга ахдаа хандан «Өршөөл хайр горьдсоны хэрэггүй, шударга ёсны дагуу шийтгэх болно» гэж хэлжээ. Тэгээд түүнийг гадагш авч гарахыг тушаагаад, төдий л удаан эргэцүүлэн бодолгүйгээр түүнийг алж, үхдэл хүүрийг нь устгах зарлиг буулгав. Аргуны энэ зарлигийг хүлээн гүйцэтгэгч нь Ахмедыг авч нэгэн тийш явснаас хойш түүнийг хэн ч дахин олж үзээгүй бөгөөд энэ нь ч хачирхалтай зүйл огт бус билээ. Учир нь тэр түүнийг алаад, үхдэл хүүрийг нь нэгэн далд газар хаяснаас тэр хэзээ ч дахин үзэгдэхээ больсон аж90.

	Аргун болон Ахмед хоёрын хооронд ийм нэгэн хэрэг явдал болж өнгөрснийг та бүхэн сонсож мэдлээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Аргуныг нас нөгчсөний хойно Гахайт91 төрийг хэрхэн эзэлсэн тухай

	 

	Энэ явдлаас хойш Аргун, та нарын сонсож мэдэх, дараах зүйлүүдийг хийжээ. Үүнд: Түүнийг гол ордондоо хүрэлцэн ирэхэд тэнд түүний бүх сурвалжит ноёд цугларсан байжээ. Үүнд: Урьд түүний эцэг Абага хааны харьяат байсан ноёд газар газраас жинхэнэ эзэндээ хууль ёсыг баримтлан мөргөхөөр иржээ. Ийнхүү бүгд түүнд дагаар оржээ.

	Аргун хаан ширээгээ эзлээд хүү Газандаа гурван түмэн цэрэг захируулан Хуурай модны нутагт өөрийн харьяат нутаг, албат ардаа хамгаалуулахаар илгээжээ.

	Ийнхүү Аргун хаан төрөө эргүүлэн авчээ. Аргун 1286 оноос эхлэн төр барьж эхэлсэн нь Ахмедын хаан ширээг эзэлснээс хоёр жилийн дараа билээ. Аргун зургаан жил төр барьсан бөгөөд харин зургаан жилийн дараа Аргун өвчний учир нас нөгчсөн гэдэг. Бас зарим нь хор идүүлснээс үхсэн ч гэх билээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Аргуныг нас нөгчсөний хойно Гахайт төрийг хэрхэн эзэлсэн тухай

	 

	Аргуныг нас нөгчмөгц түүний эцгийн төрсөн дүү, авга ах Гахайт нь төрийг маш хялбархан булаан авсан билээ. Учир нь тэр үед Газан алс хол Хуурай модны нутагт байжээ. Тэр эцгээ үхэж, төрийг Гахайт булаан авсныг мэдсэн хэдий боловч дайснаас болгоомжлон тэндээс явж чадахгүй байв. Тэр түүний эцэг, Ахмедаас хэрхэн өшөөгөө авсан шиг үйлдэж, хаан төрөө эргүүлэн авахын тулд зохистой цагийг хүлээхээр шийджээ.

	Гахайт төр барьж байхад Газаны харьяат нараас бусад нь цөм түүнийг даган оржээ. Тэр Аргуны хатан, өөрийн зээ охиныг хатан болгон авч, үргэлж өөрийн дэргэд байлгадаг байжээ. Тэр шалиг самуун хүн байсан тул эмс охидтой маш их зугаацдаг байж. Гахайт хоёр жил хаан суугаад, үхсэн бөгөөд хор өгч алсан гэлцдэг.

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Гахайтыг үхсэний хойно Байду төрийг хэрхэн булаасан тухай

	 

	Гахайтын үхсэний дараа 1294 онд түүний нэгэн авга христос мөргөлтэй Байду92 хэмээгч төрийг булаан авчээ. Түүнийг төр барьж бүхий үед Газан хийгээд түүний цэргээс бусад нь цөм Байдуд дагаар орж захирагдсан ажээ. Газан, Гахайт нэгэнт үхэж, орыг Байду эзэлснийг дуулаад өшлөө өшиж амжаагүйдээ маш их хилэгнэж тэгээд Байдугаас ертөнц даяар дуурьстал өшөө хорслоо авахаар шийдэв. Тэрээр одоо энд өчүүхэн ч түдгэлзэж болохгүй, даруй явж Байдуг алсугай хэмээн шийдэн бэлтгэлээ базаагаад хаан төрөө эгүүлэн авахаар замд морджээ.

	Газаны байлдаар айсуй чимээг Байду сонсоод их цэрэг цуглуулан бэлтгэж, угтан хөдлөөд арван хоног явсны хойно цэргийн хүрээгээ засан. Газан хийгээд түүний харьяат нарыг отон хүлээж, өөрийн цэрэгтээ эрэлхэг сайн тулалдахыг олонтоо гуйсан аж. Түүнийг энд ирснээс хойш хоёр ч хоноогүй байтал Газан цэргийнхээ хамт хүрэлцэн ирэв. Тэд хоорондоо тулгаран, даруй догшин ширүүн тулалдаан эхэлсэн боловч нэн удсангүй билээ. Тулалдаан дөнгөж эхэлмэгц Байдугийн талын хүмүүс Газаны талд ирж, Байдугийн эсрэг тэмцжээ. Иймд Байду бут цохигдсоноор барахгүй өөрөө алагджээ. Харин Газан ялж хаан эзэн, бүгдийн ноён болов. Тэр Байдуг дийлж, үхүүлсний дараа ордондоо буцан ирж, хаан төрөө эзлэн авч, бүх ноёд түүнийг хаан эзнээ хэмээн үзэж сөгдөн дагаар орон захирагджээ. Газан 1294 оноос эхлэн төр барьжээ.

	Абагаас эхлээд Газан хүртэлх хэрэг явдал ийнхүү болж өнгөрснийг та бүхэн сонсож мэдлээ. Бас Багдадыг эзэлсэн Хулагу бол Их хаан Хубилайн дүү бөгөөд тэр Абагын эцэг, Абага бол Аргуны эцэг, Аргун бол эдүгээ төр барьж буй Газаны эцэг мөн тул, эдгээр нэр бүхий хаадын угсааг мэдвэл зохино.

	Та бүхэнд дорнод татааруудын тухай өгүүллээ. Эдүгээ тэдний тухай орхиж Их Түрэгийн тухай яриандаа эргэн оръё гэтэл бид урьд нэгэнт Их Түрэгийн тухай болон тэнд Хайду хэрхэн төр барьдаг тухай дурдсан тул өөр хэлэх зүйл алга болой. Иймд аяллаа үргэлжлүүлж, умар зүгийн улс орон, хүн ардын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Хар зүгийг эзэгнэгч Канчи (Кончи) хааны тухай

	 

	Умар зүгт Канчи93 хэмээх нэгэн хан эзэн буй. Тэр нь татар угсаатны хүн бөгөөд түүний бүх албат харьяат нар ч мөн татаарууд болой. Тэд татаарын хуучин ёс суртахууныг мөрдөх бөгөөд энэ ёс суртахуун нь болхи бүдүүлэг билээ. Хэдий тийм боловч тэд Чингис хаан хийгээд бусад чухам жинхэнэ татар хүмүүсийн нэгэн адил түүнийгээ хатуу чанд сахин мөрдсөөр билээ. Тэд нар бурхнаа эсгийгээр үйлдэж Начигай хэмээн нэрлэнэ. Бас түүндээ эхнэр хэмээн нэгэн зүйл үйлдэж, энэ эр эм хоёр бурхнаа хамтад нь Начигай хэмээн нэрлэдэг. Тэд нар энэхүү бурхдаа газар дэлхийн сахиус хэмээн үзэх бөгөөд мал сүрэг, амуу тариа, газар дэлхийн бух баялгийг сахин хамгаалдаг гэдэг. Тэд түүндээ мөргөн шүтэж, амтат идээнийхээ дээжийг бурхныхаа аманд түрхэж мялаана. Тэд болхи бүдүүлэг байдлаар аж төрөх билээ.

	Тэндхийн хаан нь Чингис хааны буюу их эзэн хааны ургаас гарал нэгтэй буюу их хааны ойр төрлийн хүн мөн бодовч хэнд ч үл захирагддаг.

	Түүнд ямар ч хот, бэхлэлт байхгүй. Тэд үргэлж уудам тал, өргөн хөндий, өндөр уулыг бараадан аж төрнө. Тэд үхрийн мах, сүүгээр хүнс хийнэ. Тэдэнд ямар нэг будааны зүйл байхгүй. Хаан эзэн нь олон албат ардтай, гэвч тэр хэнтэй ч үл дайтан, албат ардаа энх төвшнөөр захирна. Тэдний тэмээ, адуу, үхэр, хонь болон бусад мал сүрэг маш олон.

	Тэдний нутгийн баавгай нь том бөгөөд цөм цагаан зүстэй, түүний урт нь лав хорин сөөм хүрнэ. Тэнд бас галт хар үнэг, хулан зэрэг бий. Тэнд үен маш элбэг бөгөөд түүний арьсаар маш үнэт дээл хийдгийг би үүнээс өмнө нэгэнт өгүүлсэн билээ. Эрэгтэй хүний ийм нэгэн дээл мянган безант хүрнэ. Тэнд хэрэм нэн элбэг байх бөгөөд мөн тарвага олон. Энэхүү тарвага нь их тарган учир тэд бүхэл зуны турш түүгээр хооллоно. Нэвтэршгүй алс зэлүүд нутагт нь элдэв зүйлийн ан амьтан тун их гэлцдэг.

	Энэ хааны харьяа, мориор туулан явж үл хүрэх нэгэн орон бий. Энэ бол хаа сайгүй маш олон нуур цөөрөм, гол, горхи бүхий орон билээ. Тэнд цас мөн маш их, ганга жалга, шавар шалбааг ихтэй тул мориор гатлах аргагүй. Энэхүү бэрх хэцүү орон арван гурван өртөөнд хуваагдана. Энэ орноор дайран явах элч нар нэг өдөржийн газар яваад өртөөний нэг буудалд ирнэ. Өртөөний буудал тус бүрд илжигнээс биеэр арай багавтар дөчин нохой байна. Энэхүү нохдоор элч нарыг өртөөний нэг буудлаас нөгөө буудалд нэг өдөржийн газраас нөгөөд хүртэл зөөнө. Энэ бүх замын турш мөс, шавар шалбааг маш их тул мориор явж үл болно. Бүх л арван гурван өдөр турш туулах энэ зам нь хоёр том уулын хоорондох уудам хөндий дундуур гарах бөгөөд хаа сайгүй мөс, намаг шалбаагтай гэдгийг би урьд өгүүлсэн билээ. Ийм учир мориор туулж үл болох бөгөөд дугуйтай тэрэг ч явж үл чадна. Тэд дугуйгүй чарга хийж, түүгээрээ мөс, намаг шалбааг ганга жалгын алинд ч үл шигдэн гаталдаг. Энэ нь мананд болон бусад газар бороо хур элбэгтэй, шавар шалбааг ихтэй өвлийн цагт өвс, сүрэл зөөдөг чаргатай төстэй билээ. Тэд чаргаа баавгайн арьсаар бүтээж, элчийг тэндээ суулгана. Чаргандаа зургаан нохой хөлдөх бөгөөд тэдгээр ноход нь замаасаа огт үл хазайн, мөс, намаг шалбаагийг туулан, буудлын зүг чив чигээрээ давхина. Ийнхүү нэг буудлаас нөгөө буудалд хүрдэг. Өртөө буудлыг харгалзан сахих бошго нь мөн чарганд суун, нохдоо жолоодон хамгийн дөт, сайн замаар газарчилна. Дараагийн буудал дээр хүрэлцэн ирэхэд ноход, чарга нэгэнт бэлэн байх тул шууд цааш замнана. Энд хүргэж ирсэн мөнөөх ноход даруй буцдаг болно. Ийнхүү өдөр болгон ноход хөлөглөн явна.

	Энэхүү уул, хөндийд аж төрөгсөд нь гаргууд сайн анчид билээ. Тэд үнэт үстэй ан амьтан олныг агнах бөгөөд түүгээрээ маш их ашиг хонжоо олдог аж. Тэд үен, булга, хэрэм, галт хар үнэг зэрэг олон зүйлийн үнэт ан амьтан олныг агнаж арьсаар нь үнэ ихтэй сайхан дээл хийнэ. Тэдэнд орсон амьтныг ер алддаггүй занга бий.

	Эндхийн маш их хүйтнээс болж тэд нар орон сууцаа газар дор барьдаг боловч газар дээр ил барих нь хааяа бас үзэгдэнэ.

	Өөр сонсгох зүйл нэгэнт үгүй тул цааш аялж, үргэлжийн харанхуй орны тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Харанхуйн орны тухай

	 

	Дээр өгүүлсэн энэхүү хант улсаас умар зүгт харанхуй орон оршино. Тэнд нар, сар, одны аль нь ч үл үзэгдэх тул үргэлж харанхуй байдаг. Тэнд манай нутгийн үдшийн бүрийтэй адил байнга бүүдгэр харанхуй байдаг. Тэнд хан эзэн байхгүй учир хүн ард нь хэнд ч үл захирагдан, зэрлэг амьтан мэт явна. Энд татаарууд хүрэлцэн ирж чадна. Үүнд: тэд энэ нутагт ирэхдээ унагатай гүү унан төөрөхгүй буцахын тул унагыг нь харанхуйн орны зах дээр орхидог. Ийнхүү татаарууд, миний өгүүлсэнчлэн унагатай гүү унан, унагыг нь хойноо орхин хүрч ирэхдээ тохиолдсон бүхнээ тонон дээрэмдээд буцахад нь унасан гүү нь унагандаа буцаж очих замаа маш сайн олдог гэнэ.

	Эндхийн хүмүүс маш үнэтэй булга хийгээд урьд миний өгүүлсэн ёсоор үен, хэрэм, галт хар үнэг болон бусад үнэт үслэг амьтныг үй олноор нь агнадаг. Тэд бүгдээрээ гаргууд сайн анчид бөгөөд үнэт үслэг ангийн арьсыг тоо томшгүй олноор цуглуулна. Хөрш зэргэлдээх газар аж төрөх гэрэл гэгээтэй нутгийн улсууд эндхийн ангийн үсийг худалдан авна. Тэд бас тэнд очиж ангийн үсний наймаа хийдэг байна. Эдгээр үнэт үсний зүйлийг авсан худалдаачид маш их ашиг хонжоо олдог билээ.

	Эдгээр хүмүүс өндөр нуруутай, бядтай сайхан биетэй, огт гандаагүй цагаан царайтай болой. Энэ улстай Их орос улс нэг талаараа хаяа нийлнэ. Өөр сонсгох зүйлгүй учир цааш аялж эхлээд Оросын тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Орос орон болон түүний хүн ардын тухай

	 

	Орос орон бол умар зүгийн нэгэн том орон. Тэнд грекийн ёсыг баримталсан христос шашинтнууд аж төрнө. Тэнд олон хан эзэн бий бөгөөд өөрийн онцлог хэлтэй. Хүн ард нь гэнэн цайлган, маш гоо сайхан зүс царайтай. Эр эмгүй бүгд өнгөлөг цагаан царайтай, цагаан үстэй. Нутгийн зааг хязгаарт маш олон бэрх хөтөл, цайзтай болой. Өрнө зүгийн татаарын хаанд94 бага зэрэг алба барихаас өөр бусад хэнд ч алба үл барина. Тэр хаан бол татар хүн бөгөөд Тактактай хэмээх нэртэй. Түүнд алба барихаас бус өөр хэнд ч алба үл барина. Энэ оронд худалдаа их өрнөсөн газар боловч өндөр үнэтэй, сайн ангийн үс элбэг. Тэнд булга, үен, хэрэм, болон ертөнцийн хамгийн сайхан үнэг нэн элбэг болой. Тэр нутагт мөнгөний уурхай олон бөгөөд тэд мөнгө их олборлодог аж. Өөр яриуштай зүйл нэгэнт үгүй тул Орос орноос цааш аялж, энэхүү мужийг хүрээлэн бүхий их далай хийгээд тэндхийн хүмүүсийн тухай яриагаа юуны урьд Константинополиос эхэлье.

	Хамгийн түрүүнд умар болон баруун хойд зүгийн мужийн тухай та бүхэнд ярьж өгсүгэй.

	Энэ оронд Лак95 хэмээх нэгэн муж буй бөгөөд тэр нь Оростой зах нийлнэ. Тэнд хан эзэн бий. Хүн ард нь христос шашинтан хийгээд сарацин хүмүүс болой. Тэнд ангийн үнэт үс элбэг. Түүнийг худалдаачид тал тал тийш зөөн аваачна. Хүн ард нь худалдаа, гар урлал эрхлэн аж төрнө. Үүнээс өөр сонсгох зүйл үгүй тул цааш аялж өөр зүйлийн тухай өгүүлье.

	Орос орны тухай урьд өгүүлэхээ мартсан зарим нэгэн зүйлийн сануулахад, энэ ертөнцийн хамгийн хүчтэй хүйтэн нь Орос нутагт байдаг. Түүнээс зайлан нуугдах нэн бэрх. Их далайн салбар хүртэл үргэлжилсэн нутагтай, маш том орон билээ. Хэдэнд энэ далайд бас хэд хэдэн арал бий. Тэдгээр арал дээр харцага, шонхор үржүүлнэ. Тэдгээрийг ертөнцийн янз бүрийн оронд зөөн аваачдаг. Оросоос Норвеги хүрэхэд тун холгүй, хэрэв хүйтэнгүй сэн бол тэнд маш түргэн хүрч болох боловч асар их хүйтнээс болж тэнд очиход,бэрх билээ.

	Үүнийг орхин их далайн тухай өгүүлье.

	Чин үнэнээр нь хэлэхэд тэнд худалдаачид болон бусад олон янзын хүмүүс очих боловч энэ орны тухай үл мэдэх хүн маш олон билээ. Иймийн тул бид тэдгээр хүмүүст зориулан түүний тухай өгүүлье. Хамгийн түрүүнд Константинополийн хоолойгоос эхэлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Их далайн эх захаас өгүүлэх нь

	 

	Их далайд96 өрнө зүгээс орох гармын дэргэд Фар хэмээх уул бий. Бид их далайн тухай ярьж эхэлсэн боловч түүний тухай бичихээ болихоор шийдлээ. Энэ тухай маш олон хүн мэдэх учир үүнийг орхин өрнө зүгийн татаарууд, тэнд төр барьж буй хааны тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ : Өрнө зүгийн татааруудын хаан эзний тухай

	 

	Өрнө зүгийн татаарын анхны хаан нь Сайн хэмээх хүн билээ. Тэр бол их хүчирхэг эрхтэй хаан болой. Энэхүү хаан Сайн нь Орос комани, Алани, Лак, Менжер, Зич, Гучи, Хазарыг эзлэн бүх нутгийг байлдан дагуулсан билээ. Түүнийг эдгээр нутгийг эзлэн авахаас өмнө тэд цөм Комани97 (Кипчак)-д харьяалагдаж байжээ. Гэвч тэд хоорондоо эв нэгдэлгүй тул нэгэн бүхэл улсыг бүрэлдүүлэн тогтнож үл чадсан тул коман (кипчак)-чууд газар нутгаа алдаж ертөнц даяар цацагдан тархжээ. Уугуул нутагтаа хоцрогсод нь бүгд Сайн хааны98 боол болсон билээ. Сайн хааны дараа Бат99, Батын дараа Бэрх, Бэрхийн дараа Монглетемур (Менгу-Төмөр) түүний дараа Тотамонгур (Туда-Менгу) түүний дараа эдүгээгийн Токтай (Токта) хаан төр барьж буй.

	Өрнө зүгийн татаарын хаадын тухай өгүүллээ. Дараа нь бид Дорнод эргийн татаарын хаан Алау (Хулагу) болон өрнө зүгийн татаарын хаан Барка (Бэрх) нарын хооронд болсон тулалдааны тухай, түүний шалтгаан, уг тулалдаан хэрхэн болсон тухай өгүүлнэ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Алау болон Берко (Хулагу болон Бэрх) хоёрын хоорондын дайн, тулалдааныг өгүүлэх нь

	 

	Дорно зүгийн татаарын100 хаан Алау (Хулагу) өрнө зүгийн татаарын хаан Барка (Бэрх) нарын хооронд 1261 онд нэгэн мужийг булаалдан муудалцсанаас101 болж их хямрал дэгджээ. Тэд хэн хэн нь өөрсдийгөө аугаа хүчирхэг хэмээн тооцох тул аль аль нь тэр мужийг эзэмшихийг эрмэлзэж, бие биедээ найр тавихыг үл хүсэж байжээ. «Очоод тэр нутгийг эзлээд авчихъя. Хэн түүнийг надаас аймшиггүй булаан авч чадахыг үзье!» гэцгээж бие биеэ дайнд уриалан дууджээ.

	Тэд ийнхүү бие биеэ дайнд уриалан дуудсанаас хойш, аль аль нь бүх албат харьяат нараа цуглуулж, эсрэг этгээдээсээ давж гарахыг бүх хүчээрээ чармайн дайнд бэлдэж эхэлжээ. Тэд нар ингэж бие биеэ харилцан дайнд дуудсанаас хойш зургаан сар өнгөрөхөд хоёр этгээдийн аль аль нь тэдний заншлаар дайн хийхэд шаардагдах сайтар зэвсэглэсэн гурван буман цэргийг цуглуулж амжжээ. Бүх юм жин тан болсны хойно дорно зүгийн хаан Алау бүх цэргээ аван аянд мордов. Элдэв учрал үгүйгээр олон өдрийн турш шуурхайлан довтолсоор Төмөр хаалга102 болон Сарайн тэнгисийн103 хоорондох уужим хөндийд хүрэлцэн ирж, хүрээгээ цэгцтэй сайхнаар засав. Тэнд маш олон баян тансаг өргөө, асар майхан байснаас үзэхэд энэхүү хүрээ нь үнэхээр баян сурвалжит хүмүүсийн өргөө мөн болох нь тов тодорхой. Бэрх болон түүний цэргийг Алау энд хүлээхээр шийдэж ийнхүү тэнд дайснаа хүлээн суужээ. Түүний хүрээ буусан энэ газар бол хоёр улсын хил зааг нутаг байв.

	Алау болон түүний харьяат нарыг орхин, Бэрх болон түүний цэргийн тухай өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Барка (Бэрх) цэргээ авч хэрхэн Алау (Хулагу)-г тоссон тухай

	 

	Бэрх хүмүүсээ цуглуулан бэлтгэлээ базааж дуусахын цагт. Алау цэргээ авч дайлаар ирснийг мэдээд түүнээс хоцорч хэрхэвч болохгүй хэмээн үзэж, яаравчлан аянд морджээ. Тэр дайсны буудалласан мөнөөх хөндий хүртэл довтолгон давхиж, Алаугийн хүрээнээс холгүй арван бээрийн газарт бууж, хүрээгээ зохистойг сайхнаар засав. Түүний хүрээ нь Алаугийн цэргийн хүрээтэй адил алтан бөсөөр хийсэн асар, хээнцэр баян майхан маш олон байсан нь үнэндээ урьд өмнө хэн ч ийм баян тансаг хүрээ үзээгүй буй за. Цэргийн хувьд ч Алаугийнхаас олон байжээ. Бэрх гурван бум, таван түмэн морьт цэрэгтэй байжухуй. Хүрээгээ засаад хоёр өдөр амарсны хойно Бэрх харьяат хүмүүсээ цуглуулан тэдэнд хандан «Яруу алдарт ноёд оо! Та бүхэн, миний бие хан ширээнд сууснаас эдүгээ хүртэл та нарыг ямагт ах дүү, үр хүүхэд шигээ хайрлаж ирснийг мэдэж байгаа билээ. Та нар бол саруул цэцэн ухаантай улс, та бүхний дотроос олон хүн олон удаагийн их тулалдаанд надтай зуузай холбон явж намайг, бид бүхний эзэгнэн суугаа энэ газар нутгийн дийлэнх ихэнхийг байлдан дагуулахад хүчин хавсарсан билээ. Бас миний юм хэмээгдэгч нь бас та нарын юм шүү дээ. Энэ бүхэн бол ёстой үнэн болох тул хүн бүхэн бүхий л хүч чадлаа дайчлан нэр төрөө хамгаалахын төлөө чармайн тэмцэгтүн. Эдүгээ хүртэл бид бие биеэ сайнаар тэтгэж ирсэн билээ. Эдүгээ хүчирхэг их Алау бидэнтэй тулалдахаар ирээд байна. Түүний үйлс бүтэхгүй. Учир нь үнэн хэрэг манай талд, худал хуурмаг түүний талд байгаа билээ. Иймд бид ялна гэдэгт хэн хүнгүй итгэл төгс байх хэрэгтэй. Бас бид тэднээс олон хүнтэй болох нь та нарын ялалтыг тэтгэх нэгэн зүйл даруй мөн. Түүнд гурван бумаас үл хэтрэх морин цэрэг бий, гэтэл бидэнд гурван бум таван түмэн шилдэг сайн цэрэг бий нь тэднийхээс ч илүү эрэлхэг сайн дайчид билээ Эд бүгдээс үзэхэд, яруу алдарт ноёд минь ээ! Тулалдаанд бид ялна гэдэг нь тов тодорхой байна. Бид бүхэн алс холоос энд эрэгчин эмэгчнээ үзэлцэхээр ирсэн болохоор би тулалдааныг гурван хоногийн дараа эхлэхийг хүснэ. Миний үйл хэрэг улам бүр өөдлөн дэгжихийн тулд цэцэн ухаан, чанд журамтад хөдөлцгөө. Та бүхнээс бүх хүчээ дайчлан ертөнц даяар алдраа дуурьсахуйц эрэлхэг зоригтой тулалдахыг чин сэтгэлээсээ хүсье. Үүнээс өөр захиж хэлэх зүйл алга! Болзсон өдөр бүгд бэлэн байж ухаантай ажиллаж, зоригтой тулалдахыг хүсье» гэжээ.

	Ингээд Бэрх дуугүй болж, өөр зүйл нэмж хэлсэнгүй. Бид түүний ажил төрлийн тухай бага сага зүйл ярилаа. Одоо түүнийг орхиж харин Алау болон түүний цэргийн тухай хийгээд Бэрхийг цэрэгтэйгээ дөхөж ирэхэд тэрээр хэрхэн угтсаныг өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : Алау (Хулагу)-гийн цэрэгтээ захиж хэлсэн үгийн тухай

	 

	Алау нь, Бэрхийг маш их цэрэг дагуулан хүрч ирсэн мэдээг лавтай мэдээд хуралдай зарлаж, цэцэн ухаант олон ноёдоо цуглуулан ийнхүү өгүүлсэн гэж хэлэлцдэг юм билээ. Үүнд: «Эрхэм анд хөвүүд, дүү нар аа! Та бүхэн насан туршдаа надад туслан, намайг тэтгэж ирснээ мэдэж байгаа буй за. Эдүгээ хүртэл та нар намайг үргэлж ялж дийлэхэд минь тусалсаар ирсэн, бид бүхэн нэг ч тулалдаанд ялагдаж байсангүй билээ. Одоо ч бид энд аугаа хүчит Бэрхтэй тулалдахаар ирсэн билээ. Түүний цэрэг тооны хувьд манайхтай адил юм уу, бүр олон байж болох авч, манай цэргээс хулчгар муу гэдгийг би сайн мэдэж байна. Хэдийгээр тэдний цэрэг олон боловч бид манай эрэлхэг дайчдын хамт тэднийг бут цохиод мөрдөн хөөх нь дамжиггүй болохыг та нарт хэлье. Бид манай туршуул нараас тэд гурван өдрийн дараа ирж тулалдана гэдгийг олж мэдлээ. Үүнд би маш их баярлаж байна. Би та бүхнээс дадсан ёсоороо эрэлхэг сайн тулалдахын тулд энэхүү өдрийг болтол бэлтгэлээ сайтар базаахыг хүсэж байна. Би бас нэгэн зүйлийг нэмж хэлэх байна. Юу гэвэл, бут цохигдон шившиг болсноос тулалдааны талбарт үхсэн нь шулуун билээ. Хүн бүхэн яруу алдарт нэр төрөө аварч, дайсныг бут цохин дуусгахын төлөө бүх хүчээрээ үзэлцэгтүн» хэмээжээ.

	Үүгээр Алау дуугүй болжээ. Та бүхэн энэ хоёр хааны өгүүлснийг сонсож мэдлээ. Тэд тулалдах өдрөө тэсэж ядан хүлээж, баатар эрс нь тулалдаанд хэрэгтэй бүх зүйлээ бүх хүч боломжоороо бэлтгэж эхлэв.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Алау болон Барка (Хулагу ба Бэрх) нарын хоорондын их тулалдааны тухай

	 

	Болзсон өдөр болоход Алау өглөө эртлэн босож, бүх хүмүүсээ өвч зэвсэглэн, цэцэн билигт хүн байсан болохоор цэргээ маш уран нарийн аргаар хуваан байрлуулжээ. Тэр цэргээ тус бүрд нь арван түмэн морьт цэрэг байхаар гучин анги болгон хуваажээ. Түүнд нийтдээ гурван бум орчим морьт цэрэг байсан билээ. Анги бүрийг нэгэн чадамгай өрлөг жанжнаар удирдуулжээ. Цэргээ уран нарийнаар зохион байгуулж дууссаны хойно дайсны зүг давшин орохыг тушаав. Цэргүүд нь түүний зарлигаар хоёр талын цэргийн хүрээний хоорондох талбайн яг дунд хатиран хүрч ирээд зогсож, дайсны тулалдахаар ирэхийг хүлээн зогсжээ. Ийнхүү тэд нар дайсныг хүлээн зогссон болохыг та нар нэгэнт сонсож мэдлээ. Бэрх ч бас өөрийн бүх цэргээ эртлэн босгож зэвсэглэн, хянуур болгоомжтой бэлтгэв. Өөрийн цэргийн ангиа мөн л уран нарийнаар хуваарилан байрлуулжээ. Тэр яг Алаутай адил цэргээ, нэг ангид нь арван түмэн цэрэг байхаар бодож, гучин таван анги болгон хувааж, мөн сайн жанжин, жолоодогч нарыг тавьжээ.

	Үүний дараа Бэрх өөрийн цэргээ урагш давшихыг тушаав. Тэд гайхалтай эмх цэгцтэй урагшлан давхиж, дайсны хүлээж байсан газраас хагас бээрийн зайд зогсож, түр азнаснаа дахин урагшлан дайран оржээ.

	Та нарт өөр юу өгүүлбээс зохилтой билээ. Хоёр этгээд хоорондоо тавьсан сум тусах зайтай газар дахин зогсож, хоцорч яваа ангиа хүлээжээ. Энэхүү тал бол гайхамшигтай сайхан уудам нутаг мөн тул ийм их олон морьт цэрэг тулгаран байлдаж багтжээ. Тэнд ертөнцийн хамгийн хүчирхэг хүмүүс Алау, Бэрх нарын зургаан буман таван түмэн морьт цэрэг тулгарчээ. Тэд хоёулаа ойрын садан төрөл, хоёулаа Чингис хааны угсааны эзэн хаадын удмын хүмүүс болохыг дахин тэмдэглэсүгэй.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : Алау болон Барка (Хулагу болон Бэрх) хоёрын тулалдааны тухай дахин өгүүлэх нь

	 

	Хоёр хаан бие биеэсээ холгүй зогсон, тулалдаан эхлэхийг хүлээн, байлдааны хэнгэрэг дэлдэхийг гэсэж ядан чагнаж байжээ. Тун удалгүй хоёр тал байлдааны хэнгэргээ дэлдэхэд, түүний цохилтыг дөнгөж сонссон даруй хоёр этгээд бие биеийн өөдөөс шаламгайлан ухасхийж, нумаа хөвчлөн татаж дайсан этгээдийн зүг сум тавьж эхэлжээ. Бяцхан хугацаа өнгөрөхөд хоёр талаас харилцаа тавьсан сум, агаарыг дүүргэж, тэнгэр ч үл үзэгдэх болов. Гагцхүү газарт үхэтхийн унасан үй олон хүн, морьд л үзэгдэж байлаа. Нэгэн агшинд тоо томшгүй олон сум харваж байсан болохоор ингэхээс ч өөр аргагүй байсан гэдэгт та бүхэн итгэвэл зохино. Тэд саадаг дахь сумаа дуусахад сая сум харвахаа больж түр амсхийхэд тулалдааны талбар үхдэл хүүр, шархтагсдаар дүүрэн байлаа. Бүх сумаа харваж дууссаны хойно илд, шийдмээ шүүрэн авч бие биеийнхээ өөдөөс дайран орж, цавчилдаж эхэлжээ. Догшин хэрцгий тулалдаан эхлэв. Харахаас нүд халтирам байжээ. Энд тэндгүй тас цавчигдсан гар, толгой, үхсэн морь, хүн хөсөр хэвтэж, маш олон хүн алагдсан болно. Энэ тулалдааныг өлзий бусын цагт эхэлжээ. Үүнд харамсаад ч баршгүй. Өөр ямар ч тулалдаанд үүнтэй адил ийм олон хүн үхсэн үгүй билээ. Орилоон бархиралдаанд нь тэнгэрийн аянга буусан ч үл сонсогдохоор байв. Яг үнэнээр нь өгүүлэхэд газар дэлхий хүний цусаар будагдаж, үхдэл хүүр хөглөрч махан овоо болсон тул түүн дээгүүр гишгэлэн явахад хүрч байжээ. Энд болсонтой адил ийм олон хүн алагдсан тулалдаан урьд өмнө болж байсан удаагүй билээ. Үхлийн шарх олсон хүмүүс газарт хөсөр унахдаа элэг эмтрэм ёолон чарлаж байлаа. Тэд хэзээ ч дахин өндийн босож чадаагүй билээ. Энэ бүхнийг харсан хүний өр зүрх шимшрэн эмтэрч байжээ. Энэ тулалдааныг аль ч талд нь өлзийгүй муу цагт эхэлжээ. Мөн ч олон эмс бэлэвсэрч, олон хүүхэд өнчрөн хоцорчээ. Тэд бие биеэ өчүүхэн ч үл өрөвдөн, ёстой алалдах дайснууд болохоо харуулжээ. Аливаа тулалдаанд үргэлж эр чадлаа гайхуулагч зоригт баатар Алау хаан, энэ тулалдаанд ч өөрийн биеэр үлгэрлэн шалгарч, эх нутгаа эзэмшиж, эзэнт төрөө жолоодож чадахаа нотлон үзүүлжээ. Тэр цэргийн аугаа их гавьяа байгуулж, өөрийн цэргээ үлгэрлэн зоригжуулж байлаа. Цэргүүд нь хан эзнээ маш гайхалтай сайн, зоригтой тулалдахыг үзээд урамшин зоригжиж байжээ. Үнэхээр ч түүний байгуулсан байлдааны гавьяа нь нөхөр, дайсан ялгаагүй үзсэн бүхний гайхлыг төрүүлж, Алау бол жирийн хүн бус тэнгэрийн аянга, догшин шуурга мэт санагдаж байжээ. Та бүхний сонссончлон Алау ийнхүү тулалджээ104.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : Барка (Бэрх) хаан хэрхэн эрэлхэг тулалдсан тухай

	 

	Бэрх ч мөн адилхан онцгой сайн тулалдсан гэдгийг тэмдэглүүштэй. Тэр үнэнхүү эрэлхэг зориг, сүр хүчийг үзүүлсэн билээ. Түүнийг ертөнц даяар дуурьсахаар үнэнхүү сайн тулалдсан ажээ. Гэвч энэ өдөр тэр хэчнээн их эрэлхэг зориг гаргасан боловч ялалт түүнээс буруулж, түүний албат харьяат нар бүгд алагдан шархтаж тулалдааны талбарыг хучиж, цааш тэсэж байхын аргагүй болгожээ. Тулалдаан үдэш болтол үргэлжилж, Бэрх болон түүний цэргүүд цааш тэсэж дийлэхээ больж, тулалдааны талбарыг орхиход хүрсэн юм. Өөр юу хэлбэл зохих билээ. Тэд тэсэх аргагүй болоод бүх хүчээ шавхан морио гуядан ухран зугтжээ. Алау болон түүний цэргүүд дайсан нэгэнт зугтаж буйг үзээд тэднийг нэхэн, гүйцэн очиж дур зоргоороо алж хядсан нь харахад ч бэрх байсан аж. Тэд дайсны хойноос төдий л хол бус хөөн нэхсэний хойно даруй больж, тэндээс хүрээндээ буцан иржээ. Тэд хуяг зэвсгээ тайлж, шархтагсдын шархыг угааж цэвэрлэж боож өгчээ. Туйлдталаа эцэж ядарсан тул тулалдааныг цааш үргэлжлүүлэхийг үл хүсэн амарчээ. Туйлдаж ядарсан нэгэн шөнө амраад өглөө болоход Алау өөрийн болон дайсны бүх үхэгсдийн хүүрийг цуглуулж шатаах зарлиг буулгахад, түүний зарлигийг даруй гүйцэтгэжээ.

	Үүний дараа Алау тулалдаанд амьд мэнд үлдэгсдээ даруулан нутаг буцжээ. Хэдийгээр тэр ялж дийлсэн боловч, маш олон хүн нь алагдсан гэдгийг мэдвэл зохино. Данснаас алагдсан хүний тоо бүр ч олон байв. Энэ тулалдаанд сонссон хүн итгэхийн аргагүй тийм олон хүн алагдсан ажээ.

	Ийнхүү энэ нэгэн тулалдаан болж Алау ялсныг та бүхэн сонсож мэдлээ. Одоо Алау ба түүний энэ нэгэн хэргийг орхин өрнө зүгийн татааруудын тулалдааны тухай тодорхой өгүүлье.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : Тотамагу (Туда-Менгу) өрнө зүгийн татааруудын хаан хэрхэн болсон тухай

	 

	Өрнө зүгийн татааруудын хаан эзэн нь Монгутемур (Менгу-Темур) гэдэг хүн байжээ. Хаан ширээ нь Толобуге (Тулабуга)105 хэмээх нэг залуу хүүд шилжин очих ёстой байжээ. Тотамангу (Туда-Менгу) хэмээх нэгэн их эрх хүчтэн, Татаарын өөр нэгэн хаан Ногай хэмээгчийн тусламжийг олж, Толобулаг олзлон аваад алжээ. Гэвч хаан ширээг удаан эзэмшиж чадсангүй үхэж, Токта хэмээх цэцэн ухаантай эрэлхэг хүн хаан болж, Тотамангугийн улсыг захирчээ. Энэ үед мөнөөх алагдсан Толобугагийн хоёр хүү өсөн торниж, эрэлхэг сайхан дайчид болжээ. Энэ ах дүү хоёр бол цэцэн ухаантай, эрэлхэг хүмүүс бөгөөд Тотамангугийн хөвүүд билээ. Тэд олон нөхөд сэлтээ дагуулаад Токтагийн106 ордонд хүрэлцэн иржээ. Тэд энд ирээд маш сайхан, ухаалаг загнаж, хоёулаа Токтагийн өмнө сөгдөн хүндэтгэн ёслоход Токта ч тэднийг «Тавтай морилогтун» хэмээн угтаж, босож айлдахыг соёрхжээ. Хоёр залуу боссоны дараа, ахмад нь ийнхүү өгүүлбэй.

	«Яруу алдарт Токта хаан минь ээ! Бид юуны учир энд хүрэлцэн ирснээ чадахын хэрээр тодорхойлон өгүүлсүгэй. Бид бол Толобуга болон Ногай нарт алагдсан Тотамангугийн хөвүүд гэдгийг чи сайтар мэдэж байх ёстой. Толобуга нэгэнт үхсэн тул бид элдвийн юм ярихгүй. Харин бид Ногайгаас өчил шаардаж байна. Шударга эзэнтэн та түүнээс манай эцгийг юуны тул алсан тухай өчиг авч өгөхийг гуйж байжээ. Та түүнийг өөрийнхөө өмнө дуудан ирүүлж, манай эцгийг юунд адсан тухай өчиг өгөхийг түүнээс шаардахыг танаас гуйж байна. Бид таны ордонд хүрэлцэн ирсэн хэрэг бол энэ болой. Чамайг бидэнд үүнийг бүтээж өгөхийг гуйн сөгдмүй» хэмээжээ.

	Залуу эр дуугүй болон нэмж юу ч хэлсэнгүй.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : Токта Ногайгоос Тотамангугийн алагдсан хариуг хэрхэн шаардсаныг өгүүлэх нь

	 

	Эл залуугийн түүнд хандан хэлсэн үгийг сонсоод Токта энэ бүхэн үнэн болохыг нэгэнт мэдэх тул  ийнхүү хариулжээ. Токта «Хайрт анд минь, чи намайг Ногайгаас хариу авч өгөхийг шаардаж гуйж байгаа юм уу?» Би үүнийг дуртайяа гүйцэтгэж, түүний биеийг ордондоо дуудан ирүүлж, зохих ёсоор хариуг авч өгье» хэмээжээ.

	Тогта Ногойн зүг хоёр элч довтолгон түүнийг ордондоо хүрэлцэн ирж, Тотамангугийг хоёр хүүд зохих хариу өгөхийг тушаажээ. Элч нар уг мэдээг Ногайд хүргэн очиход, тэр доог тохуу хийж би тийшээ очихгүй хэмээн хариулжээ. Ногайн хариуг сонсоод элч нар буцаж өөрийн эзнийхээ ордонд хүрэлцэн ирж, Ногойн захиж хэлүүлсэн ёсоор тэр яасан ч ордонд хүрэлцэн ирэхгүй болохыг түүнд айлтгажээ.

	Токта, Ногайн хэлүүлсэн үгийг сонсоод ихэд хилэгнэн, хүрээлэн суусан ноёд албатдаа бүгдэд сонсогдохоор чанга хэлсэн нь «Бурхны  тусламжаар, нэг бол Ногай энд, миний өмнө ирж, Тотамангугийн хөвүүдэд хариу өгнө. Эсвэл би бүх харьяат ардаа авч очин түүнийг устгана» хэмээжээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ХОРИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Тотай (Токта) Ногайн зүг элч довтолгосон нь

	 

	Ногойн ордны зүг хоёр элч довтолгосон нь хүрэлцэн иржээ. Тэд түүнд бараалхан, хүндэтгэн мөргөхөд. Ногой тэдэнд «Тавтай морилогтун» хэмээжээ. Тэр даруй нэгэн элчийн хэлсэн нь «Яруу алдарт эзэн минь! Токта чамд хэрэв чи түүний ордонд очиж, Тотамангугийн хөвүүдэд хариу эс өгвөөс, тэр бүх харьяат ардаа авч ирж, бүх л аргаар чамд хор хүргэнэ гэж хэлүүллээ. Чамд болон чиний хүмүүст сайн сайхныг хүсэх тул, хэрхэхээ чи сайтар бодож, бидэнд хариу өгнө үү» хэмээжээ.

	Токтагийн үгийг сонсоод Ногай ихэд хилэгнэн элч нарт ийнхүү хэлжээ. «Ноёд элч нар аа! Та нар өөрийн эзэндээ эргэж очоод би түүнтэй дайтахаас айхгүй байна гэдгийг миний өмнөөс хэл! Бас түүнд, хэрэв тэр надад довтлон ирвэл би түүнийг нутагтаа орж ирэхийг хүлээлгүй, тосон мордож, замын дунд уулзана гэдгийг хэлж өг! Миний та нарт захиж, танай хаанд хариу болгон хэлүүлэх үг бол энэ» гээд цааш нэг ч үг нэмж хэлсэнгүй.

	Элч нар Ногайн үгийг сонсоод буцах замдаа орж, хаан эзнийхээ ордон өөд довтолгожээ. Байлдахаас үл айн, замын хагаст түүнийг тосон уулзах гэж байгаа зээ Ногайн хэлүүлсэн бүхнийг түүнд хэлжээ. Токта түүнийг сонсоод, дайн нэгэнт зайлшгүй болсныг үзээд даруй өөрийн харьяат нутгийнхаа өнцөг булан бүрд элч илгээж, Ногай хааны эсрэг дайнд мордоход бэлтгэхийг мэдэгджээ. Тэр маш их бэлтгэл хийв. Токта асар олон цэргээр түүнд довтлох гэж байгааг лавтай мэдээд Ногой ч мөн л бүх хүчээрээ бэлтгэх болсон авч Токтад хэрхэн хүрэх билээ. Түүнд ийм олон албат ард, сүр хүч байхгүй боловч бас л гайхамшигт эрх хүчтэний нэг даруй мөн болой.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ГУЧДУГААР БҮЛЭГ : Токтай Ногайг хэрхэн довтолсон тухай

	 

	Такта хаан аян дайнд цэргээ бэлтгэж дуусаад бүх цэргээ авч морджээ. Тэр хоёр буман морьт цэрэг хөдөлгөв. Элдэв учралгүйгээр шууд давхисаар Нерги хэмээх нэгэн уудам саруул сайхан тал нутагт хүрч ирэв. Тэнд хүрээгээ засаж Ногайг хүлээжээ. Тэр түүнийг тулалдаанд яарч байгааг мэдэж байлаа. Тотамагу (Туда-Менгу)-ийн хоёр хөвүүн эцгийнхээ өшөөг авахаар шилдэг сайн морьтон цэргийн ангитай энд бас хүрэлцэн ирээд байлаа.

	Токта болон түүний цэргүүдийг түр орхин Ногай болон түүний хүмүүсийн тухай яриандаа эргэн оръё. Ногай, Токтаг довтлон ирж явааг мэдмэгц өөрийн бүх цэргээ авч замд шаламгайлан гарчээ. Түүнд нэгэн бум таван түмэн морин цэрэг байсан нь цөм эрэлхэг зоригтой, яруу алдарт дайчид бөгөөд Токтагийн цэргээс хол давуу эрэлхэг дайчид байжээ.

	Токтаг энэхүү талд хүрч ирснээс хойш хоёр ч хоног өнгөрөөгүй байхад Ногай өөрийн бүх харьяат нарынхаа хамт тэнд ирээд, дайснаас арван бээрийн алсад өөрийн хүрээг туйлын цэгцтэй сайхан байрлуулжээ. Зассан хүрээг нь үзвэл алтан бөсөөр хийсэн үзэсгэлэнт сайхан өргөө, гайхамшигтай асар сэлт нэн олон байгаа нь үнэхээр нэгэн баян хааны хүрээ болох нь мэдэгдэж байжээ. Токтагийн хүрээ ч үүнээс өчүүхэн ч дутуу ядмаг юм огт үгүйгээр барахгүй харин ч гайхмаар баян өргөө, асар олон байгаа нь илүү баян тансаг гэмээр байв. Хоёр хаан Нерги хэмээх талд хүрэлцэн ирээд тулалдааны өдөр шинэ идэрхэг хүчтэй байхын тулд амарч байв.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ГУЧИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : Токта цэрэгтээ юун тухай захисныг өгүүлэх нь

	 

	Токта их хуралдай зарлан өөрийн хүмүүсээ цуглуулан өгүүлсэн нь «Ноёд оо! Ногой болон түүний харьяат нартай үзэлцэхээр энд ирсэн хэрэг бол шударга үнэн хэрэг болно. Ногой хүрэлцэн ирж Тотамагу (Туда-Менгу)-гийн хөвүүдэд тайлбар хариу өгөхийг үл хүссэн тул бид бүхий л хүчээрээ хорсон занана гэдгийг та нар мэдэх буй за! Үнэн хэрэг манай талд учир бид ялж тэр үхэж мөхөх ёстой. Иймд та бүхэн санаа амар байж, ялалтад бат итгэх ёстой. Гэхдээ та бүхнээс эрэлхэг зоригтой байж, дайсныг бут цохин устгахын төлөө бүх хүчээрээ эрмэлзэхийг хүсье» хэмээжээ. Тэр үүнээс өөр нэг ч үг нэмж хэлсэнгүй. Бас нөгөө талд Ногай өөрийн ноёдын хуралдааныг хийж, ийнхүү өгүүлжээ. 

	«Хайрт ах дүү, анд нар аа! Бид маш олон удаа том том байлдаан тулалдаанд ялсаар ирсэн, бид олон удаа хүч чадал ихтэй хүмүүстэй үзэлцэж байсан боловч уг хэрэг бидэнд сайн сайхнаар шувтарч байсан. Үүнийг чин үнэн болохыг та нар бэлхнээ мэдэж байгаа учир энэ тулалдаанд ч бид ялна гэдэгт итгэл төгс байх ёстой. Үнэн зөв нь манай талд худал хуурмаг нь тэдэнд байгаа билээ. Миний эзэн ноён биш мөртөө хөндлөнгийн хүн намайг ордондоо дуудан бусад хүнд өчиг өгөхийг тушаасан болохыг та нар бэлхнээ мэдэх билээ. Та бүхэнд би өөр юу ч хэлэхгүй. Хүн бүхнээс бэлтгэлээ сайтар хангаж, сайн тулалдахыг хүсье. Алдар нэр минь ертөнц даяар дуурсан, дайсан этгээд биднээс болон бидний үр удмаас ч гэсэн үргэлж айн чичирч байхын төлөө энэ тулалдаанд шалгарцгаая» хэмээжээ. Ногой үүгээр үгээ дуусгаж, өөр нэг ч үг нэмж хэлсэнгүй.

	Хоёр хаан өөрсдийн үгийг хэлж дууссаны дараа, дараагийн өдөр нь тулалдахаар огтхон ч үл алгуурлан бэлтгэн зэвсэглэж эхлэв. Токта хаан цэргээ хорин анги болгон хувааж, анги тус бүрд сайн жанжин, жолоодогч нарыг томилжээ. Бас хан Ногай цэргээ тус бүрд нь түмэн морьт цэрэг бүхий арван таван ангид хувааж, анги тус бүрд эрэлхэг жанжин, сайн жолоодогчийг томилов.

	Хоёр хаан цэргээ засаж, бэлтгэлээ дуусгаад, замд гарч бие биеэ амдан давхиж, өөд өөдөөсөө сум тавихад хүрэхүйц газар ирж зогсон, хүлээцгээв. Бяцхан азнасны хойно байлдааны хэнгэргээ дэлдэхэд түүний дуу нижигнэн хоёр этгээд өөд өөдөөсөө сум тавин ухасхийв. Хоёр этгээд тоо томшгүй олон сум харилцан харваж, үхсэн шархтсан морь, хүн газарт хөглөрч эхлэв. Уйлаан, чарлаан тоймоо алджээ. Бүх сумаа тавьж дуусаад, илд, шийдмээ шүүрэн авч уулгалал дайрч, зууралдан нанчилдав. Аймшигт догшин тулалдаан эхлэв. Тас цавчигдсан хуруу, гар, салам зүсэгдсэн бие, эзэнгүй толгой энд тэндгүй хөсөр хэвтэж, тулалдааны талбар үхдэл хүүр, шархтагсдаар дүүрэв. Орилоон, бархираан, илдийн харшилдаанд тэнгэрийн аянга буусан ч үл сонсогдох аж. Хэзээ ч, ямар ч тулалдаанд ийм олон хүн алагдсан нь үгүй билээ. Ногайнхыг бодоход Токтайнхаас олон хүн алагджээ. Ногайн цэргүүд Токтагийнхоос илүү дайчин байжээ. Тотамагугийн хоёр хөвүүн энэ тулалдаанд туйлын эрэлхэг тулалдаж, эцгийнхээ өшөөг авахаар бүх хүчээрээ тэмцсэн боловч ямар ч ашиг гарсангүй гэдгийг үнэн мөнөөр нь өчсүгэй. Ногойг алахад амаргүй байлаа. Юу ч гэж хэлэх вэ! Энэ тулалдаан догшин ширүүн тулалдаан болсон юм. Өлзий бус цагт түүнийг эхэлжээ. Эрүүл чийрэг ид гялалзаж явсан маш олон хүн энэ тулалдаанд алагдаж, олон эмс бэлэвсрэн хоцорчээ. Энэ тулалдаан маш ширүүн тулалдаан байсан болохоор үүнд гайхах юм огт үгүй билээ. Токта хаан бүх хүч чадлаараа албат харьяат нараа зоригжуулж, нэр төрөө аврахыг чармайн, маш эрэлхэг тулалдан, онцгойрон товойсон билээ. Тэр ертөнц даяар түүнийг магтан дуурьсахаар тулалджээ. Тэр үхлээс огтхон ч үл айн дайсны дунд дайран орж, баруун солгойгүй цавчин, дайсны эгнээг хага яран хөөн сарниулж байжээ. Тэр энэхүү өдөр дайсандаа ч, нөхдөдөө ч маш их гай гамшиг учруулжээ. Учир нь тэр өөрийн гараараа маш олныг даран сөнөөснөөс дайсандаа их хор хүргэвэй. Түүнчлэн түүний маш эрэлхэг тулалдахыг үзээд албат харьяат нар нь зоригжин, дайсны өөдөөс анхыг үл мэдэн уулгалан орж үй олноороо үхэж байснаас нөхдөдөө мөн их хор хүргэжээ.

	 

	 

	ХОЁР ЗУУН ГУЧИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : Ногай хаан баатарлагаар шалгарсан тухай

	 

	Ногай хааны тухай доорх зүйлийг өгүүлье. Тэр хүн өөрийнхөөсөө ч, нөгөө талынхаас ч гарамгай баатарлагаар байлдаж шалгаран гарчээ. Тулалдааны яруу алдар түүнийх болсон билээ. Тэр догшин арслан, зэрлэг амьтанд довтлохтой адил дайсан өөд дайран орж үнс чандар болтол нь хядан байв. Тэр дайсанд маш их хохирол учруулжээ. Хаана л хамгийн ширүүн тулалдаан болбоос тэр уг газар өөд дайран орж, омогшин догширч байжээ. Түүний харьяат хүмүүс хаан эзнээ хэрхэн тулалдаж буйг үзээд бүх хүчээ шавхан дайчилж, дайсан руу улангасан дайрч, маш их хор учруулж байв.

	Илүү үг үл нуршин хураангуйлахад Токтагийн хүмүүс ч нэр төрөө аврахын төлөө бүх хүчээ шавхан тэмцсэн боловч үүнээс ямар ч ашиг гарсангүй. Тэд гайхамшигтай эрэлхэг цэрэгтэй тулалджээ. Тэд асар их тэвчээр гаргасан боловч хэрэв тулалдааны талбарт үлдвэл бүгд үхэж сөнөх байсныг үзээд цаашид нэгэнт тэвчих аргагүй болсон тул бүх хүчээ дайчлан зайлан зугтжээ. Ногой цэргээ авч тэдний хөөн гүйцэж, хядан сөнөөжээ.

	Ийнхүү та бүхний сонсон мэдсэнчлэн Ногай ялжээ.107 Энэ тулалдаанд зургаан түмэн хүн алагдсан боловч Токта болон Тотамангугийн хоёр хөвүүн амь гарсан гэдгийг сонсгоё.



	



	ТӨГСГӨЛ

	 

	Зээ, ийнхүү та бүхэн, татар, сарацин хүмүүс хийгээд тэдний зан суртал, түүнчлэн дэлхийн бусад орны тухай манай үзэж сонссоны хэрээр бидний өгүүлж чадах бүхнийг сонсож мэдлээ. Гэвч бид Их (Хар) далай хийгээд түүнийг хүрээлэн бүхий мужуудын тухай хэдийгээр сайтар мэдэх боловч үл өгүүлэв. Учир нь Венецийнхэн, Генуягийнхан, Пизаныхан болон бусад газрын олон хүмүүс далайгаар аялан, үргэлж ирж очиж байдаг газрын тухай өгүүлэх нь илүү мэт санагдсан юм. Тэндхийн байдлыг бүр сайн мэдэх тул би түүнийг алгасан үл бичихээр шийдсэн юм.

	Бид бүхнийг, их хааны ордныг орхин гарахад тус дөхөм болсон нэгэн хэргийн тухай энэ номын эхний бүлгээс та бүхэн нэгэнт олж мэдсэн билээ. Мөнхүү бүлэгт их хаанаас буцахын зөвшөөрөл олж хүртэхэд ноён Матвей, Николай, Марко нарт тохиолдсон саад бэрхшээлийн тухай бид бас өгүүлсэн билээ. Түүнчлэн тэр бүлэгт бас, хэрэв бидэнд эс тохиолдсон бол бид яаж ч чармайгаад тэндээс хагацаж төрөлх нутагтаа эгэн ирж эс чадах агсан нэгэн азтай учралын тухай өгүүлсэн болой. Гэвч биднийг гэртээ эргэн ирж, ертөнц дээрх олов сонин зүйлийг үзсэн харснаа олон түмэнд өгүүлэхийг бурхан соёрхсон гэдэгт би бат итгэнэ. Учир нь бидний энэ номын эхэн өмнөтгөл бүлэгт өгүүлсэнчлэн христос шашинтан, сарацин, татар буюу тэрсүүл үзэлтэн хэн ч байсан ялгаагүй Венец хотын сайн төрөлт алдарт иргэн ноён Николай Полын хөвүүн Марко шиг ертөнц даяар ийнхүү аялан явсан хүн нэгээхэн ч байхгүй билээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	 


1987 оны хэвлэлийн хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Марко Поло

	 

	ОРЧЛОНГИЙН ЭЛДЭВ СОНИН

	 

	Орчуулагч Б. Дорж, С. Идшинноров, А. Очир

	 

	Редактор С. Бадамхатан

	 

	Зураач Д. Болдбаатар

	Уран сайхны редактор Д. Загдсүрэн

	Техник редактор Д. Мөнхжаргал

	Хянагч О. Баярмаа, Д. Сайн-Амгалан, Н. Сарантуяа

	 

	Өрөлтөд 1987-8-20

	Хэвлэлтэд 1987-11-20

	Цаасны хэмжээ 84x108 1/32 

	Хэвлэсэн тоо 35 000

	ХГ № 74/86 

	Зах № 260 

	Хх 9,5 

	Хнх 15,96 

	Тх 14,66

	 

	Үнэ 7 тө 60 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар. 

	Улаанбаатар Элдэв- Очирын гудамж 7.

	 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн комбинатад хэвлэв. 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	
Заметки

		[←1]
	 Апостол нь монголоор бол шашны тэргүүн буюу далай лам гэсэнтэй утга дүйх үг.




	[←2]
	 Дщица гэсэн үгийг гэрэгэ хэмээн орчуулав. Хятад хэлний пайз хэмээх үг хожим монгол хэлэнд орсон бөгөөд XIII-XIV зууны үеийн монголчууд эдүгээгийн пайзыг гэрэгэ хэмээн нэрлэж байжээ. Гэрэгэ гэсэн нь угтаа гэрчлэх тэмдэг гэсэн утгатай уугуул монгол үг болой.




	[←3]
	 Энд Араратын уулыг өгүүлж байна. Балар эрт цагт усан галав болоход Араратын ууланд зарим хүн онгоцоор хүрч, амь мэнд үлдсэн тухай нэгэн домог байдаг ажээ. “Ноев ковчег” нь тэр ууланд хүрч одогсдын онгоцны нэр хэмээдэг ажгуу.




	[←4]
	 Торнайзын либр гэдэг нь тэр үеийн мөнгөн зоосны нэр бөгөөд XX зууны эхэнд тийм нэг либр арван найман франктай дүйж байжээ.




	[←5]
	 Марк бол XIII-XIV зуунд хэрэглэж байсан мөнгөн зоосны нэр. XX зууны эхэнд нэг тийм Марк нь Германы 44 марктай ханш тэнцэж байжээ.
 




	[←6]
	 Монгол хийгээд түрэг угсаатныхан хоорондоо ураг барилдсанаас төрсөн эрлийз хүмүүсийг тэр цагт каранууд гэж нэрлэдэг байсан ажээ.




	[←7]
	 Асасин нь угтаа нүд далдуур хөнөөгч, талагч гэсэн утгатай үг аж! Мусульман шашны нэгэн нууц харгис урсгалын толгойлогчийг тэр цагт уулын өтгөс хэмээн нэрийдэж байжээ. Тэр өвгөн эдүгээгийн Хойд Ливаны нэгэн ууланд тусгай цайз бэхлэлт барьж сууж асан учир тийнхүү уулын өтгөс хэмээн нэрлэжээ. Энэ уулын өвгөний гар хөл болж, түүний заавраар бусдыг хөнөөгчдийг тэр цагт асасин хэмээн нэрлэж байсан гэнэм.




	[←8]
	 Нэг аршин нь 1,62 метртэй тэнцэх хэмжээ болой.




	[←9]
	 Элсэн говьд дуут элс, дуут манхан гэж байдаг. Дуут элс гэдэг нь элс аяндаа нурах, хөдөлж нүүхдээ янз бүрийн дуу авиа гаргадгийг хэлдэг байна. Элс ингэж янз бүрийн дуу чимээ гаргадгийг мэддэггүйгээс түүнийг чөтгөр шуламсын дуу гэж төөрөлддөг байжээ.




	[←10]
	 Хархорин хотыг хэлж байна.




	[←11]
	 Хар мөрний өмнөд этгээдээр нутаглаж явсан зөрчид нарыг Чиорчи гэжээ. Зөрчидийн удам угсааныхан XII-ХIII зууны эхэнд зөрчидийн Алтан улс, XVI—XX зууны эхэн хүртэл Манж Чин улсыг байгуулж оршин тогтнож байжээ.




	[←12]
	 Хэрэйдийн Ван ханыг хэлж байгаа бололтой.




	[←13]
	 Энд анх 1189 онд Тэмүүжинийг Хамаг монголын ханд өргөмжилж, Чингис цол өгснийг хэлж байна. Тэмүүжинийг Хамаг монголын хан ширээнд өргөмжилсөн энэ ёслол 1189 оны зун Онон голын эхэнд болсон гэж Монголын түүхийн сурвалж бичгүүдэд өгүүлдэг юм. Гэтэл Марко Поло 1187 он гэсэн нь ташаарсан хэрэг бололтой.




	[←14]
	 Марко Поло Монголын их хааны ивээл хамгааллын доор түүний ордонд арван долоон жил сууж эзэнт улсын албанд итгэмжлэгдэн зарагдаж, өндөр шан харамж авч байсны учир Чингис болон Хубилай зэрэг Монголын хаадын байлдан дагуулал, эзлэгдсэн орнуудын талаар явуулсан харгис бодлого, мөн улсын дотор зохиож байсан зарим арга хэмжээг элдвээр өргөмжлөн магтан бичсэн байна.




	[←15]
	 Чингис хаан Хэрэйдийн Ван хантай байлдсаныг энд нэлээд сунжруулан, домгийн байдлаар өгүүлжээ. Үнэндээ бол, Чингис 1203 онд Хэрэйдийн Ван хантай байлдаж, тэр тулалдаанд ван хан ялагдаад баруун тийш буруулан зугтаж яваад, Алтайн цаана Найманы харуулын цэрэгт баригдаж алагдсан юм.




	[←16]
	 Энд Чингис Монголын хаан ширээнд суусан жил, хугацаа зэргийг ташаарсан байна. Чингис 1206 онд бүх монгол туургатны хаанаар өргөмжлөгдсөн юм. Тэгээд 1227 онд Тангуудад довтолсон байлдааны явцад нас барсан ажээ.




	[←17]
	 Энд Чингисийн дараа суусан монгол гүрний зарим хаадын дэс дарааг ташаарсан байна. Үүнд, Чингисийн дараа Тулуй, Өгөөдэй, Гүюг, Мөнх, Хубилай нар монголын төр барьж байсан болой.




	[←18]
	 Сенси гэсэн нь тэр үед Хятадад дэлгэрч байсан даосын шашны нэгэн сүм хийдийн лам хуврагуудыг нэрлэсэн үг бололтой.




	[←19]
	 Чиорчиагийн орон - гэдэг нь зөрчидийн орон буюу манж угсааны ард иргэдийг хэлнэ.




	[←20]
	 Баркуль нь зүүн Туркестан Хятадтай хил савлан оршино.




	[←21]
	 Сишинтинги бол Манжийн өмнөд хэсэгт оршиж байсан Ляо улсын нийслэл болно.




	[←22]
	 Канбалук - монгол ном зохиолд хаан балгас гэдэг. Энэ нь их хааны нийслэл хот бөгөөд одоогийн Бээжин хот юм.




	[←23]
	 Гэрэгэ - пайзыг монголоор гэрэгэ гэдэг ажээ.




	[←24]
	 Сайес - Венецийн хүндийн хэмжүүр, ойролцоогоор 30 грамм болно.




	[←25]
	 Миграк - цагаан хэрмийн ойролцоо нутаглаж байсан хонгироод хэмээх монгол аймаг.




	[←26]
	 Кабалут - наян нэгдүгээр бүлгийн нэгдүгээр тайлбараас үзмүү.




	[←27]
	 Бээр - газрын хол ойрын хэмжээ, 1,5-2 км зайг хэлнэ.




	[←28]
	 Когатай - цэргийн захирагч Турхан болой.




	[←29]
	 Бизант - Арабын мөнгөний нэгж




	[←30]
	 Ливр - Эртний францын хүндийн хэмжүүр, ойролцоогоор 500 грамм болно.




	[←31]
	 Такуини - зурхайн хүрдийг хэлж буй.




	[←32]
	 Натигай - онго, эсгий онгыг хэлж байгаа бололтой.




	[←33]
	 Караморон — Хатны голыг хэлжээ.




	[←34]
	 аспр - мөнгөн зоос




	[←35]
	 Мангалай - Хубилай хааны гуравдугаар хөвүүн. 1280 онд нас баржээ.




	[←36]
	 Катай - Умард Хятадыг хэлнэ.




	[←37]
	 Манги буюу Манзи - Өмнөд хятадыг хэлжээ.
 




	[←38]
	 Сандин-фу - Сычуань мужийн гол хот юм.




	[←39]
	 Тебет - Төвөдийн зүүн өмнөд хэсгийг ийнхүү нэрлэж байжээ.




	[←40]
	 Мангут - Мөнх хаан болой. Хубилайн ах бөгөөд 1251- 1259 оны хооронд их хаан суужээ.




	[←41]
	 Гюддери - монголын хүдэр хэмээхийг ингэж бичжээ. Энэ нь заарт хүдэр ажээ.




	[←42]
	 Когачин бол Хубилайн хүү бөгөөд Есөн Төмөрийн эцэг юм. Тэрээр 1280 он хүртэл Юньнань мужийн жанжин байв.




	[←43]
	 Денар - Эртний Ром, дундад зууны Франц, Итали болон арабчууд хэрэглэж байсан мөнгөн зоос.




	[←44]
	 Минин (Мянь) - Бирмийг хэлж буй.




	[←45]
	 Фунт - Хүндийн хэмжээ, ойролцоогоор 500 грамм.




	[←46]
	 Кантар - Хүндийн хэмжээ, ойролцоогоор 44-56 кг-тай тэнцэнэ. 12000 кантар нь 500 гаруй тонн болно.




	[←47]
	 Зипунго (Чипинго, Жипунго) гэдэг Жи бэнго буюу Япон гэсэн үг.




	[←48]
	 Миль гэдгийг бид бээр гэж орчууллаа.




	[←49]
	 Чианба гэдэг нь одоогийн Энэтхэг-Хятадын хойг, БНСВУ-ын нэгэн хэсэг болно.




	[←50]
	 Ява бол одоогийн Индонезийн нутгийн нэгэн гол том арал болно.




	[←51]
	 Пуло гэдэг нь малай хэлээр арал гэсэн үг бөгөөд Кондорын бүлэг арлуудын гол арлын нэр аж.




	[←52]
	 Лошак - эдүгээгийн Тайландын нутгийг хэлжээ.




	[←53]
	 Бинтан - Сингапурын ойролцоох нэгэн арал, 




	[←54]
	 Бага Ява арал - одоогийн Суматрын арлыг хэлжээ.




	[←55]
	 XIII-XIV зууны үед оршин тогтнож байсан лал шашинт улс. Бичиг сударт тэр улсын нэрийг Самудра буюу Суматра гэж тэмдэглэжээ. Үүнээс арлын нэр үүсжээ.




	[←56]
	 Суматра арлын төв хэсэг




	[←57]
	 Суматра арлын баруун эрэг хавийн нутаг.




	[←58]
	 Никобарын бүлэг арал




	[←59]
	 Маи бар гэдэг нь арабаар гарам, олом гэсэн үг аж. Энэтхэгийн баруун эргийг ийнхүү нэрлэдэг ажээ.




	[←60]
	 Куигуи гэдэг нь иог нарыг хэлж байна.




	[←61]
	 Сергамона боркамын гэдэг нь Шакьямуни бурхан гэсэн үг аж.




	[←62]
	 Куйлон хот бол Дундад зууны үед Өрнөд Азитай хийх худалдааны гол зангилаа байжээ.




	[←63]
	 Ели гэж одоогийн Энэтхэгийн Малабарын далайн эргийн Каннанур хот болно.




	[←64]
	 Гуджарат - Баруун Энэтхэгийн нэгэн муж.




	[←65]
	 Тана - Бомбей хотоос холгүй орших Сальсет арал дээр оршино. Дундад эртний Конкан хэмээх улсын нийслэл байжээ.




	[←66]
	 Камбей - Камбейн буланд Махи голын адагт орших хот.




	[←67]
	 Семенат - Эдүгээгийн Дева-Паттан буюу Сомнат Паттан хот аж.




	[←68]
	 Макоран - Оманы булангийн хойд эрэг.




	[←69]
	 Мадейгаскар - эдүгээгийн Мадагаскар арал.




	[←70]
	 Зангибар - Африкийн Занзибар арлыг хэлж буй.




	[←71]
	 Абаси гэдэг нь одоогийн Этиоп болно.




	[←72]
	 Александри гол гэж Нил мөрнийг хэлж байна.
 




	[←73]
	 Кантер буюу Кантар нь ойрх дорнод, Газрын дундах тэнгисийн орнуудад хэрэглэгддэг жин, гэхдээ улс тус бүрд ихээхэн ялгаатай байдаг. Ойролцоогоор 45-320 кг байна.




	[←74]
	 Дуфар - Камар булангийн ойролцоо байсан хот, Энэ хотын үлдэгдэл одоо ч буй.




	[←75]
	 Калату - Оманы эрэгт байсан нэгэн хот.




	[←76]
	 Их Түрэг гэж одоогийн Туркестаныг хэлж байна.




	[←77]
	 Хайду бол Өгөдэйн ач юм. 1301 онд нас баржээ. Энэ өгүүлбэрт их хаан гэж хоёр дахин дурдсаны нэг нь Чингисийг, нөгөө нь Хубилайг хэлж байгаа бололтой. Гэвч Хайду бол Хубилайн дүү биш, харин авга ах нь билээ.




	[←78]
	 Хаданы хүү, Хайдугийн үеэл Есүдэр болов уу.




	[←79]
	 Тибай буюу Чибан гэдэг нь Алтан ордны хаан Алуйн хөвгүүд Чубай, Кабан нар бололтой. Тэд нар бол Цагаадайн гуч билээ. Тэд Хубилай хаанд алба хааж байсан ажээ. Хубилай хааны төрсөн дүү гэж андуурсан бололтой.




	[←80]
	 Номхон гэдэг нь Хубилай хааны дөрөв дэх хүү Намуган болно.




	[←81]
	 Ангиарм буюу Анжиарм гэдэг түрэгээр Ай-ярук (сарны гэрэл) гэсэн үг аж. Рашид-ад-динд Хайдугийн энэ анхны нэрийг Татуланчага хэмээдэг гэжээ. Тэр Чу голын сав газрыг эзэмшиж байжээ. Мөн тэнд түүнийг аавынхаа их буурч (тогооч)-тай гэрлэсэн гэж гардаг.




	[←82]
	 Энэ хааны нэр орхигджээ.




	[←83]
	 Абага (1265-1282) бол Персийн монгол хаан.




	[←84]
	 Каспийн тэнгисээс дорно зүг Аму-Дарьяа мөрнөөс баруун тийш нутаг.




	[←85]
	 Аму-Дарья мөрнийг хэлж байна.




	[←86]
	 Барак бол Чагадайн гуч, Хайдугийн ач болно. Энэ тулалдаан 1270 онд болжээ. Монголч эрдэмтэн В. Бартольд Перс сурвалжийг үндэслэн энэ тулалдаанд тэр үед 15 настай байсан Аргун оролцоогүй гэж үзээд, Аргун-Агу гэдэг ноёныг Абагын хүү Аргунтай андуурсан бололтой гэжээ.




	[←87]
	 Тагудар Ахмед бол Абагын эх өөртэй дүү. 1282-1284 онд төр барьж байжээ. Тэр нь гурав дахь үеийн их хаан болно.




	[←88]
	 Бага буюу Буга нь Аргуны (1284-1291) үед нэг хэсэг төрийн гол ноён болж явсан боловч 1289 онд урвасан хэрэгт цаазлуулжээ.




	[←89]
	 Аргун 1284-1291 онд төр барьжээ




	[←90]
	 Рашид-ад-динд дурдсаныг үзэхэд Ахмедийн ууцыг хугалж цаазалжээ.




	[←91]
	 Гахайт буюу Ренчиндорж бол Абагын хүү Аргуны дүү билээ. Гахайт 1291-1295 оны хооронд дөрвөн жил төр барьжээ. Тэр бол тав дахь үеийн их хаан болно.




	[←92]
	 Байду бол Хулагу хааны ач хүү юм. Гэхдээ Гахайтын авга ах нь биш үеэл ах нь болой. Энэ нь зургаадугаар үеийн ил хаан болно. Байдуг зарим сурвалжид христос мөргөлтөн байсан гэдэг.




	[←93]
	 Канчи бол Зүчийн улсын дорнод хэсгийг захирч байсан аж. Тэр Зүчийн гуч хүү болно.




	[←94]
	 Өрнө зүгийн татаарын хаан гэж Алтан Ордны хаадыг хэлж байна. Алтан Ордны улсыг үндэслэгч нь Чингисийн ууган хүү Зүч боловч тэр эцэгтэйгээ бараг зэрэг шахам нас барсан болно. Иймд Алтан Ордны анхны хаан нь Зүчийн II хүү Бат (1227-1255) болно.




	[←95]
	 Лак - Валахын тухай ярьж буй бололтой.




	[←96]
	 Их далай гэж Хар тэнгисийг хэлж байна.




	[←97]
	 Энд Комани гэж Кипчак (половчууд), Алани гэж Осетин нарын дээд өвөг алан нар, Менжар гэж мадьяр, Зич гэж черкасууд, Гүч гэж Крымын гот нарыг хэлжээ.




	[←98]
	 Сайн хаан гэж Зүч хааныг хэлж байна.




	[←99]
	 Бат (1227-1255), Бэрх (1257-1266), Мөнхтөмөр (1266-1280), Төдмөнх (1280-1287), Төдмөнх, Тохтай хоёрын хооронд Тулабуга (1287-1290) гэж бас нэг хаан байсан.




	[←100]
	 Дорно зүгийн Татар гэж Ил хаадын улсыг хэлжээ.




	[←101]
	 Энэ булаалдсан муж нь Арран, Азербайжан болно.




	[←102]
	 Төмөр хаалга буюу Дербентийн хөтөл, Каспийн тэнгисийн хойд хэсгийн газрыг хэлж байна. Тулалдаан 1262 онд Дербентээс хойш Терек гэдэг газар болжээ.




	[←103]
	 Сарайн тэнгис гэж Каспийн тэнгисийн хойд хэсгийг хэлжээ.




	[←104]
	 Үнэндээ энэ тулалдаанд Хулагу (1256—1265) төдий л амжилт олоогүй аж. Хулагу Ногайн цэргийг бут цохиод Бэрхийн лагерийг уулгалан дээрэмджээ. Гэвч энэ үедээ Бэрхийн цэрэгт сүрхий цохигдон Терекийг гатлан зугтах үед нь Терек голын мөс цөмрөн маш олон хүнээ алджээ.




	[←105]
	 Энд болон дараагийн бүлгүүдэд Толобуга буюу Толабуга (1287-1290) хийгээд Төдмөнх (Тотамангу) нарын нэрийг хутгажээ. Ер нь Туда-Менгу (1280-1287) юм уу Тула-бугын хөвүүд тулалдаанд оролцсон эсэх нь тодорхойгүй.




	[←106]
	 Токта 1291-1312 онд төр барьжээ.




	[←107]
	 Ногай бол Зүч хааны гуч болно. Ногай Токта (1291-1312) хоёрын хооронд тэмцэл болж 1300 онд Токта Ногайг ялжээ.
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